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AKTyaJibHI TIpo0seMu cydacHoi iHo3eMHOI (inosiorii: marepiasiu V Bceeykp. Hayk.-mpakr. KoHQ.
3100yBaviB BUIIL. OCBITH Ta MOJIOJMX BUeHHX, M. PiBHe, 20 Tpas. 2024 p. Piue, 2024. 181, [2]c.

3aTBep/HKEHO BUEHOIO pajiord PIBHEHCHKOTO JIepKaBHOTO TYMaHITapHOTO YHIBepcHTETY (IpoTokon Ne 7
Big 26.06.2024 p.).

Ho 30ipauka yBidiumm marepianu V BceykpaiHchkoi HayKOBO-TIpakTHYHOI KOH(pepeHIii 3700yBadiB
BUIIOT OCBITH Ta MOJOAMX BYCHUX «AKTyanbHi MPOOJEeMH CydacHO! iHO3eMHOi (ilonorii», MpUCBSYEHI
aKTyaJbHUM HalpsMKaM AOCIiIKEHb Y Tanmy3i (ijoorii Ta METOIMKY BUKIIaJaHHA MOB. Martepianu 30ipHIKa
MOYTh OyTH KOPHCHUMH JAJIsl HAYKOBLIB, JOCIIHHKIB, JTIHI'BICTiB, acIlipaHTiB, MOLIYKyBayiB, BUKJIa1a4iB Ta
CTY/ICHTIB BHIIX MOBHHX HABYAJbHUX 3aKIIAJIiB.

BignoBiganeHicTh 32 JOCTOBIPHICTH BUKJIAACHOTO MaTepially, BIICYTHICTb IUiariaTy i KOpPEKTHICTh
BHCHOBKIB, IPaBUJIbHICTh IUTYBaHHs HAYKOBUX JDKEPEN 1 HOCHIIaHHS HAa HUX HECE aBTOP 1 HAYKOBUI KEPiBHUK.
JlyMKH aBTOpiB MOXKYTh He 30iraThcs 3 MO3HIIIEI0 PEIKOJIETII.
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CEKIIS 1. POHETUYHA, JEKCHYHA TA TPAMATUYHA CUCTEMHU
MOBH I METOJH iX JOCJIUIKEHD

Anveina /Icagioiena Anuesa

Xpucmuna bypauyk

Jhyyvkuii HayioHanbHUli MexHiyHUll YHigepcumem
Jhyvk

JJEKCUKO-CEMAHTHYHI OCOBJIUBOCTI BUBUEHHS AHIJIIMCBKOI
TEPMIHOJIOI'Ti 3 ATPOHOMII

VY cydacHOMy CBiTI e(deKkTMBHA KOMYHIKallis Mae BaxiuBe 3HaueHHs. OcoOmmBO 1€
CTOCY€ETbCS HAYKOBHX Tajly3€il, e TOUHICTD 1 YITKICTh BUCIIOBIIIOBaHb € KJIIOYOBUMU. ATPOHOMIS, SIK
HayKa MpO CLIbChbKE TOCHOJAPCTBO, HE € BHHATKOM. Y IbOMY KOHTEKCTI HaOyBa€ Ba)JIMBOCTI
BHUBUYCHHS JICKCHKO-CEMAaHTUYHUX OCOOTUBOCTEH aHTIIHCHKOI TEPMIHOJIOTI] B arpOHOMIi.

AmHrmiiicbka MOBa, sIKa BUKOPHCTOBYETBCA Y cpepi arpoHOMii, HAaCHYeHA Pi3SHOMAHITHUMH
TepMiHaMH, $IKI BiHOOpakalOThb YyCl AacleKTH CUIbCHKOTO TOCIOAApPCTBA: BiA CIBO3MIHH O
BUPOILIYBaHHs Ta 30upaHHA KyibTyp. [Ipu 1nbomy 6araTcTBO TEpMIHOJOTIT BiAOOpa)kae He JIMILE
IIUPOKUN CHEKTP MIsTIBHOCTEH B Taiy3i, ajle i BUCOKUH PiBeHb crieiaiizaiii ta mpodecioHamizmMy
(daxiBIIiB.

Jl1st cTyneHTiB, Kl OOMparoTh arpapHi CreniaabHOCTI, 3HAHHS aHTIIIHCHKOI MOBH Ta (paxoBoi
TEPMIHOJIOTIi CTae BAXKIMBOKO CKJIAJ0BOIO YCHIIIHOIO HaBUaHHS 1 MailOyTHbOi kap’epu. [Ipore,
BUBYCHHS aHTJIIHCHKOI MOBU B KOHTEKCTI arpoHOMii MOKe OyTH BUKJIMKOM Yepe3 BEIHKY KUIbKICTh
cienn(iYHUX TEPMiHIB Ta IXHBOI 0COOIMBOT CEMAHTHKH.

@daxoBa TEpMIHOJIOTIS B arpOHOMII BUMAarae BiJl CTYJICHTIB HE JIMIIE 3aCBOEHHS HOBHX CIIiB,
asie 1 po3yMiHHS IXHIX 3HaYeHb B KOHKPETHOMY KOHTEKCTi. Lle cTaBUTH miABMIIEHI BUMOTHU /0
METO/IIB HaBYaHHS Ta BUKJIATy MOBH, 100 3a0e3meunt e(heKTUBHE 3aCBOEHHS Ta BUKOPUCTAHHS
(axoBoi Jekcuku. Jlesiki TepMIHM MOXYTh MaTH pi3HE 3HAUEHHS 3aJIe)KHO B1Jl KOHTEKCTY, 1110 MOXKe
MIPU3BECTH /10 TOMHJIKOBOTO BXXMBAHHS MOBHUX OJIMHUIIb arpapHOi raiysi.

3 orsany Ha BUINE3a3HAUYEHE, HEOOXiJHO IMPONOHYBAaTH CTYAECHTaM-arpapisiM JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHI BIPaBH, HAITPUKIIAJ:

1. Mosxosuui wumypm. CTyI€HTaM MPOTIOHYETHCS CKIIACTH CITUCOK aHTJIIMCHKUX TEPMIHIB, SIKi
MOB’sI3aHi 3 TIEBHOIO arpOHOMIYHOIO TeMoro (Hampukian, “plant protection”, “fertilizers” tormro).
ITotiM 3100yBayi OCBITH MarOTh PO3IIMPUTH CBiil CIOBHUKOBUII 3amac, MIyKalOYl HOBI TEPMiHH, 10
CTOCYIOTHCS ITI€T TEMHU.

2. I'pa «3uauiou napmuepar». CTyneHTaM pO3JAIOTHCS KapTKH 3 aHTJIIHCBKUMHU Ta
YKpaiHCbKUMH TepMiHaMHM, IIOB’SI3aHMMM 3 arpoHOMi€l0. 3aBJaHHS — 3HAWTH mapTHepa 31

CIIOBHUKOBHM €KBiBaJieHTOM. Hanpuknan, «npodyxmuenicme rpyumy» — “soil fertility .
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3. Cmeopenns xoumekcmyanoHux peyeHv. CTyIEHTaM IMPOMOHYETHCS CIHCOK TEPMIHIB, 3
SKHUMH MOTPIOHO CKJIACTH PEUYCHHS, A€ LI TePMiHM BUKOPHCTOBYIOTHCS BIATOBIIHO A0 KOHTEKCTY.
Hanpuknan, «poscada» — “The seedlings were carefully planted in the prepared soil”.

4. Acoyiayii ma mikc-wamy. CTyfieHTaM JNaeThCcsl cI0BO 4u (pas3a, 3 SKUMH BOHH MarOTh
3amucatd Bei acomiamii. Hampukman, cimoBo harvest / «36ip epooicaro» Moke acomiroBaTucs 3i
cioBamu “tractor” / «mpaxmopy, “farmer” / «gpepmepy», “field” / «none» tomo. IlotiM cTyneHTH
OOMIHIOIOTHCSI ACOIIAIlISIMU Ta MOSICHIOIOTh, YOMY BOHU 1X 00paim.

5. Posé’sazysanns kpoceopdie abo ckaneéopdis. CTyleHTaM IPONOHYETHCS KpOCBOpA abo
CKaHBOPJl 3 TEPMIHAMHU 3 arpoHOMIii aHTVIIMCHKOI MOBOIO. 3/100yBadyaM OCBITH NMOTPIOHO 3HAUTH
BiJITIOBI/Ii, PO3IIUPIOIOYH CBii CIIOBHUKOBHIA 3aI1ac.

3arponoHOBaHi BIIPAaBU CIIPUATUMYTH SIK PO3IIUPEHHIO CIOBHUKOBOTO 3am1acy CTYICHTIB, TaK
1 3aKPITUICHHIO Ta BiAIpaItOBaHHIO ()ax0BO1 TEPMIHOJIOTI{ B aHTJIIHCHKiN MOBI.

OaHuM 3 HaWBXIMBIIIUX 1HCTPYMEHTIB JUis (DOpMYBaHHS Ta PO3IMIUPEHHS JEKCUYHOTO
3armacy MaiOyTHIX arpOHOMIB € CIICIialli30BaHi CIOBHUKH Ta Tiocapii. L{i MOBIAHWKK HagarOTh
cTyAeHTaM Ta (axiBIsIM JOCTYyH [0 IIMPOKOTO CIeKTpa (paxoBHX TEpMiHIB, X BH3HAYCHb Ta
BUKOPHUCTAHHS B MPAKTUYHIN AISUIBHOCTI. AKTUBHE BUKOPHCTAHHSA CIIEIali30BaHUX CIOBHHKIB Ta
rIIocapiiB Cpusi€ He JIHILE PO3MIMPEHHIO IGKCUYHOTO 3a11acy, ajie i MiABUIICHHIO PiBHS mpodeciitHoi
KOMITETEHTHOCTI Ta KOMYHIKaIlilHUX HABHUYOK Yy Tally3i arpOHOMIi.

[pamroroun 31 CIOBHUKAMH, CIIiJ] 3BEPHYTH YyBary CTYACHTIB Ha Te, 110, HANpPUKIAl, B
aHTTINCHKIA MOBI, CIIOCTEPIra€ThCsl BUKOPUCTAHHS IMEHHHKIB B SIKOCTI O3HAaueHb. Y LbOMY pasi
CMMCJIOBE HAaBAaHTa)KEHHS HECE OCHOBHUIN IMEHHHK, a TOM, 110 BUKOPUCTOBYETHCS K O3HAYCHHS,
peani3zye 10JaTKOBE HaBaHTAKECHHS.

IMeHHMK B SKOCTI NPUKMETHUKA, BKa3y€e Ha Te, IO «O0’€KT, SIKUH IEpelaeThCsi LIHUM
IMEHHUKOM XapaKTEepU3y€eThCs Uepe3 BIHOLIEHHs 10 1HIIoro oo’ekty» (Brosenko, 2021). Takuii
IMEHHUK € IMEHHUKOM, SIKUH TIEpEeTBOPUBCS HA MPUKMETHUK JIUIIE y [IbOMY KOHKPETHOMY BHITAJIKY.
Takuif HOBOYTBOpEHHH NMPUKMETHUK HE € 3a(iKCOBAaHUM Yy CIIOBHUKY aHIJIIHCBKOI MOBH, a €
MIPUKIIAJOM JIUIIE THMYACOBOTO BUKOPHUCTAHHS:

+ flax shoots n. pl. — cxoou rvony

+ internal combustion engine n. — deueyn snympiwnvo2o 32o0pamsi

 yield capacity n. — spoorcatinicme

« ammonia saltpetre n. — amiauna cenimpa

» PTO-shaft n. (power-take-off shaft) — saz 6i06opy nomyacnocmi

« waxen film n. — 6ocrosuii narim (3yoxos, 2019).

OTxe, mpaloYl HaJl TEPMIHOJIOT1€I0, HEOOXIAHO PO3POOUTH KOMILUIEKC BIIpaB, Takl SKi

BIIpaBM Ha nepudpas, BIOpaBH Ha IHTEPHpETAIil0 TEPMIHY YKpPAiHChKOIO MOBOIO, aHaili3
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0araTOKOMIIOHEHTHHUX CJIB TOIO. BUBYEHHS JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX OCOOIMBOCTEN aHTIIHCHKOL
TEPMIHOJIOTIT B arpoHOMii BUSBIIAETHCS CKIQJHUM, ajieé HAJA3BUYAHHO BAXKIMBUM 3aBJAaHHAM IS
CTYZAEHTIB Ta (haxiBIiB y I1iif ramysi. Po3ymiHHs BIUTMBY ()axoBOi TEPMIHOIOT] HA pOLIeC BUBYECHHS
aHTJIIACHKOI MOBH, POJIb CIENiaTi30BaHUX CJIOBHUKIB Ta IJIOCAPiiB BUSBIAIOTHCS KIIIOYOBUMHU IS

YCHIITHOT KOMYHIKaIIii Ta pO3BUTKY arpOHOMIYHOI HAyKH Ta OCBITH.

JITEPATYPA:
3yokoB M. I'., Mromnep B. K., @enienko B. CyuacHuii aHrio-ykpaiHCbKHIA Ta YKpaiHCHKO-

anrmiiicekuii cnoBHUK: 200000 cItiB Ta CIOBOCTIONYYeHB: BHI. 3-T€, BHIP. Ta Aom. Xapkis: [1lkoa,
2019. 944 c.
Bnosenko T. ArpapHa JIeKCMKa B Cy4acHId aHTJIHCBKIA MoBi. Haykosuii 6icHux

I3mainscokoeo depoicagnozo eymanimaprozo yuisepcumemy. 2021. Ne 47. C. 18-22.
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GENERAL CHARACTERISTICS OF IDIOMS

Idiom is a fixed group of words with a special different meaning from the meaning of the
separate words. Idioms, or phraseological units, represent what can be probably described as the most
picturesque, colorful and expressive part of the language’s vocabulary (Tayler, 1990).

If synonyms can be figuratively referred to as the tints and colors of the vocabulary, then
phraseology is a kind of picture gallery in which are collected vivid and amusing sketches of the
nation’s customs, traditions and prejudices, recollections of its past history, scraps of folk songs and
fairy-tales. Quotations from great poets are preserved here alongside the dubious pearls of philistine
wisdom and crude slang witticisms, for phraseology is not only the most colorful but probably the
most democratic area of vocabulary and draws its resources mostly from the very depths of popular
speech.

And what a variety of odd and grotesque images, figures and personalities one finds in this
amazing picture gallery: dark horses, white elephants, bulls in China shops and green-eyed monsters,
cats escaping from bags or looking at kings, dogs barking up the wrong tree and men either wearing
their hearts on their sleeves or having it in their mouths or even in their boots. Sometimes this parade
of funny animals and quaint human beings looks more like a hilarious fancy-dress ball than a peaceful
picture gallery and it is really a pity that the only interest some scholars seem to take in it is whether
the leading component of the idiom is expressed by a verb or a noun.

The metaphor fancy-dress ball may seem far-fetched to skeptical minds, and yet it aptly
reflects a very important feature of the linguistic phenomenon under discussion: most participants of
the carnival, if we accept the metaphor, wear masks, are disguised as something or somebody else,
or, dropping metaphors, word-groups known as phraseological units or idioms are characterized by
a double sense: the current meanings of constituent words build up a certain picture, but the actual
meaning of the whole unit has little or nothing to do with that picture in itself creating an entirely
new image.

So, a dark horse mentioned above is actually not a horse but a person about whom no one
knows anything definite, and so one is not sure what can be expected from him. The imagery of a
bull in a china shop lies very much on the surface: the idiom describes a clumsy person. A white

elephant, however, is not even a person but a valuable object which involves great expense or trouble

10



AkKTyanbHi npobneMu cyyacHoi iHo3eMHoI ¢inosorii: Matepianu V BceykpaiHCbkOl HAyKOBO-
NpakTUYHOI KOHbepeHLii 3006yBayiB BULLOI OCBITU Ta MO/IOAUX BYeHUX, 20 TpaBHAa 2024 poky

for its owner, out of all proportion to its usefulness or value, and which is also difficult to dispose of.
The green-eyed monster is jealousy, the image being drawn from Othello. To let the cat out of the
bag has actually nothing to do with cats, but means simply “to let something become known”. In to
bark up the wrong tree, the current meanings of the constituents create a vivid and amusing picture
of a foolish dog sitting under tree and barking at it while the cat or the squirrel has long escaped. But
the actual meaning of the idiom is “a false scent; to look for somebody or something in a wrong place;
to expect from somebody what is unlikely to do”.

V. Collins (Collins, 1958) writes in his Book of English Idioms. In standard spoken and written
English today idioms an established and essential element that used with care, ornaments and enriches
the language. Used with care is an important warning because speech overloaded with idioms loses
its freshness and originality. Idioms, after all, are ready-made speech units, and their continual
repetition sometimes wears them out: they lose their colors and become trite clichés. Such idioms can
hardly be said to “ornament” or enrich the language.

On the other hand, oral or written speech lacking idioms loses much in expressiveness, color
and emotional force.

In modern linguistics, there is considerable confusion about the terminology associated with
these word-groups. Most scholars use the term “phraseological unit” which was first introduced by
scientists (Lawrence, 1994) whose contribution to the theory of phraseology cannot be overestimated.
The term “idiom” widely used by western scholars has comparatively recently found its way into
phraseology but is applied mostly to only a certain type of phraseological unit as it will be clear from
further explanations.

There are some other terms denoting more or less the same linguistic phenomenon: set-
expressions, set-phrases, phrases, fixed word-groups collocations.

The confusion in the terminology reflects insufficiency of positive or wholly reliable criteria
by which phraseological units can be distinguished from ““free” word-groups.

It should be pointed out at once that the freedom of free word-groups is relative and arbitrary.
Nothing is entirely “free” in speech as its linear relationships are governed, restricted and regulated,
on the one hand by requirements of logic and common sense and, on the other, by the rules of
grammar and combinability. One can speak of a black-eyed girl but not of a black-eyed table (unless
in a piece of modernistic poetry where anything is possible). Also, to say the child was glad is quite
correct, but a glad child is wrong because in Modern English glad is attributively used only with a
very limited number of nouns (e.g., glad news), and names of persons are not among them.

Free word-groups are so called not because of any absolute freedom in using them but simply
because they are each time built up anew in the speech process whereas idioms are used as ready-

made units with fixed and constant structures.
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Temsana Jlaspuniok
Jlhyyvkuii HayioHanbHUli MexXHIYHUL YHigepcumem
Jhyvk

(Hayxosutl kepisHUK — KaHO. neo. HayK, 00yeHm, 3a8i0yeay Kapeopu iHo3eMHOi ma YKpaincbKoi
Ginonocii JIHTY Mapmuniox A.11.)

AHIJIIIA3ZMHU TA AMEPUKAHI3MH Y TIKTOK KOHTEHTI YKPATHChKHX
BJIOTEPIB-APXITEKTOPIB. IX MOALJI TA MIPUYMHU NOIUPEHHS

[TommpeHHs aHTTIIM3MIB Ta aMEpUKaHI3MiB — TeMa, 1110 HEOJHOPAa30BO CIPUYHMHSIIA JUCKYCIT
y HAyKOBUX KoJlaX 1 He TinbKH. «CBOEPITHUM «YEMITIOHOM» CEpel MOB CBITY, SIKi € JDKeperaMu
3aM03UYeHb, BUCTYIAE aHTMiiicbka MOBA. [i posb y CydacHOMY KHTTi, y PO3BUTKY MPOLECIB 0OMiHY
MDKHApOJHOKW 1H(GOpPMAIIIEI0 MOXHA TOPIBHATH TIJIBKA 3 POJUIKO JIATHHCHKOI MOBH B €IOXY
cepennboBivus.» (Ecenoma, 2018: 2) Ilro Temy BuBuanu Jlecy beneit, Amina ['onuapenko, Ipuna
Omnekcanapyk Ta iHmi. HoBUil MOIITOBX MOMIMPEHHS aHIIINM3MIB Ta aMEPHKaHi3MIB 3 SBUBCS 3
CTPIMKHM PO3BUTKOM HU(POBUX Me[ia Ta couianbHuil Mepex. Cepen HUX aKTUBHO 30UIbIIY€E CBOIO
ayJIUTOPIIO TIKTOK. YKpaAiHCHKI OJIOTepH CTBOPIOIOTH KOHTEHT Ha Ml ruardopmi y pi3HuX chepax,
BIUTMBAIOYU HA MOJIOJIb 1 KyJIBTYPY B IiloMy. T0OX BHHHKA€ MUTaHHS PO BUKOPUCTAHHS aHTIIIIIU3MIB
Ta aMepUKaHi3MiB y KOHTEHTI mux OsorepiB. Lleii mociin 30cepemxyeThCcsi Ha aHami3i TBOPIIiB-
apXiTEeKTOpIB Ta CTBOPEHHIO Kiacudikailii BUKOPUCTAHUX Y HbOMY aHTIiNu3MiB. [IpuunHoro nms
3BY)KEHHSI TEMHU € 3MOra 3pOOMTH MOJIJ aHTJIIU3MIB Ta aMEPUKaHI3MiB, 3HAUTH MPUYMHH XHBOI
MOSIBH Yepe3 MPU3MY JTOCBiy HaBYaHHS HA (haKyJIbTETi apXiTEeKTypH, OyAIBHUIITBA Ta AU3AMHHY.

MeTa nosnsirae y npoBeJIeHHI aHai3y KOHTEHTY YKPaiHCHKHX TIKTOK OJIOTepiB-apXiTEKTOPIB
JUTS BUOKPEMIICHHS CEpe]l HhOTO aHTIIIM3MIB Ta aMeprKaHi3MiB. BU3HAUNTH MOXKIIHBI (hakTOpH, 110
BIUIMBAIOTh HA IX MOSABY Ta NOMIMPEHHS. TakoX y IbOMY JIOCI1IP)KEHHI MU CTBOPUMO CUCTEMY MOJLTY
aHTJIU3MIB Ta aMEPUKaHI13MIB, BU3HAYUMO KPUTEPIi 3a SIKUMHU BIH MOKJIMBHII.

ba3a nanux, MeToau Ta METOI0JI0Tisi MPOBEAEHHS TOCTiIKeHHsI. MU BHUKOPHUCTAIH SIK
OCHOBY TIKTOK akayHTH: margo.gorval, realostap, architect.lera, bohdana.kucher, oiaarchitects.
KonteHnT-aHani3 OyB OCHOBHOK BHUKOPHCTAHOIO METOJOJIOTI0, OCKIIBKM Hall MeToJ 300py
iH(popMallii noJssAraB y 30MpaHHI CIIB Ta iX MOAATBIIOMY po3nojiieHHi. Cepen 3aralbHOHAYKOBUX
METO/IIB MU BUKOPUCTAIIU CUHTE3, 1IHIYKIIIS, TEAYKIlis TOIIO.

[TommupeHHs: aHIIIIUM3MIB Ta aMEPUKaHI3MIB Yy COLIAJIbHUX Mepekax TpHUBA€ ILIOJCHHO,
OMUHAIOYM Hally yBary. Mu AiiiCHO He MO>KeMO MTOBHICTIO KOHTPOJIIOBATH IIeH Mpo1iec, MpoTe 1ie He
03HayYae, 110 BiACHIIKOBYBaTH HOTO HEMae ceHCy. OCKUTbKU BUBYCHHIO OMTUCAHOT TEMU TIPHUIUIIETHCS
HEJ0CTaTHhO YBaru, BapTO 3a3HAUMUTH, 1110 O10H]1 11i MOXKYTh CTaTH (PaTyMOM Ha yKpIIUIEH1 HalIoi
JIep>KaBHOCTI Yepe3 BTPaATy KyJbTYpPHOI 1IEHTUYHOCTI Y [IJIOMY TUIACTi HAIIOTO JKUTTSL.

Harmre nocnimxeHHs! 0XOMMIIO KOHTEHT YKPaiHChKUX OJIOrepiB-apXiTEeKTOPIB Ha TIKTOK, JIe MU

BUSIBIJIM Ta MPOaHaJi3yBall 3HAUHY KUIbKICTh aHTJIIIU3MIB Ta aMeprKaHi3MiB. Ha ocHOBI 11bOro Mu
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po3pobuin kiaacudikallito 3a pisHUMH pucamu. 310paHi aHIIIM3MUA MU B TIEPITY YEPTy MOIITHIH 32
CTyIeHEM Crenn(piYHOCTI Ha IEKIJIbKa TPyI:

® 3araJbHOBXKMBAHI — TEPMiHH, IO HIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B PI3HUX raiy3sx Ta chepax
TiSUTBHOCTI 1 € BimoMumu OunbIiocTi moneit. [puknanu: ratigxax, einmasic, 6102, bnoeep

e cnernudivyHi — TEPMIHH, 1110 BITHOCATHCS JI0 CIEIiai30BaHUX a00 TEXHIYHUX KOHIICIIIIIH, K1
BiJoMi cepeq] (axiBLiB pi3HUX cdep, alle He € 3arajJbHOBXKUBaHUMU. [Ipuknanu: ancaiikiine
(€KOaKTHUBICTH, TU3aWHEPHU Ta aAPXITEKTOPH), 8idcyan (CTUIICTH, AU3aHEPH, apXITEKTOPU Ta
CMM-CIIEITIaJTIICTH)

e mHimeBl — JIyxke crnenu@pidHi TEpMiHH, MO MOXYTb OYTH HOBUMH, MOJIHUMH a0o
BUKOPUCTOBYBaTHCA B OOMEXKEHMX TIpynax. 3a3BMuYail BOHM BIAHOCATBCA JIMLIE [0
MPOEKTYBaHHS OyAiBeINb, iHOMI 10 oaHOTO eramy. [Ipuknamu: pendep.

Cryminb crieriigHOCTI PSMO MPOTIOPIIIHHMIA 10 YACTOTH B)KUBAHHS KX ciiB. Jlo mpukiamxy
CIIOBO <«iatihxak», BiJOME IIUPOKINA Maci IoJIed, 3YCTPIUa€ThCs YacTillle HDXK «peHdepy», 0
OXOIUTIOE JIMILIE MaJie podeciiiHe K010, 3yCTpidyalodKch JUILE y Bieo MaiicTep kiacax. SIk HaciloK,
MIPY TIOJIiTI 33 CTYIIEHEM BXKHMBAHOCTI MU MO>KEMO BHIUIUTH KaTeropii:

® aKTHBHOBXHBaHI (atighxax)

® TIOMIPHOBXHBaHI (ancatikiine ma sixcyai)

e MaJOBXHBaHI (pendep)

[Ile onuH BapiaHT MOALTY MOKIUBUN Ha KaTeropii:

e Matepianu (senvsent)

e cruii (xaimex, 10¢hm, epanooic)

e cieMeHTH OyIiBHUITBA (napKine, 6yHKep)

e mpotiecH (anepeudumu, MeHeOICepUmu, MOHIMOPUMLU)

Posrnsigaroun Bei c10Ba 3 MPU3MH CTYJCHTa-apXiTeKTOpa MU CTBOPHJIM TOJUT HA CJIOBA, IO
OIUCYIOTh 3arajibHi npodeciiine XUTTS apXiTeKTopa (mumbinoune, Mimune) Ta CloBa 10 OMUCYIOTh
Ipoliec NPOEKTyBaHHs OyAiBI1 (pendepumu, opugh, ckemy, homowion). KpiMm TOrO0, Ipyry KaTeropito
MU PO3IUTIIIN HA MATPYIH 32 €TarlaMu MPOEKTYBAHHS:

e aHayi3 Ta IIaHyBaHHs (npokpacmumnyeamu, opug, pegepenc, mpexep, 0eonatin)

e KOHIIENTYaJi3allis Ta AU3alH (pendepumu, homowion, ciaio, SIHMaic)

® TEXHIYHE MPOEKTYBaHHS Ta OYAIBHUITBO (napKiHe, IHKIIO3UGHUL, MEHEONCePUIL)

Ils xnacudikais BigoOpakae TMNPUYMHU TOSBUM Ta TMOIIMPEHHS aHTJIIU3MIB Ta
amepukanizMiB. He numie odeBuaHa Tiiobanizailis Ta CTBOPEHHS OJHOTO KYJIBTYPHOTO MPOCTOPY
3aBJISIKU TEXHIYHOMY IIPOrPeCy BIIIrpatoTh poJib. MU 3roH1 3 MPUUMHAMH, SIK1 B3ke OyJIM BUCIIOBIIEHI

AHacraciero A3apoBoio, a came:
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1. «motpeba B HaliMeHYBaHHI HOBOTO 00’ €KTa;

2. motpeba B pO3MEKyBaHHI 3MICTOBHO OJIM3BKUX, IPOTE HETOTOXHUX MOHSITH;

3. motpeba B crienianizamnii OHATTS B Till 4uM iHIIIH cdepi;

4. TeHJeHIis 10 HEPO3UICHOBAHOTO MPEACTABICHHS HOMIHAILT: 00’ €KT MUCIIMTHCS HOCISIMH

MOBHU SIK IIiJI€E;

5. HasgBHICTH y MOBI, sIKa 3a1103U4y€, CHOPMOBAHUX TEPMIHOCUCTEM, L0 MAIOTh TPAAULIIHH]
JpKepesa 3aro3u4eHHs TEPMiHiB;

6. COIIaJBHO-TICUXOJIOTIYHI MPUYUHHA — CHOPUHHATTS  IHOIOMOBHOTO  CJIOBAa  SIK
MPECTUKHIIIOTO;

7. Qi1 TPUHIOUIY MOBHOI €KOHOMii, IO BHSBISIETbCS B KOHKYPEHIT CTHUCIHX
HOMIHATUBHHUX OJMHMIb AHTJIHCHKOI MOBM 3 MEHII KOMIAKTHUMH CJIOB’STHCHBKUM
HA3BaMHU: 103€p «KOPUCTIYBayy, OAUK «8eslocuneoy;

8. MapriHaJbHHMI OUTIHTBI3M NEBHHUX COLIAJILHUX MPOIIAPKIB 1 IMOB’s3aHa 3 HUM MPaKTHKA
CIIOHTAHHOTO MepeMUKaHHs KoaiB» (A3aposa, 2013)

HaiiBiamoBigHimi 11st HAIOTO TOCTIIKEHHS

e [lorpeba B HaiiMeHyBaHHI HOBOI'O 00’ €KTa, 1110 BUHUKJIA 3 IPUYMHU TEXHIYHOTO PO3BUTKY
(penoupumu, patin, craiio),

e [lotpeba B po3MekyBaHHI 3MICTOBHO OJM3bKUX, POTE€ HETOTOXKHUX MOHATH (homouion
ma ¢homowonumu)

e CrpuiHATTS I1HIIOMOBHOIO CJIOBAa SIK HPECTIDKHILIOIO; (8opkuion — maiicmep-Kuac,
ypban — micokuil, piobex — 6i02yK)

BucHoBkM. Mu BHSBWIM 3HAYHY KUIBKICTh BXKHMBAHHS aHIJIIM3MIB Ta aMepHKaHi3MiB,
MIpOaHali3yBaBIIM YKPAaiHChbKI TIKTOK-OJOTH y cdepl apXiTeKTypu. IcHye aekuibka MPUYMH, IO
MOSICHIOIOTH 1€ sBuile. [lo-mepiie, BIICYTHICTh YKPaiHCHKOrO aHajiora, 10 MOKE B1IOOpa3uTH
TEpPMiH y BCiif Oro MOBHOTI, TOMY 3aCTOCYBaHHs 1HIIOMOBHUX TE€PMiHIB cTae HeoOXiqHuUM. Kpim
TOT0, 1HOJII IHO3EMHI CJI0Ba CIpUMaroThes K OLIbl enitapHi. Po3pobiena kinacudikaiis po3aiise
aHTJTIU3MU Ta aMEPUKaHI3MU 3T1HO 3 PI3HUMHU KPUTEPISIMHU, TAKUMHU SIK CHEIM(IYHICTh, YacTOTa
BXKMBaHHS Ta BITHOIICHHS JI0 PI3HUX €TariB MIPOEKTYBaHHSI.

Hame nocnikeHHs Ma€ OTEHIAM Ul PO3BUTKY Y PI3HUX HANpsIMKaX, 3BaKal04M Ha Te, 1110
MU OXOIWJIM JIUIIIE YACTUHY ITUPOKOTO CIIEKTPY YKPAaiHCHKOTO KOHTEHTY. O/IMH 13 MOXJIMBUX IUISX1B
PO3BHUTKY — II€ IPUPOTHE PO3IIUPEHHS 00CATY KOHTEHTY, 1[0 CTBOPUTH JIOIaTKOBI MOMIIMBOCTI TSI
aHaJli3y BUKOPUCTAHHS aHTJIIU3MIB Ta aMEpUKaHI3MIB 1 iXHOTO BIUIMBY Ha YKpaiHChKYy MOBY Ta
KyJnbTypy. IHIIMI HampsMOK MoOJiArae y BKJIIOYEHHI TIKTOK-OJorepiB IHIIMX cdep, Takux sK

XYOOXXHUKH Ta ,HH3aI>'IHCpH.
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IlepeJtik 3HaYeHb aHTITIIM3MIB Ta aMEPUKAHI3MIB, 110 BUKOPUCTAHI B 11l CTaTTi, HABEJICHO
31 CJIOBHHKA HOBITHIX aHIJIIIIA3MIB:
«AIITPEMJINTH,  anrpeiiautu,  anrpeiipky, — anrpeiiamm  (upgrade).  ITokpamtyBaru,
YAOCKOHATIOBATH.
ATICAMKIJIIHT, amcaiikiinr, -y, 4. (upcycling). Camocriiina mepepoOka BiIXOmiB y mpeaMerH
MUCTEITBA, TOOYTOBI BUPOOH, akcecyapH, OJIST TOIIIO.
BJIOI', 6mor, -y, 4. (blog). 1. Cepis momuciB (TEKCTH, ayJio, 300pa)KE€HHS, BiJ€0) TEMaTHYHI,
MIePCOHAJIbHI, KOPIOPATUBHI, sIKI MyOJIKYyIOThCS Ha CIeliali30BaHUX IuTaTrgopMax IiJl OKPEMUM
0OJIIKOBUM 3amucoM abo B OKpeMmill pyOpulll iHTepHET-BUAaHb. 2. OkpemMuil 1onuc (TEKCT, BiACO
TOIII0) Ha OJIOTOBOMY CepBici a00 B iIHTEpHET-BH/IaHHI.
BJIOT'EP/KA, 6norep/ka, -a/-u, 4./x. (blogger). Oco0a, mo Bene 60r.
BPUD, 6pid, y, u. (brief). 1. Bumorn i no6akaHHs BiJ] 3aMOBHHKA /10 BUKOHABIIS, II€peiaHi YCHO a0
MUCHEMOBO.
BDKVYAUJL -y, 4. (visual). 1. BizyanpHHii aCIEKT YOTOCh.
BIHTAXK, -y, 4. (vintage). 1. AHTUKBapHi €IEMEHTH OJIATY, MEXaHi13MH, TOOYTOBI IPEIMETH TOLIO.
2. Ctunp, 10 IMITY€ aHTUKBapHI pedi.
BOPKUIOIL, -y, u. (workshop). Maiictep-knac.
JIEJUUIAMH, -y, 4. (deadline). KiHieBuii TepMiH BUKOHAHHS IEBHOTO 3aBIAHHSI.
JIAUD®XAK, naiidrax, -a, u. (life hack). Kopucua nopana, migkaska, XUTpiCTh, SIKa JONOMArae
BUKOHATH 3aBJaHHs. 2. Bifeo, 1110 1eMOHCTpY€ Taki MiJKa3Ku, XUTPOIIIi TOILIO.
MEHEJDKEPUTMH, -pro, -pui, (manage). po3M. 3AiiCHIOBATH YIIPABIiHHS IEPCOHATIOM, IPOEKTOM,
MPOIIECOM BHPOOHUIITBA.
MITHUHT, -y, 4. (meeting). Po6oua Hapana.
MOHITOPUTM, -pro, pui (monitor). 3aiiiCHIOBATH MOHITOPHHT.
[TPOKPACTUHYBATM, -yto, -yem (procrastinate), ncux. 3aiimMatucs npoKpacTUHAIIETO.
PEHJEP, penaepep, -y, 4. (render), kommn. 300paxkeHHs a00 MOCTII0BHICTh 300payKe€Hb, CTBOPEHUX
3a JIOMOMOTOI0 KOMIT FOTepHOI Tpad)iku Ha OCHOBI ABO- a00 TPUBUMIPHUX JAHUX.
PE®EPEHC, -y, u. (reference). kommn. Ecki3 y MosientoBaHH1, MyJIbTUILTIKALI].
CKETUY, a, u. (sketch). Ecki3, Hapuc.
CJIAW]T, -a, u. (slide). xomm. dparMeHT mpe3eHTarii.
TUMBUIAWHI, tuMmOinguHr, TUMOLIAIHT, TIMOULTIHT, TIMOULMHT, -y, 4. (team building).
KomaH0TBOpeHHS; 3rypTyBaHHs KOJIEKTHBY LIUIIXOM 3aJy4YeHHs CIiBPOOITHUKIB 0 CHUIBHOI y4acTi
B PI3HHUX BHJIaX aKTUBHOCTI Ta irpax.
TPEKEP, -a, u. (tracker). lonatox abo mporpama, 1o BIACTEXKYy€ IMEBHI [ii, CTaH CHCTeMHU abo

KOpHCTyBaya (3BHUKH, ITyJIbC, Tpagik TOMIO).
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YPBAH, neBinM. (urban), po3m. 1. Micbkuii.

DA, 4. (file). -y, xomn. CykynnicTs indopmartii, 36epeseHoi Ha KOMI'IOTEpi Il OXHUM iMEHEM.
®OI/IBEK, -y, 4. (feedback). 1. 3BopoTHHI 3B’SI30K.

OOTOMLIOLII, -a, 4. (Photoshop), ®oTo, 00pobaeHE 3a ITOMOMOrow TpadiuHOro penakTopa, He
000B’SI3K0BO OJHOMMEHHOTO.

OOTOUIOITUTH, dortomorutto, dotommonuit (Photoshop), komrt., po3m. O6pobasTu dhoTtorpadiro
3a nonomororo Adobe Photoshop uu inmoro rpadiunoro pegakropa.» (beneit, ['lonuapenko, Kisy,

Ounexcanapyk, 2022)
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AzapoBa A.K. BrumB aHrminu3MiB Ha CydacHY YKpaiHCBKY KyJbTypy. llenm. kepiBHHK
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odocnioicenns 3 ino3emHol pinonoeii. 30ipnux naykosux npays. Yxropon, 2018. Bum. 16. C. 74-83.

beneit JI., 'onuapenko A., KiBy M., Onekcannpyk [. CnoBHuk HOBITHIX aHrmi3miB. Kuis:

Haykosa nymka, 2022. 320 c.
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THE STRUCTURE OF THE LINGUOCULTURAL CONCEPTS OF “TIME” AND
“SPACE”

The term “concept” is used in a wide variety of ways in modern scientific literature. In Latin,
“conceptus” means a concept, an idea, a general abstract notion of an object or phenomenon. Besides
logical and philosophical uses, the term has come to include scientific philological (linguocultural)
concepts.

The linguocultural aspect of the interpretation of the concept determines the features of its
perception by representatives of a certain linguistic culture. The emphasis is on the concept as a
mental formation that has already been formed. In the center of this approach is the understanding of
the concept as a value, because it serves the study of culture. It is based on the value principle. The
concept is conditional, variable. It does not have clearly delineated boundaries.

Since the concept reflects the specifics of a certain linguistic culture, it traces the layering of
cultural meanings. The word objectifies the concept in language and opens access to conceptual
knowledge. The study of cultural phenomena is impossible without taking the language system into
account. The analysis of cognitive and thinking mechanisms of human consciousness through the
accumulation and transmission of knowledge about the surrounding world should be considered.
Based on the set of concepts, one can judge the mental model of reality, which is reflected in the
language in general and in the linguistic consciousness of certain native speakers (Polyuzhin, 2015).

Linguistic and cultural concepts can be classified according to different features and
characterized by content and structure. However, any concept will always be based on a base layer.
This is a certain sensory image, the totality of which with additional cognitive features and layers
makes up the volume of the concept and determine its structure.

The main component of the concept is a notion that grows with various associations and
interpretations under the influence of various factors: national, cultural, religious, ideological or
individual experience (Frasynyuk, 2021). It is characterized by vagueness of definition, although it
has a clear core, thanks to which the meaning of the notions and the interaction between them are
ensured.

But a concept is not a notion, it is an entity that replaces an indefinite number of objects of the
same kind in the process of thinking. And not all notions can be concepts, but only the most complex
and most important of them. The difference between a concept and a notion is that the concept

includes features that are filled in a certain language group with knowledge about this object in all its
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connections and relations. The notion consists of the generalized features of the object, the most
important, essential, and necessary.

Notions are activated in the consciousness of their carriers through associations. Methods of
addressing the same notion in different cultures are usually different, which is the main difficulty of
intercultural communication.

The concepts of time and space are one of the fundamental concepts that form the basis of
human worldview and point to a common conceptual basis in all languages of the world. These are
important cultural concepts, with the help of which a person perceives, interprets and reflects the
world.

In political communication, the concepts of “TIME” and “SPACE” are intentional and
calculated. The malleability of time is used to shape public perception in accordance with the opinions
or desires of certain people. Manipulation of time can become a powerful tool in the political arena.

Thus, it should be pointed out, that a concept is a representation of those semantic features that
a person operates in the process of thinking and that reflect the content of the experience of structured
knowledge acquired by him in the process of his cognitive activity. It is a lump of verbalized meaning

that reflects the linguistic mentality of a certain ethnicity.

The core of the concept is made up of:
“during” (nid wac/nmpomazom); “as
soon as” (oo Ax mitexu); “bafore”
(reped); “now” (3apas); “every day”
(wodua); “while” (v moil vac ax); “all
this time” (sec yeil uac); “qfter”
(nicta); “recently” (HewodasHo);
“shortly” (nesdoezi); “meantime” (MM
HACoM).

The near periphery is made up of:
“when” (xomu); “time of the day™ (wac
dobu; late last night); “Vvesterdmy’

tomorraw foday”

(euopasaempa/cbo200ni); “sometimes”
(tHodi); “over time” (3 yacom);
“minutes " [Xewtun).

The far periphery is made up

The extreme periphery consists of: of: “at the end of the day”
“shortly” (needoezi); “decade” (epewsmi-pewm); “next”
(Gacamutimma); “long-term/short-term ™ (nacmynmuil); “so far” (noxu
(Doez0cmMpPoKosUIL KOPOMKOCHPOROSUIL); wo); “days of the week” (ni
“for a while” (deanwi wac); “in a marter MuNCHA).

gf moments " (3a 1iveni mumi); “darkest
haur” (walizipwf yacu); “rush hour”
{200uUHA Hik).

Figure 1. Logical and graphical diagram of the concept “Time”
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The core of the concept is
made up of: “around” (HaexoIq);
“among” (noceped); “verbs af
mavement and displacement”™
(“extending " (ponuprosamil);
“underwent” (npoxodumu); “return”
(rosepmamuc); “to flow™
(hadxodumu); “pushed” (npocyHymu);
“migrate” (mizpyean).

The near periphery is
made up of: “inside, in”
fecepeduni, g); “next fo” {napyy);
“above” (rad); “everywhere”
(noecrody, cxpizt).

|

The extreme periphery consists of:
“around a corner” (3a posom); “as far as it )
; —_— I . {emoponu caimy, west, east,
is possible” (max danexo, Ak ye MOXCTUED), orth " o it e
“to the depths " (na 21ubuni). nor ,mu. 2 ng”, ot .
(mpasopyy, tigopyy), “before, in
Jront of " (neped).

The far periphery is
made up of: “cardinal points™

Figure 2. Logical and graphical diagram of the “Space " concept
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National University Scientific Bulletin. Philological Sciences. Linguistics. No. 4: 212-222. URL:
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Anopiiu Hoseocaowk
Jlhyyvkuii HayioHanbHUli MexXHIYHUL YHigepcumem
Jhyvk

(Hayxoeuii kepisHUK — Kano. Qinoi. HayK, 0oyenm Kagheopu iHo3eMHOI ma
yrpaincovkoi ginonoeii JIHTY bonoap T. I'.)

HEOJIOT'TYHI OJUHHUII ¥ COEPI IHOOPMAIIMHNX TEXHOJIOI'TH

Moga — 11¢ BiIKpHTa AMHAMIYHA CHCTEMa, SIKa TOCTIMHO 3MIHIOETHCS 1 PO3BUBAETHCS. Byib-
SKI 3MIHH y COIyMi BiZoOpa)arOThbCsl Y MOBi, 30KpeMa 3MIHIOEThCS JIGKCUYHHH CKJIaJ MOBH:
3’SBJISIFOTHCSL HOB1 JIGKCHYHI OJWHHIN (HEOJIOTI3MM) Ta IOCTYHNOBO CTalOTh 3acTapiiMMH iHIII
€JIEMEHTH (apXxai3mu).

HaykoBo-TexHIYHMI Tporpec, KyJbTypHE 30JIMKSHHS HaIllid Ta COIiaJbHO-TIONITUYHI YMOBHU
B Cy4aCHOMY CBIT1 CIIPUSIIOTH MOSIB1 HOBUX CHIB Y cdepi iHpopMaliiiHIX TEXHOOTIH, JIe HEOJIOTri3MU
BUHUKAIOTh Y 3B 513Ky 3 HEOOX1/IHICTIO IaTH HAa3BY HOBUM TOHSTTSM Ta MPOAYKTaM.

bararo ykpaiHChKMX Ta 3apyODKHHX JOCTIIHUKIB, 30kpema I. B. Aunpycsk, E. I'. Bamrora,
P. bepuding, 1O. A. 3auuuii, O. B. Keuemxki, A. B. flHkoB Ta iH., IpUALISIM OCOOJMBY YyBary
BUBYCHHIO HEOJIOTI3MIB, MPUYMHAM iXHBOI MOSIBH, MOJEJSAM IXHBOTO YTBOPEHHS Ta HpoOiemMamM
nepeKyany.

Criocobu yTBOpEHHS! HOBUX JICKCHYHUX OJUHHIb Pi3HATHCA. 3a3BHYail BOHH YTBOPIOIOTHCS 3
CJIEMEHTIB, SKI BXKE€ iICHYIOTh Y MOBI (Hamp.: smartphone (‘cmaptdon’), gigabyte (‘rirabaiir’)) abo
clioBa Ha0yBalOTh HOBHX 3HaueHb Tomio. [lis yTBopeHHs Heonori3MiB y cdepi iHpopmariiitHmx
TEXHOJIOTIi BUKOPHCTOBYIOTHCSI MEPEBAKHO TaKi JIEKCHMYHI CrocoOW CIOBOTBOpY, SIK adikcaris,
CJIOBOCKJIaJIaHHS, KOHBEPCIsl, adpeBiallisi 1 TEIECKOITis.

3 JIHTBICTMYHOI TOYKHM 30py LIKaBUMM € JIEKCMYHI 1HHOBallii, YTBOPEHI 3a JOIOMOIOI0
TEJIEeCKOMii — croco0y CIIOBOTBOPY, MPH SIKOMY HOBE CIOBO BHHMKA€ 13 3JIUTTS MOBHOI OCHOBU
BUXIJHOIO CJIOBA 3 YCIYEHOIO OCHOBOIO 1HIIOTO a00 13 3JIUTTS JBOX YCIYEHHX OCHOB BUXIJHMX CIIB
(Omenpuenko, 2003: 54). Jlo npukiany, gekcema netiquette (‘mepeskeBuii eTHKeT’) yTBOpUIacs Bij
MOEIHAHHS yCideHoi OCHOBHM cjioBa Net Ta moBHOI OCHOBH cioBa etiquette; mexcema webinar
(‘Bebinap’) — Bix mMOBHOI ocHOBHM Web Ta yciueHoi ocHOBH Seminar. barato JeKCHYHUX OJUHHIL
MOYMHAIOTBCS 3 JIiTepu e, sika o3Hadae ‘electronic’ (McDonald, 2005): email, e-commerce, e-
quaintance, e-book, e-learning Tormro.

3a 0MOMOTOI0 CKJIaJaHHsl OCHOB/ ciiB yTBOpeHO Heosorizmu: blockchain (‘6mokueiin’),
cyberchain (‘kibepmpocrip’), cloud calculation (‘xmapni oOuucnenns’), Artificial intelligence
(‘ruTy4HUE iHTENEKT ) TOMIO.

3a3HauMMoO, 1110 TOsIBA HEOJOTi3MIB y cdepl iHQOpMaliHUX TEXHOJIOTIH BIUIMHYNA Ha

aKTUBHUU 3amac CJiB MMEPECIYHOTO HOCIS MOBU Ta CIIOCOOM KOMYHIKaIliil moaeit 3arainoM. CleHr Ta
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aOpeBiaTypH, IO CMOYATKy BUKOpUCTOBYBaiucs numie y chepi [T, 3apa3 BKUBAIOTHCSA 1 B 1HIINX
rainy3sx. Bonu Hepiiko HaJar0Th MOBJIEHHIO JI01aTKOBUX KOHOTALIIH.

JlexcuuHi iHHOBAIII] YacTO Bi10OOpaXKarOTh MPUPOJLY Ta CYTHICTH MPEAMETIB PEaIbHOTO CBITY,
TOOTO BOHHM MICTATh MiAKA3KM IS TIyMadeHHs HOBHMX oauHuIb. Jlo mpukmaxy, blockchain
(‘GmokueiiH’) o3HAYa€ TEXHOJIOTIIO, 3aCHOBAHY Ha ITOCIIJOBHOMY 3B’S3yBaHHI OJIOKIB JaHHX, IO
rapaHTy€e HEMOXKITUBICTD iX 3MiHH 200 BUJAICHHA. Y TaKHii CIIOCiO TepMiH B1100pakae OCHOBHY iJICI0
i€l rexnostorii. Heosorism cloud calculation (‘xmaphi o6uucieHHs’) o3Ha4Ya€e MOJICIb OOUYUCIICHb,
sika 3a0e31euye OCTYII 10 00YHCITIOBAIBHUX PecypciB yepe3 [HTepHET; TepMiH BUKOPHCTOBYEThCS
JUIsL OITUCY ILOTO HOBOT'O CITOCOOY JIOCTYITY JI0 OOYUCITIOBAIBHHUX PECYPCIB.

3ayBakuMo, 110 OUTBIIICT TepMiHiB y cdepi IT TpanchiTepyroThes npu nepexkiaai Ha pi3Hi
MOBH, 110 MOJIETTIIY€ KOMYHIKAIiI0 MK HOCISIMH PI3HHX MOB 1 CTBOPIOE CIUIBHUI MOBHUIM MPOCTIp
i (haxiBLiB y LiH ramysi.

OTxe, JIGKCHYHHMH CKJIJl MOB 3MIHIOETHCS, OCKIJIBKH CYCHIIBCTBO PO3BUBAIOTHCS, 1
3’SIBJISIFOTHCSL HOBI peatii, mo moTpedyoTh HoMiHalii. OcobmmBo 6arato HEOJOTi3MiB BHHUKIIO Y
chepi iH(pOpMAIIMHUX TEXHONOTIH. AKTHBHE BHKOPHCTAaHHS HOBHUX TEpPMiHIB Yy cdepi
iH(pOopMaLIHHUX TEXHOJOT1H BiioOpaxae JMHAMIYHUN PO3BUTOK raiy3i Ta ii MOCTiiHy ajanTaliito 10
HOBUX BUMOr 1 motped comiymy. Lle Takox crpusie edeKTUBHIM KOMYHIKAIil M) TEXHIYHUMHU

eKCIepTaMH 1 CTII0)KMBAYaMHU Ta € BAXKIMBUM (DaKTOPOM MOJAIBIIONO YCHIIIHOTO PO3BUTKY TaIy3i.

JITEPATYPA:
Owmenpuenko JI. @. TeneckomiiiHi caoBa Cy4acHOi aHIJIHCBKOI MOBHM Ta iX CTPYKTYpHO-

CEMaHTUYHA XapaKTEePUCTHKA. 30ipHuK JIveiecvroco yHisepcumemy. Inozemua ¢hinonoeisa. 2003. Bumn.

15. C. 49-52.
McDonald, L. (2005). The Meaning of “e-”: Neologisms As Markers of Culture and
Technology. ETopia. Pp. 82-90. DOI: https://doi.org/10.25071/1718-4657.36746
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INTERCULTURAL COMPETENCE AS A DEVELOPMENTAL PHENOMENON

Competence is the final stage of intercultural understanding and signifies the ability to work
effectively across cultures. Intercultural competence is beyond knowledge, awareness and sensitivity
in that it is the digestion, integration and transformation of all the skills and information acquired
through them, applied to create cultural synergy within the workplace. Researchers and theorists in
intercultural communication continue to work toward unified theories of intercultural competence
and communication.

The acquisition of intercultural competence is never complete and perfect, but to be a
successful intercultural speaker and mediator requires complete and perfect competence for
interacting with people of other cultures.

To quote John J. Pilch, achieving intercultural competence requires that communicators
lower their defenses, take risks, and practice behaviors that may feel unfamiliar and uncomfortable.
It requires a flexible mind, an open heart, and a willingness to accept alternative perspectives. It may
mean setting aside some beliefs that cherished to make room for others whose value is unknown; it
may mean changing what we think, what we say, and how we behave.

T. Cross identifies five essential elements that contribute to one’s ability to become more
culturally competent which include:

e Valuing diversity: it means accepting and respecting differences. People come from very
different backgrounds, and their customs, thoughts, ways of communicating, values,
traditions, and institutions vary accordingly. The choices, that individuals make, are
powerfully affected by culture. Cultural experiences influence choices that range from
recreational activities to subjects of study.

e Having the capacity for cultural self-assessment: through the cultural self-assessment
process, we are better able to see how our actions affect people from other cultures. For
instance, physical distance during social interactions varies by culture.

e Being conscious of the dynamics inherent when cultures interact: we should follow the
appropriate cultural rules showing cultural respect to develop personal relationships.
Being aware of the possible affects of the dynamics of differences allows us to provide a

more productive intercultural communication.
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Having institutionalized culture knowledge.
Having developed adaptations to an understanding of cultural diversity: this element of
cultural competence specifically focuses on changing activities to fit cultural norms and

adapt cultural practices.

Gaining cross-cultural competence is a long-term, developmental process that requires more

than reading. It is an exciting, engaging, lifelong process of expanding horizons, thinking critically

about issues of power and oppression and acting appropriately. It is a developmental process with a

six-point continuum. Cultural competency is the ability to work, communicate and live across cultures

and cultural boundaries.

As outlined by T. Cross, this process includes the following points: 1) cultural

destructiveness, 2) cultural incapacity, 3) cultural blindness, 4) cultural pre-competence, 5) cultural

competency and 6) cultural proficiency.

Each of the points along the continuum represents a way of responding to diversity:

The most negative end of the continuum is represented by attitudes, policies, and practices
that are destructive to cultures and consequently to the individuals within the culture. The
cultural destructiveness holds beliefs or engage in behaviors that reinforce the superiority
of one race or culture over another with the resultant oppression of the group viewed as
inferior.

Those operating at the point of cultural incapacity are less actively destructive but behave
paternalistically, lack the skills to be effective with individuals from diverse groups, and
often reinforce biased policies.

Those who profess that culture, race, and/or language make no difference represent
cultural blindness. Individuals and organizations at this point on the continuum actively
seek to be nonbiased but in so doing may fail adequately to address the needs of the clients
that they serve and implicitly or explicitly encourage assimilation.

Individuals and organizations operating on the positive end of the continuum may first be
described as culturally precompetent. Although the need for culturally competent
policies, procedures, and people is recognized, it may not extend beyond tokenism or a
search for ways to respond.

Cultural competence, the next point on the continuum, is described as accepting and
respecting differences and implementing policies that support these beliefs and
commitment.

At the final point on the continuum, cultural proficiency (advanced cultural competency),
individuals and organizations seek to refine their approach and practice by learning more

about diverse groups through research, dissemination, and a fully integrated workforce.
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This model assumes that through personnel preparation, personal commitment, and systemic
change, an individual can progress toward cultural proficiency.

Thus, cultural competency develops over time and needs to be actively supported with
awareness, knowledge (information necessary to interact appropriately and effectively), specific
skills (behavior necessary to interact appropriately and effectively) as well as polished through
intercultural encounters.

So, developing intercultural competence is an ongoing process that requires lifelong

learning.
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INTERKULTURELLE FREMDSPRACHLICHE KOMMUNIKATION UND DAS
INTERNET

Die heutige Zeit der Globalisierung fithrt zu einer zunehmenden Verflechtung der
verschiedenen Kulturen und Voélker. Die Menschen leben in einer Gesellschaft, was bedeutet, dass
sic stindig mit anderen Mitgliedern der Gesellschaft kommunizieren. Dank der
Informationstechnologien, der massenhaften Verbreitung von Personalcomputern, der rasanten
Entwicklung des Internets und der Entstehung verschiedener sozialer Netzwerke erfolgt die
interkulturelle Kommunikation heute nicht nur tiber direkte Kontakte, sondern auch iiber das globale
Internet. Dieses kommunikative Umfeld hat bestimmte Regeln und Normen der Kommunikation und
beeinflusst Lebensstile, Wertorientierungen und Verhaltensweisen. Es sei darauf hingewiesen, dass
das Internet enorme Auswirkungen auf die interkulturelle Kommunikation hat, da es zu einem der
wichtigsten Kommunikationsmittel wird.

Das Internet ermdglicht es Menschen in verschiedenen Teilen der Welt zu kommunizieren
und macht nahezu jede Information 6ffentlich zugénglich. Einerseits hat die Kommunikation iiber
soziale Netzwerke mit Auslidndern oder der Erhalt von Informationen iiber aktuelle Ereignisse in der
Welt positive Auswirkungen auf die Kultur, erweitert den Horizont und setzt Trends in der modernen
Welt. Andererseits sind die negativen Auswirkungen der interkulturellen Kommunikation nicht zu
leugnen, da tiber das Internet negative und destruktive Informationen verbreitet werden.

Heute nutzen die Menschen das Internet, um sich iiber internationale politische,
wirtschaftliche und kulturelle Neuigkeiten zu informieren. Es wird davon ausgegangen, dass die
interkulturelle Kommunikation fiir eine effektive Kommunikation und Verstindigung in der
modernen Welt wichtig ist; sie fordert die Globalisierung und Integration, den interkulturellen
Erfahrungsaustausch von Biirgern verschiedener Lander, hilft, die Toleranz gegeniiber Vertretern
anderer Rassen und Nationalititen zu kultivieren; sie trdgt dazu bei, das Niveau der
Fremdsprachenkenntnisse zu verbessern und den Horizont zu erweitern. Aber es gibt auch einen
negativen Einfluss des Internets. Es gibt eine groe Anzahl von Websites mit extremistischem und
terroristischem Charakter, iiber die verschiedene Organisationen Propaganda betreiben, um ihre
Ideologien zu verbreiten.

Wir konnen also sagen: Erstens trigt die interkulturelle Kommunikation zur Globalisierung
bei, da das Internet ein einheitliches kommunikatives Umfeld schafft und neue Regeln des Lebensstils

und der menschlichen Kommunikation durchsetzt. Zweitens ist eines der charakteristischen
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Merkmale der Kommunikation im Internet die Vielsprachigkeit. Manchmal erweist sich die
Sprachbarriere als ein ernsthaftes Hindernis in der interkulturellen Kommunikation. Das Internet als
Medium fiir die Anwendung neuer Technologien 16st jedoch das Problem der Sprachbarriere
weitgehend. Drittens erlaubt uns die Kommunikation mit Auslandern, die Kultur anderer Nationen
kennen zu lernen, ihre Worte zu iibernehmen und ihre Kultur vorzustellen. Viertens schafft die
Informationstechnologie unbegrenzte Mdglichkeiten fiir die interkulturelle Kommunikation. Die
Menschen in allen Teilen der Welt konnen direkt miteinander kommunizieren, und sie konnen nicht
nur korrespondieren, sondern auch in Echtzeit miteinander sprechen und verschiedene Dateien
(Fotos, Videos, Audiodateien) austauschen.

Die Kenntnis von Fremdsprachen ist zweifellos eines der Mittel zur interkulturellen
Kommunikation und Interaktion mit Vertretern anderer Kulturen. Dafiir gibt es natiirlich solche
Griinde. Erstens erfiillt eine Fremdsprache die humanistische Funktion, die kreativen und logischen
Qualitdten jedes Einzelnen zu entwickeln; zweitens ermdglicht die Kenntnis einer Sprache auf einem
kommunikativ ausreichenden Niveau die Herstellung von Geschiftskontakten zwischen beliebigen
Fachleuten; drittens erweitert die Beseitigung von Sprachbarrieren das Spektrum der Moglichkeiten
erheblich. (De Florio-Hansen, 2000)

Unter kommunikativer Kompetenz im Bereich der Fremdsprache versteht man die Féhigkeit
und Bereitschaft, eine Fremdsprache in verschiedenen Kommunikationssituationen gemafl den
Normen dieser Sprache zu verwenden, wenn man mit fremdsprachlichen Informationen arbeitet, denn
jedes Fremdwort spiegelt eine fremde Welt und eine fremde Kultur wider: Hinter jedem Wort steht
eine Darstellung der Welt, die durch das nationale Bewusstsein bedingt ist. (Schmenk, 2007)

Eine Steigerung des Lernniveaus im Bereich der Kommunikation und der Kommunikation
zwischen Menschen verschiedener Nationalititen kann nur mit einem klaren Verstindnis und einer
echten Beriicksichtigung des soziokulturellen Faktors erreicht werden. Bekanntlich existiert die
Sprache nicht aufBlerhalb der Kultur, d. h. auBlerhalb der gesellschaftlich ererbten praktischen
Féhigkeiten und Vorstellungen, die unsere Lebensweise pragen. Daraus folgt, dass ein kommunikativ
orientierter Fremdsprachenunterricht die Besonderheiten der realen Kommunikation beriicksichtigen
sollte. Dieser Unterrichtsprozess basiert auf dem Modell der realen Kommunikation, die nicht nur als
Ubermittlung und Kommunikation von Informationen kognitiver und affektiv-wertender Art, als
Austausch von Wissen, Fahigkeiten und Fertigkeiten verstanden wird, sondern vor allem als
Sicherstellung des gegenseitigen Verstindnisses der Menschen im Prozess der sprachlichen
Interaktion. Die Beherrschung von Fremdsprachen setzt den mehrdimensionalen Einsatz von

Computer-Informationstechnologien im Lernprozess und in der Internetkommunikation voraus.
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LITERATURE REVIEW: ENHANCING EFL STUDENTS’ CULTURAL AWARENESS
THROUGH SITCOMS

This review explores the growing body of research on the effectiveness of using sitcoms to
enhance EFL students’ cultural awareness. Sitcoms, with their engaging storylines, relatable
characters, and humor, provide a rich context for language learning and cultural exploration.

Culture has become a universal language that dramatically connects people. From the
teachers’ perspective, inclusion of sitcoms into EFL teaching is prevented especially by insufficient
ready-to-use supportive materials, time-consuming process connected with creating own worksheets
and students’ incapability of comprehending English sitcoms without subtitles.

Many scientists have previously studied these areas and several of them are presented here.
There are a lot of benefits of Audiovisual Materials in EFL. Take close look at them. Studies
consistently highlight the advantages of integrating audiovisual materials into EFL classrooms.
Research by Konus (Konus, 2020) and Borras Diaz (Borras Diaz, 2021) demonstrates how TV series
and films can promote speaking skills and cultural awareness. Larrea Espinar & Raigon Rodriguez
(Larrea Espinar, 2021; Raigon Rodriguez, 2021) further emphasize the potential of audiovisual
materials to unveil cultural values.

Several studies specifically investigate the use of sitcoms for developing sociocultural
awareness in EFL learners. Mudawe (Mudawe, 2020) explores the effectiveness of the sitcom
“Friends” in promoting cultural understanding. Larrea Espinar & Raigon Rodriguez (Larrea Espinar,
2019; Raigon Rodriguez, 2019) conducted workshops using sitcoms for cultural learning in the EFL
classroom. Their findings suggest that sitcoms can be a valuable tool for fostering intercultural
communication skills and understanding cultural norms.

There is a lot of positive impact of sitcoms on sociocultural awareness. They could be
explained through various theoretical frameworks. Waedaoh & Sinwongsuwat (Waedaoh, 2018;
Sinwongsuwat, 2018) and Omar & Raz1 (Omar, 2022; Razi, 2022) highlight the role of Content and
Language Integrated Learning (CLIL) in promoting language acquisition alongside cultural
knowledge. Additionally, Khabir, Jabbari & Razmi (Khabir et al., 2022) discuss the development of
intercultural sensitivity through exposure to authentic audiovisual materials.

Research also explores the impact of sitcom-based instruction on specific language skills.

Mejia, Acevedo, Cuéllar & Garcia (Mejia et al., 2001) investigate how sitcoms can improve
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pragmatic competence, focusing on interpreting and performing speech acts. Valizadeh (Valizadeh,
2022) examines the influence of sitcoms on foreign language anxiety and motivation for learning.
Sitcoms also decreased learners’ FLA and test anxiety. The use of sitcoms in the classroom is also
feasible and practical in multimedia settings.

A lot has been studied and researched before us, but we can also take part in new research.
While the benefits of using sitcoms in the EFL classroom are evident, some studies highlight the need
for careful selection and pedagogical strategies. Okcii (Okcii, 2016) explores how pre-service EFL
teachers can be trained to effectively utilize sitcoms in their teaching. Listya (Listya, 2023)
emphasizes the potential of sitcoms for developing intercultural communicative competence in an
EFL context. The focus of EFL is now no longer on linguistic skills but also cultural competence.
Students will be able to acquire a competence in which the EFL students can interact and speak with
people from other cultures. Watching American TV series raises cultural awareness, increases
language skills, and motivates students to learn language culture.

The impact of sitcoms on specific cultural aspects like humor, social etiquette, or nonverbal
communication is enormous in the context of perceiving a target culture (Unaldi, 2023; Bardakgi,
2023). Thus, humor, characters’ behavior and both verbal and non-verbal interactions are used to
indicate social connections as well as social divisions, becoming a kind of cultural mediators that
contribute to better understanding of the culture. The benefits of humor in education have been widely
assessed in recent research. Nowadays, language teachers have championed jokes and puns as
learning tools in order to show how jokes and puns can be strategically used to enhance language
acquisition. The present paper shows how classroom humor can enhance language learners’ linguistic
and cultural competence if introduced at the right time in the teaching sequence.

The effectiveness of different pedagogical approaches for utilizing sitcoms in EFL
instruction (Aguillon-Lombana, 2021; Becerra, 2018; Camargo-Cardenas, 2021; Extranjera, 2018;
Kung, 2003; Pineda, 2018) such as adding idioms for a TV Series in order to improve communicative
competence in EFL or fostering EFL students’ listening and speaking competence through TV series-
based instruction.

The role of learner agency and their role in selecting and analyzing sitcom content (Avalos
& Castro, 2015) EFL classrooms in the new millennium — the professionalization of the field of
English Language Teaching in Argentina.

This review demonstrates the significant potential of sitcoms for enhancing EFL students’
cultural awareness. Sitcoms offer exposure to authentic language, cultural contexts, and humor,
fostering empathy, critical thinking, and a deeper understanding of different cultures. Future research
can explore how to best leverage sitcoms in the EFL classroom, considering student needs, cultural

backgrounds, and pedagogical approaches. This research investigates the effectiveness of using
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sitcoms as a tool to expand cultural perspectives of EFL students, while also analyzing the impact on

language acquisition and intercultural competence.
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EUROPEAN DEVELOPMENT IN EDUCATION

The profound changes in the socio-political and economic life of European and world countries
are increasingly affecting according to the development of their educational systems. The steady
tendency of humanization and tolerance of the whole complex of school disciplines should facilitate
the pupils’ preparation for active life in a changing world, refusal from ideas of ethnocentrism,
mastery of contemporary forms of interpersonal and interethnic relations. The World and regional
integration have already overcome the block of economic and military-political strategies, led to the
formation of a fundamentally new multidimensional socio-cultural space. In this situation,
educational systems in many countries have the aim to prepare pupils for cultural, professional and
personal communication with representatives of other countries, to familiarize them with their
traditions, social structure and linguistic culture. Thus, in the educational policy of the European
Union it was decided to allocate the Basic Complex of Integrative Disciplines, which should include
comparative history, the foundations of law and economics, language and literature, sociology and
cultural studies. Such a complex, covering humanitarian disciplines and which have the aim of
identifying individuals in national cultures and their connection with universal values, should also
give the idea of the “European consciousness”, promoting the development of intercultural
communication skills.

The school is seen as the instrument of the development of the younger generation in a sense
of belonging to European civilization, the disappointment of which in many manifestations of
contemporary life there is Europe as a whole. The idea of a European development in education was
proclaimed in 1989 in the Recommendation of the Parliamentary Assembly of the Council of Europe
111 (1989) “The European Development in Education”. Specifically, it emphasizes the need for the
formation of a genuine European consciousness of citizens and the inclusion of European ideas into
the content of most school disciplines. Let’s show in details what exactly means the expression
“European development in education ”’:

e the desire to understand the representatives of different countries and cultures, to
overcome prejudice towards them, to recognize their common interests, respecting
national ones;

e openness to different cultures, protection of cultural identity of each person;

e respect for legal obligations and legal decisions within the paradigm of human rights;
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e the desire to coexist in harmony and to have compromises, allowing the reconciliation of
interests of different parties;

e the protection of freedom, pluralistic democracy, human rights and affairs;

e the development of the system of production and economic exchanges between the states,
which are the factors of individual and social well-being of political stability;

e the concern for the preservation of ecological balance in Europe and in the whole world;

e the desire to preserve peace in Europe and in a whole world (Brumfit, 1990).

Since until recently, especially at the secondary school level, education was depended on the
needs and realities of its state. Today the limitations of this approach became apparent. The
development of mobility, the presence in the class of a multinational pupils audience, the evolution
of the employment market — all these factors are sufficient to prove the inconsistency of the concept
of a closed school with contemporary realities. Therefore, at the Permanent Conference of the
Ministers of Education and Culture of the Land of Germany on December 7, 2018, the idea was
expressed that “today the school’s task is to revise the rapprochement of peoples and European states
and reorganize their relations”. “In order to adequately prepare young people for life in the European
continent, it is necessary to ensure their knowledge, skills and experience of adaptation to the ever-
changing social context, for which purpose pupils have to possess information technologies in order
to be able to deal with various sources of various kinds of information and are able to obtain and

analyze this information” (Canale & Swain, 25).
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KYJbTYPHI CTEPEOTHUIIU TA iX BILJIUB HA MI)KKYJIbTYPHY KOMYHIKAIIIO

MiXKyJIbTYpHa KOMYHIKalis, sika Oyna Boepiie ornmcana I. Tpeitrepom Tta E. XommowMm, €
oOMiHOM iH(OpPMAIIIE€I0, TOYYTTAMU Ta TyMKaMH MK MPEICTaBHUKAMU Pi3HUX KyJIbTyp. [ToHATTS
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIlii Oyio BHepiie BH3HAYEHO AaMEPUKAaHCHKUMHU BueHMMH Jlappi
CamoBapom i Pivapaom IToprepom y 1972 poui y kuusi “KomyHikariss Mix KyibTypamu’”. 3a UM
BU3HAYCHHSM MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIlisl BiZOyBaeThCs KOJM BIANPABHUK Ta OTPUMYBau
indopmarii HaexKaTh 10 pi3HUX KyabTyp (Samovar, 1994).

Y MDKKYJIbTYpHIH KOMYHIKallii, CIIJIKYBaHHS BIJIrpa€e KJIIOUOBY poOJib, Oyaydu ialorom
abo momioroM KynbTyp. Jliasor KynbTyp ONHCYE B3aEMOJMII0 MK KyJIbTypaMH IIiJ] dac
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii, a TAKOXK MPOIECH BUBUYCHHS iIHO3EMHUX MOB. [HTepHamioHamizamis Ta
riobanizailisi CyCcrHiibCcTBa BUMAararoTh HAJAroPKeHHS MDKHAPOAHUX KOHTAKTIB. CHIIKYyBaHHS MiX
NpEeJACTABHUKAMH OJHI€T KyJIbTYpH YacTO BH3HAYAETHCS IXHIM COLUAJBHUM ITOXOJUKEHHSM,
BUXOBaHHSM, OCBITOI0, IPOQeCiiHOI0 c(heporo Ta IHIUBITYaTbHAM CBITOCTIPHHHATTSIM, Ta IHKOJIH 1€
CTBOPIOE MIKKYJIbTYpHI KoHutikTH (["amumpka, 2014).

Y MDKKYyJIbTYypHIH KOMYHIKalii KOH(QIIKT HE pO3IIIAAETHCS SIK

Mi:KKyJIbTYpPHI
CTepeoTHIH

3ITKHEHHS a00 KOHKYPEHIsl KyJIbTyp, a SIK TMOPYHIEHHS KOMYHIKaIlii.
Henopo3ymiHHS MiK pi3HUMH TPYIIaMH KOMYHIKAHTIB Y IPOLEC] CIUTKYBaHHS

MO’K€ TPU3BECTH O BUHUKHEHHSI KOH(QJIIKTIB, SIKI MalOTh CBOIM KOPIHHSM
CrepeoTnnu 3aBXan
MPOCTIIIi, HiXK
peabHICTh

KyJbTYpHI CTEPEOTHNH Ta apXeTHUNH. TepMiH “CTepeoTHn’” y Cy4acHOMY

pO3yMiHHI OyB BIEpIIE BUKOPUCTAHUNH aMEPUKAHCBKUM KYPHAJIICTOM

Bonarepom JlinmanoMm y cBoill kHu31 “CycrigpHa ITyMmKa”, 100 MO3HAUYUTH

yCTaJICHUH CHpomIeHUil 00pa3 o00’ekTa B CBIAOMOCTI JrOAuHU. JlinmMax Bci crepeorimu
mmd [TOMUJIKOBI, O1IBIIIOIO
BUJIUIMB YOTHPHU acnekTu crepeortumis (Lippman, 1949): 41 MEHIIOK MiPOKO

Haiinommpenimi Ta HaiOuIbIl HeOe3meuyHi A MUKKYJIbTYPHOT

KOMYHIKallli € HalloHaJbHI (€THIYH1) cTepeoTunu. KynbTypHI Ta €THIYHI
CrepeoTnmu Iyxe

CTEPEOTHIH - 1€ YIEPEIKEHI IPUITMCH TIEBHMX XapaKTEPUCTHK 0co0i Ha CTifiKi Ta HOBrOBiTHI

mificTaBi 1 HaJIEXHOCTI JO KOHKPETHOi KyJbTYPHOI UM €THIYHOI IpynH

(Lukosiaite, 2012). Jlesaxi IOCTIAHWKH 3ayBaXylTh, M0 MPUKIAIH CrepeoTurH JHOH He
(hopMyroTh 0COOMCTO Ha
sl OCHOBI BIIACHOTO JIOCBifY, @
HaOyBaroOTh iX y

CTEPEOTUITHUX YSBJICHb MPO JIIOJICH Ta HAIlll MOXXHA 3HAWTHU BXKE B PaHHIX

COLaTbHOMY CepeIOBHII

STHOJIOTIYHHX OIHCaX IHO3EMHUX HapO/IiB KIIACHIHUMH aBTOPAMH, TAKHMH 5K
Puc. 1. Acnexmu

[epopor, Tauut a6o FOmiii Llesap. CrepeoTunu — e KOTHITHBHI CTPYKTYPH, epeomunis Jlinmana

SIKi CITy’KaTh (Ga300 3HAHB, 110 HAMPABIIOTH TOBEIHKY 0co0H B KomyHikarii.  (Lippman, 1949)
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Hamri cxematnuHi ysiBIeHHS (TOOTO CTEpEOTHIH) TMPO COLIAJIbHY TPYIy IOB’s3aHl 3 HAIIUMHU
MOYYTTSIMH, BiTHOIIEHHSM Ta MOBEAIHKOI CTOCOBHO i€l rpymu (Chew, 2006).

CrepeoTurnu 3MEHIIYIOTh HEBH3HAYEHICTh Y IMPOLEC] KOMYHIiKamii Ta 30UIbIIYIOTh HAlTy
BIICBHEHICTh Y TMPOTHO3YBaHHI IMOBEIIHKKM He3HanowmIliB. OaHAaK, HaWyacTille, CIUPAlOYUCh Ha
CTEPEOTUIIH, MU TIEPEOI[IHIOEMO CIIJIbHI O3HAKH TIEBHOI TPYIH, HE OIHIOEMO 1HIUBITyaTbHUX
BiIMIHHOCTEH Ta pOOMMO 1€ aBTOMATHYHO, 0€3 PO3IyMiB.

[To3UTHBHI CTEPEOTUIIN YACTO CHPUHMAIOTHCA K YapiBHI XapaKTepUCTUKU. BoHM He nwuie
BUCBITIIIOIOTH CUJIbHI CTOPOHHU LIJILOBOI IPYIH, ajie i CTBOPIOIOTHh AKTHUBHI B3aEMUHU M1k TPYIaMU.
Hamnpukiian, crepeoTunu npo BpOHKEH1 aTIeTUYHI Ta My3H4HI 3110HOCTI adypoaMeprKaHIliB MOXKYTh
CTIPUSTH MO3UTUBHUM B3a€EMOMISIM MIXK HUMH Ta IHIIUMU IPyHaMH, SIKi I[IHYBaTUMYTh I1i 3110HOCTI.

CrepeoTuru  CTalOTh IIKIAJUBUMH, KOIU BOHH BHKOPUCTOBYIOTHCS SIK JKOPCTKI
yHepeIKeHHS 1 3aCTOCOBYIOThCSI 10 BCiX WICHIB Ipynu ado 10 0cOOH MPOTATOM TPUBAJIOrO 4acy,
HE3aJIeKHO BiJl IHAUBIyaTbHUX BIAMIHHOCTEH. Yiepe»KeHHS 03HAYa€ ippalioHaibHe HEMoJ00CTBO,
mig03py ab0 HEHABHUCTH JI0 TIEBHOI TPYIIH, PACH, PEIIrii YM ceKCyallbHOI opieHTalii. BoHO BKIIO4ae
HECIPaBeUINBI, yIepemKeHi a00 HeTepmuMi CTaBIEHHS 10 iHIOI Tpymu Jonei. HeraTusHi
CTEPEOTUIIH YacTO MPU3BOJIATH A0 MEHII MPOIYKTUBHOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI(li CHIBHOT.

VY cyyacHHMX JOCHIIPKEHHSX BUSBJICHO HACTYIHI HETaTUBHI €()eKTU CTEPEOTHIIIB:

1) crepeoTHI MOXKE IPU3BECTH JI0 HEMOPO3yMiHb. Hanmpukiiai, SIOHII CIIPHIAMAOTHCS
SK CIPSIMOBaHI Ha KOMaHIHY poOotry. OmHAaK, SKIIO MH TOBOAMMOCS 3 HUMHU TaK
caMo, SIK 3 KHTaWISIMU 4epe3 iXHi CX0xki (i3WyHI XapaKTEPUCTHKHA, MU MOXKEMO
CTHUKHYTHCA 31 300€M Yy KOMYHiKallii, OCKITbKA MK SIMIOHIISIMH Ta KUTAHIsIMU €
HallOHAJILH1 BIAMIHHOCTI. SIMOHIN, OCOOJHMBO MOJIOAIIE ITOKOMIHHS, OUIbIIE
LIKABJSATHCS 1HIUBIAYaJTbHUM BHECKOM Ta THYYKMMHU BIITHOCUHAMHM, HIJK KUTAMIIL;

2) CTEepeOTHITH MOXYTh IPU3BOIUTH [0 yiepekeHb. CTEPEOTHITH 1HOII JOTIOMAraroTh
3axXUIIaTh caMomoBary abo MiATPUMYBATH YSBIEHHS MPO Te, IO JIOANHA € YWICHOM
MEpPEeBaXHOI TPYNH; TOMY IHIUBIL MOK€ OyTH MOTHBOBAaHUN 3aCTOCOBYBaTH
HEraTHBHI CTEPEOTHUIH J0 CBOIX CIPUNHATTIB Ta pPillleHb, 1100 BIAHOBUTH MOYYTTS
camoroBaru. Y 1bOMYy BHUMAAKy CTEPEOTUIH MOXYTh MPU3BECTU 10 MiKTPYIOBOT
JTUCKPUMIHAIIIT;

3) cTepeoTHIIH MOXYTh BILUIMBATH Ha PEe3yJbTaTH 0coOM. UNeHHM CTEpPeOoTHIT30BaHUX
rpynl MOXXYTh IIOYaTH 3BEpTAaTH MEHIIEC yBard Ha CBOIO JisUIBHICTH B 00JIACTI
cTepeoturiB. Hampukiaa, TpuBaie CTepeOTUITIZYBaHHS MOXKE MPU3BECTH 0 TOTO,
[0 TPEJCTABHUKU IEBHUX BPA3IUBUX TPYN MPUIHHATH JOMAratucs XOPOIIHUX
pe3yJIbTaTiB HaBYaHHS TOIIIO;

4) crepeotunn MOXe OyTH 3MiHEHHH B Majaux Macmrabax. Xoda pi3HOMaHITHI
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JTOCITIPKEHHS TIOKa3YIOTh, 1110 CTEPEOTHUITH HE MOXYTh OYTH IMMOBHICTIO YCyHEH1, BOHU
MOXyTh OyTH 3MEHILIEHI Ta 3MiHEHI B MeXaX BY3bKOTO Jialla30HY HAJAIITyBaHb.
KoHTakT Mik rpynamu Ta pi3Hi TPEHIHTH 13 MDKKYJIBTYPHOI CBIIOMOCTI MOXYTb
JOTIOMOTTH. AJie CTEPEOTHIIN BCE K TAaKW € HEMUHYYHUMH Y IIUPOKOMY KOHTEKCTI
(Suryandari, 2020).
OT1xe, MOKHA 3p0OUTH BUCHOBOK, 1[0 YCHIITHA MIKKYJIBTYPHA B3a€MO/Iis, HE3BAKAIOYN HA
BCl CTEpPEOTHIIH, MOJIMBA JIMIIE 32 YMOBH 30€peXeHHs TOJEpaHTHOro minxoxy. «TonepaHTHuUi
X170 B MDKKYJIBTYPHIM KOMYHIKaIlli 03Ha4ae, M0 Ti Y 1HII KyJIbTYPHI OCOOIMBOCTI iHIUBIIa 200
IpyIY — 1€ JIMIIIE OAH1 3 6araThb0X 0COOJUBOCTEH 1 BOHM HE MOXYTh MiANOPSAIKYBaTH OO0l BCi 1HIII,
1 BUCTYTIA€ SIK YMOBa 30€peKeHHS BIIMIHHOCTEM, SIK IPAaBO Ha BiIMIHHICTh, HECXOXKICTb. [Ipu Takomy
HiAXOMI CHPUUHATTS 4y>KOI KyJNbTypH BiJOYBA€TbCs Ha OCHOBI IOPIBHSHHS EJIEMEHTIB UY>KOi
KYJIbTYpH 3 aHAJOT1YHUMH €JIEMEHTAMH BJIACHOI KYJBTYPH OJJHOYACHO Ha PaIliOHAIBHIN 1 4yTTEBO-
eMorliiiHii ocHOBI» (be3kopoaiina, 2022: 331).
[Mpunmun “Tpu T” — “Tepminns, Tepnumicts, TonepaHTHICTH” — € KIIOYOBUM JUIS
YCHIITHOTO MDXKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBaHHs. PO3yMiHHS TOJIEPAaHTHOCTI BUHUKAE Y€PEe3 YCBIJOMIICHHS
il MPOTUIICIKHOCTI — IHTOJIEPAHTHOCTI, IO IPYHTYEThCS HA MEPEKOHAHHI y BUILOCTI BIACHOI TPYIIH,

CUCTEeMH LIIHHOCTeH un 0Opazy xurta (Manakin, 2012).
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Anna Cxabiok
Jlhyyvkuii HayioHanbHUli MexXHIYHUL YHigepcumem
Jhyvk

(Hayxoeutl KepisHUK — KAHOUOAm nedazo2iuHux HayK, 0oyenm, 0oyenm Kagheopu iHo3eMHOI ma
yKpaincovkoi ginonoeii JIHTY 3abisxa 1. M.)

MIKKYJIbTYPHA KOMYHIKAIIISI B Y MOBAX TJIOBAJIIBAIII

CyuacHuil CBIT Aenaii Outble HaOyBae TyI00aMi3aIiiHOrO XapakTepy icHyBaHHsA. OmHIEO 3
XapaKTEePHUX O3HaK riolajizaimii € B3aeMOJisl SK OKPEeMHUX JIFOACH, TaK 1 OKpPEeMHX IHMBLIi3aIlii.
I'moGamizamis BCIX CTOpIH JIIOJCBKOI JKUTTEMISUIBHOCTI, IO XapaKTepH3ye Cy4YacHUH CTaH
CyCHUIbCTBa, Mepeadayae BCTAHOBICHHS HOBOTO €Tally B PO3BUTKY COILIAJbHUX 3B S3KIB Yy
3arajJbHOCBITOBOMY MaciTabi. BuHHMKHeHHs rio0amizamii 3yMOBJIEHO O€3i44i0 TPUYHH —
1HAYCTPI1aJIbHOIO Ta €JIEKTPOHHOIO PEBOIIOLISAMH, (POPMYBaHHSAM CHUIHBHOIO PUHKY Ipalli Ta 30yTy
TOBapiB, MIrpaIi€l0 HaceleHHS B 3araJlbHOIUIAHETAPHOMY MaciuTadi, HeOaYeHWM paHilie
PO3IIMPEHHSIM MI>KHAPOIHUX KOHTAKTIB.

Humni nroacTBO nepekuBae couianbHi TpaHcopmailii B ycix cdepax CBO€T JKUTTEAISUIBHOCTI,
K1 0OYMOBIIIOIOTh BUHUKHEHHSI €IMHOTO 1H(OPMAIIHHOTO Ta EKOHOMIYHOTO TPOCTOPY, B3AEMO/IIIO
KYJIbTYp, pyHHYBaHHS 3BHYHUX CTCPEOTHITIB TTOBETIIHKH, 3MiHY MOPAJLHO-IIIHHICHUX HOPM, OCBITHIX
Ta nmpodeciiHuX CTaHaapTIB.

['moGanizallis BIUIMBa€e fK Ha LIl AepXaBU 1 HApOIW, TaK 1 HA 1HAMUBIIU, CTUMYIIOIOYU
HEOOX1HICTD JIJIsl KOKHOT JIFOJAMHU YCBIAOMUTH TTI00ATbHI 3MIHU 1 MATU MOKJIMBOCTI JUIsl YCIIIITHOT
comiamizamnii B HOBUX yMOBaxX. B OCHOBI BCiX IIMX BIJHOCHH JIS)KHTh MDKKYJBTYpHa KOMYHIKaIlis,
OCKUIBbKH 1OTpeda HapOiB Y KyJbTypHOMY PO3yMiHHI, IparHEeHHS Mi3HABaTH JyXOBHHM CBIT OJUH
OJTHOTO mepeadavaroTh IHTEHCU(IKAII0 KOMYHIKaTUBHUX MPOIECIB, SKIi HaOyBarOThb CHCTEMHOTO
xapakTepy. TUIbKM IIJISXOM 3HAaXOJKEHHS KOHCEHCYCY JIIOJICTBO 3MOXKE pO3B’sI3aTH IJI0OANbHI
npoOIeMH Ta 3aXUCTUTHUCS BiJ camo3HuineHHs (Byram, 2001).

MiXKynbTypHa KOMYHIKallisl 3/11HCHIOETHCS B MPOLIECI B3aEMOJIT T7100aibHOI Ta JOKAJIbHOL
KYJBTYp, MK «BIIKPUTHUMY CIIBTOBAPUCTBOM IHMBIAIB 1 (PyHIaMEHTAIbHUMHU COLIIOKYJIBTYPHUMHU
HopMaMH. ['oGanizallis 3a CBOEI0 CYTHICTIO 11€ HOBUH €Tam B3aeMOJii COLIaJbHUX CIUIBHOT, SIKa
BUCTYTA€ XapaKTEPUCTUKOIO CYYaCHOTO PO3BUTKY COLIaJIbHOT KOMYHIKaIlii.

MiXKynbTypHa KOMYHIKallig 3aiiMa€e OJHE 13 LIEHTPAJbHUX MICIb MPU BUBUEHHI Ta OL[HII
CY4YaCHOTO CTaHy JIFOJICBKOTO CYCIHIJIbCTBA, KOJU OCOOIMBO BaKJIMBO BU3HAUUTH ONTUMAIIbHI MEXI1
MiX riio0anizati€ero i 30epeXeHHSIM COLIIOKYIBTYPHOTO TUTIOpalli3My, MiXK TEPOPOM 1 TOJIEPAHTHICTIO
(Kocrenko, 2018).

VY mpoueci MDKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKallii BiIOyBAa€TbCsS YCBIJOMJIEHHS KOMYHIKaHTaMH

COLIIAIBHUX HOPM «4yXKOD» KYyJbTYpH, IO CTBOPIOE YMOBHU Ul X YCHIIIHOI coriamizamii Ta
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aKyJbTypallii, BIUTMBAIOYM HA PO3BUTOK Ta (OPMYBaHHS Cy4dacHOI, BIAKPUTOI 70 CIHiBIpaIlii
MYJIBTHKYJIBTYPHOT OCOOHCTOCTI.

MiXKyJIbTYypHa KOMYHIKAIis SK OCOOJMMBHIA BHJ KOMYHIKAIil JOMyCKa€e CIIIKYBaHHS MiX
HOCISIMH PI3HHX MOB 1 Pi3HHUX KYJIbTYp. CIiBCTaBIICHHSI MOB 1 KYJIBTYP PO3KPHUBA€E HE TUIBKHU CIIBHE,
yHIBepcajbHe, a i 1 crienudivyae, HallloHATIbHE, CAMOOYTHE, IIT0 3yMOBJICHO BIIMIHHOCTSIMU B 1CTOPIT
PO3BHUTKY HapoJiB. [HTEpKyJIbTypHa KOMYHIKallisi Ma€ CIPaBy i3 B3a€MOPO3YMIHHSIM i 3r0f010, 110
O3HAYae: PO3yMITH 4yKe 1 BOJHOYAC OYTH 3p0O3yMIJIHM, CIUIKYIOUHCH y>KOI0 MOBOIO.

Hamr moneHHuit npocTip CHIJIKYBaHHS HAallOBHEHUH YMCICHHUMH CHUMBOJIYHUMH KOJaMH,
MIEBHUM Ha0OpoM 3aco0iB KOMyHIKaTuBHOi B3aemomii. Ilim dYac cminkyBaHHS 3 IHIIUMH MH
BUKOPHUCTOBYEMO MOJIENI 1 TAKTHKY TOBEIIHKH, IKi OyJIM IPUIHATI i, K MPaBUIIO, 3aKPIILTIOBATHCS
B HAaIIOMY COIIIOKYJBTYpPHOMY CEpelOBHINI B dYaci mepediry ictopuuHoro po3BuTKy. Ilim dwac
KOHTAKTYy 3 1HIIOKO KyJIbTYPOIO Halll BIACHUN HaO1p CTaHJAPTHUX TUIIB 1 IPaBUII CHUIKYBAHHS MOXeE
HE CIpalbOBYBaTH, a HEBHUIPABIaHI OUYIKYBaHHS 1 CHOJIBaHHS MDK yYaCHUKaMU KOMYHIKallii,
MOCHJICHHSI TPYIHOIIIB B TIOTO/PKEHHI 1HTEpPECiB KOMYHIKAHTIB HEPIKO € MPUYMHOK BUHUKHEHHS
KOH(ITIKTIB.

HeBMminHa 3HaiiTH gianor y XX CTOMITTI 3yMOBHIIO Te€, IO MEepeBakHa YaCTHHA KOHQIIIKTIB
HaOyBaJla HalllOHAJILHOTO XapakTepy. baraTo iHCTUTYTIB NPaLIOIOTh Ha/l TBOPYUM IOIIYKOM HOBHUX
3Ha4eHb 1 3aco0iB KoMyHikalii. B KOHTEKCTI MIDKKYJIbTypHOI KOMYHIKalii BOHH CHpPHUSIOTh
(bopMyITIOBaHHIO IEBHUX 3araJIbHUX 171€ajIiB 1 IIHHOCTEH (TOJIEPAaHTHICTh, PIBHOIPABHICTH TPAHIIIMN,
€THUKA 1 IMOJITUKA BiAMOBIIaILHOCTI TOIIO).

Ha 3mami XX 1 XXI cTomiTh 3arocTpuincs 1 CTaau HaJ3BUYAHO aKTyaJIbHUMH MPOOJIEeMHU
MOBHOi KOMYHIKaIlli, BABYEHHs 3aC001B KOMYHIKaTUBHOI'O BIUIMBY. 3a3HaB 3MIH MOBHHUI XapakTep
€MOoXU: Ha MICIIe CyBOpPO JIIMITOBaHOI MOBH TMpHUHIIUIA 3’sBWIACS JOBUIHHA MOBa 3aC00IB MacOBOi
iHpopMalii, CIIKyBaHHS, 3Ha4HO 3pOciia pojb MOBHOI OCOOUCTOCTI.

YinpHe Miclie MOCUTN MUTAaHHS KYJIbTYpU SK YHIBEPCAJIbHOIO KOHTEKCTY, IO € JKEPEIoM
PI3HOMAHITHOCTI B KOJIGKTMBaX JIIOJEH, a TakoXX KOMYyHIKalii $K HaWroJOBHIMIOTO 1
(GyHIaMEHTaIbHOTO BUY B3a€MOJIT MK JTFOAbMH.

MiXKyIbTypHa KOMYHIKallii — 1€ coliadbHUN (PEHOMEH, CYTHICTb SIKOTO TOJSrae B
KOHCTPYKTHUBHI a00 JIeCTPYKTHBHIA B3a€MOAIl MDK MpEACTaBHUKAMHM PI3HUX KYJIbTYp
(HallOHAIBHUX Ta €THIYHUX), CYOKYJbTYp Y MeXkax YITKO BU3HAYEHOI'O MPOCTOPOBO-YACOBOIO
KOHTHHYYMY.

B ocepenky MiKKyJIbTYpHUX B3a€MOJIM CTOITh OCOOMCTICTH SIK HOCIHM 3araabHOIIOACHKUX
yHiBepcaliiil 1 KylIbTypHUX ocoOnuBocTel. Ll monuHa aie 1 B3aeMOJIi€ 3 IHIIMMU JIFOJJbMH Ha OCHOBI

LUX YHIBepcaliil Ta 0coOIMBOCTEN y Belnye3HIH KUIbKOCTI KOHTEKCTIB cniikyBaHHs (CadoHoBa,

2014).
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3a3Buyail MKKYJbTYPHY KOMYHIKAI[I}0 BU3HAYAIOTh K CHUIKYBaHHS HOCIiB PI3HUX KYJBTYP,
SK1 KOPUCTYIOTBCS pi3HUMHU MOBaMu. Koy J1toiuHa ONUHSETHCS B IHIIOMY KYJIBTYPHOMY MOBHOMY
Cepe/lOBHINI, BOHA BiAYYBAa€ TaK 3BAHUU «KYJIBTYPHUH IIOK» 4Yepe3 HEJOCTaTHE 3HAHHS
HalllOHAJBHUX IIIHHOCTEH 1 3aKOHIB CITUIKYBaHHS HOCIIB IHIIUX KYJBTYP 1 MOB.

I'mobatizartiss COIialbHOTO PO3BUTKY 3yMOBJICHA 3POCTalOUYOI0 IHTEHCHUBHICTIO 3B SI3KIB 1
BiJTHOCHH: €KOHOMIUHUX, COLITbHO-TIOJIITUYHUX, KYJbTYPHUX, HAYKOBO-TE€XHIYHHUX,
KOMYHIKaTUBHUX, AKi MOEIHYIOTh pi3HI CHIJIBHOTH Cy4YacHOTO cBiTy. Lli 3B’s3KW, BiIHOCHHH,
KOHTAKTH HAJar0Th HAIII{ HUBLTI3alii, sika (GOpMY€EThCsI, IEBHOT CUCTEMHOT SKOCTI: 301IbIIY€ETHCS
BceOiuyHA B3a€MO3AJICKHICTh PI3HUX CIUIBHOT, KpaiH, PErioHiB, sAKi JAeAalli aKTUBHIIIE BIUIMBAIOTH
onHa Ha oaHy (Tunkamok, 2008).

[HTEeHCHBHICTH TI00ANBPHUX B3Aa€EMO3B’S3KIB CIPHSE IIBUIKOMY IMOIIUPEHHIO Ha OiIbIIii
YaCTHHI IUTAHETU THUX (POPM MOJITUYHOTO, COL1aTbHOI0, EKOHOMIYHOTO KUTTS, TUX THUIIIB KYJIbTYPH,
3HaHb 1 LIHHOCTEH, SKi CHPUHMAIOTHCS SK HaWCPEKTHBHINII Ta ONTHUMAIbHI IS 3aJ0BOJICHHS
0COOMCTHX 1 CyCHIUTBHUX MOTPEO.

3aBISKM TOCHJICHHIO B3a€MO3aJISKHOCTI Oi3HEC-TpoleciB opraHizamiii i rmobamizarmii
KOHKYpEHIIli Ha CBITOBUX pHUHKAaX JIOKaNbHI KyJIbTYpH (HAI[lOHAJbHI, IIIOBi, OpraHi3aiiiiHi)
BCTYMAlOTh MK COO0I0 y CBOEPITHI B3a€EMO/Ii1, BHACTIIOK YOTO PO3MHUBAIOTHCS KOPJIOHH Mi>K HUMH.

VY pe3ynbTaTi nporecy iHTerpaii OKpeMHUX eTHIYHUX KYJIbTYpP Y €JMHY CBITOBY KyJIbTypy Ha
3acajax PO3BUTKY 3ac00iB KOMYyHiKallii, eKOHOMIYHUX 3B’S3KiB, COLIAJTBHUX IEPETBOPEHB TOIIO
Bi/I0yBa€eThCs Tiobanizallis KylabTypH.

VY MDKKYJIBTYpHIM KOMyHIKalii Bce II€ 3HaXOAWUTh CBOE BIJOOpaXX€HHsS B PO3IIUPEHHI
KOHTAKTIB MIX JIep’)KaBHUMHU 1HCTUTYTaMH, COL[IaJIbHUMHU TPyNaMy Ta 1HIUBIJAMU PI13HUX KpaiH Ta
KyJbTYp, 3allO3MYEHH]1 KyJbTYpPHUX IIHHOCTEH Ta 3MiHI KyJbTYpHOTO CEpEJOBHIIA Yy PE3yJbTaTl
mirpauiit (Ipumsk, 2019).

TeHaeHIisl HIBENIOBAHHS IHTEPECIB HAI[IOHAIBHUX JAEp)KaB 1 caMOOYTHIX KYJbTYp, sKa
CYyNpOBOKY€ Tio0amizaiiro, Mae OyTH BperyiboBaHa a0o 3BeJeHa [0 MIHIMYMY MIIISIXOM
MIPOBEJICHHS NIEBHUX ONTUMAaJIbHUX 3aX0/lIB (Ha PIBHI MIKIEPKABHUX YTON).

VYCBiIOMIIEHHST BaXJIMBOCTI KyJIbTYPHO-ICTOPMYHUX UYUHHMKIB Yy Tpoliecax KOMYHIKalii,
3HaHHS W aJileKBaTHE BIATBOPEHHS HOPM BepOasbHOI Ta HEBepOAJbHOI MOBEAIHKH CIPUSE YCIIXY
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallli, OCKUIBKM MpOIEC CHUIKYBaHHS IHepefdayae B3a€EMOpPO3YMIHHS Ta
B3a€EMOQ/IATITAIIIIO CITIBPO3MOBHUKIB.

s toro, mo0 ycBiIOMHUTH ce0e HEeBiI €MHOI0 YaCTHHOK B3a€MO/Iii, MOTPIOHO 3MIHUTH
T1IXOH 010 BUKIIAJaHHS IHO3EMHUX MOB, KpaiHO3HABCTBA, TEOPii KOMYHIKAIIil Ta IEPEXOTUTH BiJl

TEOPETUYHMX 3HAHB J0 NPAKTUYHUX KYPCIB, pyiiHYI0UN XUOH1 KyJIbTYPHI CTEPEOTHUIIH.
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IMPROVING TRANSLATION WITH COMPUTER TECHNOLOGIES: TRANSFORMING
LINGUISTIC COMMUNICATION

Translation, as a vital component of cross-cultural communication, has witnessed a
transformative evolution with the integration of computer technologies. This thesis explores the
synergistic relationship between translation and computer technologies, elucidating the
advancements, challenges, and implications for linguistic communication in the digital age.

The convergence of translation and computer technologies has revolutionized the way
languages are deciphered, interpreted, and conveyed in diverse socio-cultural contexts. This thesis
delves into the multifaceted intersection of translation and computer technologies, unravelling the
mechanisms driving innovation, and examining the profound impact on global communication
(Manning et al., 2008).

This chapter provides a historical overview of translation methodologies, tracing the
evolution from manual translation techniques to computer-assisted translation (CAT) tools and neural
machine translation (NMT) systems. It highlights key milestones, including the advent of machine
translation in the mid-20th century and the subsequent advancements propelled by artificial
intelligence and big data analytics.

Artificial intelligence (Al) has emerged as a cornerstone in revolutionizing translation
processes. This chapter elucidates the role of Al algorithms, such as deep learning and natural
language processing, in enhancing translation accuracy, fluency, and efficiency. It explores case
studies and empirical research showcasing the efficacy of Al-driven translation technologies across
diverse linguistic domains (Neubig, 2017).

Real-time translation technologies represent a paradigm shift in linguistic communication,
enabling instantaneous language conversion in various interactive settings. This chapter examines the
integration of cloud computing, edge computing, and mobile applications in facilitating seamless
cross-cultural interactions. It delves into the challenges posed by dialectal variations, idiomatic
expressions, and contextual nuances in real-time translation systems.

The proliferation of translation technologies heralds new possibilities and challenges for
linguistic communication. This chapter discusses the implications of computer-assisted translation in

domains such as diplomacy, healthcare, business, and education. It outlines future directions,

43



AkKTyanbHi npobneMu cyyacHoi iHo3eMHoI ¢inosorii: Matepianu V BceykpaiHCbkOl HAyKOBO-
NpakTUYHOI KOHbepeHLii 3006yBayiB BULLOI OCBITU Ta MO/IOAUX BYeHUX, 20 TpaBHAa 2024 poky

including the integration of multimodal inputs, augmented reality, and block chain technology to
further enhance translation accuracy, accessibility, and exclusivity.

Translation technologies powered by computer algorithms have redefined the boundaries of
linguistic communication, transcending geographical, cultural, and linguistic barriers. This thesis
underscores the transformative potential of computer technologies in advancing translation

methodologies and fostering global understanding and collaboration in the digital era.
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THE INFLUENCE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE ON AUTOMATED
TRANSLATION: PROGRESS, HURDLES, AND FUTURE OUTLOOK

Automatic translation plays a pivotal role in bridging linguistic barriers and facilitating
communication in today’s globalized world. Powered by artificial intelligence (Al), automatic
translation systems have undergone significant advancements, yet they face challenges in achieving
perfect translations. This paper explores the achievements, challenges, and future prospects of Al-
driven automatic translation, focusing on its impact on language and computer technologies.

The integration of Al techniques, such as machine learning and neural networks, has led to
remarkable achievements in automatic translation. Systems like Google Translate and DeepL employ
sophisticated algorithms to provide instant translations across numerous languages with reasonable
accuracy. Moreover, recent advancements in deep learning have improved translation quality by
enabling systems to understand context and nuances better.

Despite progress, automatic translation systems encounter several challenges. One major
hurdle is accurately translating idiomatic expressions and culturally specific phrases, which often lose
their meaning when translated directly. Moreover, maintaining consistency in terminology and style
poses challenges, especially in technical or specialized domains. Additionally, linguistic nuances and
ambiguity can lead to mistranslations, highlighting the need for further refinement (Li et al., 2022).

Artificial intelligence plays a crucial role in enhancing translation quality by continuously
learning from vast datasets. Deep learning models, such as recurrent neural networks and transformer
architectures, have significantly improved translation accuracy by capturing long-range dependencies
and contextual information. Additionally, Al-driven translation tools incorporate feedback
mechanisms to refine their algorithms, resulting in more accurate and contextually relevant
translations over time.

The future of Al-driven automatic translation holds immense potential for innovation and
improvement. Advancements in natural language processing, including semantic understanding and
sentiment analysis, will enable translation systems to produce more nuanced and contextually
appropriate translations. Furthermore, integrating multimodal inputs, such as images and audio, into
translation processes will enhance translation accuracy and cater to diverse communication needs.

Collaborative efforts between linguists, computer scientists, and Al researchers will drive further
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progress in automatic translation, ultimately enriching global communication and fostering cross-
cultural understanding (Smith, 2020).

In conclusion, Al-driven automatic translation has revolutionized language communication
by providing instant and accessible translation services. While significant achievements have been
made, challenges such as cultural nuances and context preservation persist. Through continued
research and innovation, Al-powered translation systems will continue to evolve, offering more
accurate and contextually relevant translations, thus fostering greater linguistic exclusivity and global

connectivity.
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IPUHIIMITI METOHIMII B TEPEKJIA I

B cydacHoMy CBiTi, /16 MOBHa KOMYHIKaIlisi CTa€ BCE OLIbII BaXJIWBOK, PO3YMIHHS
JIHTBICTUYHUX SIBUII BIIIrpa€e KIOYOBY posib. OJHUM 13 IUX SBUII € METOHIMIisA, IO YacTo
3aCTOCOBYETHCS B MOBI Ta JiTeparypi. MeToHiMis (Tper. pHetmvopio — nepeiMeHyBaHHs) — e OHH
3 OCHOBHHUX TPOIIIB y TOCTUYHIN 1 3BHUYaiiHIii MOBi, B OCHOBI SIKOTO JIC)KHTh MEPEHECEHHS HAa3BU
OJITHOTO MOHATTA HA iHIIIE, IO repeOyBae 3 HUM Y IEBHOMY 3B’SI3KY; CIOBO a00 BHpa3 YXKUTI TaKUM
guaoM (bycen, 2005).

[Tpu mepekaai METOHIMIT SIK pe3yJIbTaTy pOOOTH MEXaHi3My MOBH Ba)KIIMBO BPaxOBYBAaTH il
BXXMBAHHA B KOHTEKCTi, ii EKCTPaJIHTBICTHYHE MiIIPYHTS, SKIIO TaKe €, IHAKIIe METOHIMis
IIIACTHCS CIIOTBOPEHHIO, a Pa30M 3 HEIO 1 TBIp BTPATUTh CBii moyaTkoBui Burisa (Kimenko, 2007).

OcHOBHOI0O MPOOTIEMOI0 TEpeKIaay METOHIMIYHUX BHPa3iB € BIAMIHHICTH SIK B CIOCO0ax
METOHIMi3allii, TaK 1 B CTyIIEHI ii MOMMPEHOCTI B OPUTiHAIBHIA MOBI 1 MOBI IIepekianry. MeToHiMito
MOJKHA TIEPEKIIaIaTH KUTbKOMa CIIOCO0aMH, MPOTe 3/1€01IBIIOr0 BUKOPUCTOBYIOTh CaMe JOCTIBHUN
nepekian. Y TakoMmy pa3l HaJaeTbcs €KBIBAJICHT B MOBI MEpeKiany, SKIIO Takuid icHye, abo
nepekaanaeTbes cam oopas. Hampuxiaz: “The best voices of modern pop music gathered in the Hally»
— «V 3zani 3ibpanucsa Hauxpawi 2onocu cyyachoi ecmpaou». SIKIMIO OCIIBHUNA TIepEKIIa
HEMOXUIMBUHM, TO MiIOUPAETHCS BIAMOBIAHICTE a00 CTBOPIOETHCS HOBA OJUHMIIS, XapaKTepHA JIst
MOBH IEpeKIIany.

[Tpu mepeknazi TEKCTH BiIOOpaX)aroTh HE JIUIIIE CIIOBA, i€ 1 KyJIbTYPHHUI KOHTEKCT, 0 B HUX
3aknageHuil. MeToHiMis B epekiail Aoromarae 30€pertu e KOHTEKCT, OCKUIBKHY 4acTo KYJbTYpHI
KOHLENIii Ta acouiauii BIAPI3HSIIOTHCS B pI3HUX MoBaxX. I[IpaBuiibHE BUKOpPUCTaHHS METOHIMII
JI03BOJISIE TIepeKyIaiadyaM TepelaTH He NUIIe JeKCUYHHUU 3MICT, ajge W eMOIliliHe Ta KyIbTypHe
3abapsienns Tekcty (I[Tomosa, 2020).

VY Bumajkax nepcoHigikaiii MU IPUIIUCYEMO JIIOJCHKI SIKOCTI pedam, sIKl HE € JIIOJbMU, —
TeopisiM, XBopoOam, 1HGIAIIT TOIIO. Y TaKWX BUIMAIKAX HE HACTHCS PO peanbHuX moaei. Komu mu
roopumo “inflation robbed me of my savings”, Mu He BUKOPUCTOBYEMO TEPMIH «iHasayis» IS
no3HaueHHs JroAuHu. [ToiOH1 BUNIaIKK CITiJT BIAPI3HATH Bij Takux BUmaakis “The ham sandwich is
waiting for his check”; me BucniB «6ymep6poo 3 wunkoo» BUKOPHUCTOBYETHCS UIS MO3HAYCHHS
peanbHOi 0coOM, JFOJMHU, sIKa 3aMOBHJIA CEHIBIY 3 IMWHKOIO. Taki BHIAAKU HE € MPHKIATaMU

MmeTadop nepcoHiikaii, OCKUIbKA MU HE PO3YMIEMO «6ymepoOpoo i3 WUHKOI0Y, IPUIHUCYIOUN HOMY
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JIFOJICHKI1 sIKOCTi. HaToMicTh MU BUKOPHUCTOBYEMO OJIHY CYTHICTB JJISI TOCHJIAHHS Ha 1HIITY, TIOB’ I3aHY
3 Heto. Le Bumaok Toro, mo Mu 0yaemo HazuBatu MeToHiMiero (Lakoff & Johnson, 1980).

XapakTepHO, IO B yMOBaxX HEOOXiAHMX TpaHCPOpMaLildi METOHIMis, Ha BIAMIHY BiX
MeTadopH, HIKOJIU HE TEPETBOPUTHCS Ha MOPIBHIHHS, a IOCUTD JIETKO MEPETBOPIOETHCS HA EIMITeT,
30KpeMa, Ha cyOcTaHTHBOBaHMiA emiter: “TWO men, one with thin black hair and the other with
luxurious red mop, stood side by side, like day and night. The red was smiling ready to see the funny
side of danger, the black, with his wry face and triangle eyebrows, was the embodiment of despair”.
[Tepexnan Ha yKpaiHCBKY MOBY OyJie Takuii: «/[go€ nrooeil, 00UuH 3 piOKUM YOPHUM BONOCCAM, THULULL
3 RUUHOIO PYOOIO WeBeN0POI0, CIMOSIU NITY-0-NiY, IK OeHb [ Hid. Pyouti mpitinueo nocmixascs, Have
60auas wocv 3a0asHe 6 HeOe3neyi; YOpHUL, 3 KUCIOK SPUMACOI0 | CMPAOHUYbKUMU OpOBaMU,
30a6a6cs emineHHAM po3nayy». B IbOMy BUTIAAKY MEPEKIal METOHIMIT He BUKIIUKAE TPYAHOMIIB, 00
1 B CTPYKTYpHOMY 1 3MiCTOBHOMY CITiBBIJHOILIEHH] BiH CIIBIA/Ja€ 3 MOBOIO OpPHUTiHANTY.

TpyaHoIIl BUHUKAIOTH MIPH MEPEKiaii TAKOTO METOHIMIYHOTO MEPEHECEHHS K CHHEKI0Xa.
Hanpuknan, y peuenni “These wheels will drive you at your pleasure” yi xoreca BXUBarOTbCS SK
cuHekaoxa 3amicth this car. Ilepeknanaroun yKpaiHChKOK MOBOIO, BXKHMBAIOYU CXOKY CHHEKIOXY
CIIOBa «Yi Kolleca 2apaHmyoms 6am NOi30KY i3 3a0080]IeHHAM», MU TUM CaMUM JIEII0 3HIKYEMO
3arajbHy CTUJIICTHYHY TOHAJIBHICTh IILOTO PEKJIIAMHOTO BHPA3y, OCKIJIbKU PEKIaMyIOThCS HE KoJjleca,
a caM aBTOMOOUIb, a B YKPaiHChKOMY MOOYTI B)KMBAHHS CIIOBA «K0/1€CA» 3aMICTh CIIOBA «MAUUHA
Ma€ )KaproHHO-PO3MOBHHM XapakTep 1 BXKUBAETHCS TO IPOHIYHO, TO B HEA0AJIOMY Ha3MBaHHI, TOOTO
(akTUYHO TPHUPIBHIOETHCA 1O TAaKUX OJUHUIb, SIK «MauKka», «08ueyHy» Tomo. Takuil BIATIHOK
CJIOBOB)KMBAaHHs a0COJIIOTHO HE BIANOBIAA€ IMOYATKOBOMY AHIJIIMCBKOMY TEKCTY Ta 3MIHIOE camy
CTHIJTICTUKY PEKJIAMHOI MPOTIO3HIIIi.

He MeHm cknagHuM € BHUMAJAO0K aHTOHOMAa3ii. BUkopHuCTaHHS TOro YW iHIIOTO CIOCOOY
nepekyany A nepekialy aHTOHOMAa31i 3aJIe)KUTh He TUIBKU Bl MOBHHX, aJle |, SIK y 6araTbox 1HIIUX
BUIAJKAX, BiJ KyIbTypHUX BiAMiHHOCTeW. [[is Toro, mob mepexaTu MeToHiMiuHicTh (pazu “The
guards now changes at Buckingham Palace to a Lennon and McCartney”, He1ocTaTHbO IIepeKIacTi
caMi iMeHa, He0OX1HO BIITHOBUTH OCHOBY METOHIMIYHOTO TIepeHocy (“Tune” abo “Music”), OCKiibKu
B YKPaiHCBKIN KyJIbTYpHIM Tpaauuii 1iei BUJ METOHIMII Majio MOLIUPEHUH 1 CIpUiMaEThes K JIyKe
HEIOpEeYHUHN JJIs IMX IMEH Y IiH cuTyarii.

TakuM 4MHOM, IPU NEPEKIIal METOHIMIT SIK pe3ysibTaTy poOOTH MEXaHi3My MOBH Ba)KJIMBO
BpaxoByBaTH ii BKMBAHHA B KOHTEKCTI, Il €KCTPaJIIHTBICTUYHE MIATPYHTS, SIKIIO TaKe €, 1HaKILe
METOHIMIS MiJAACThCS CHOTBOPEHHIO, @ pa30M 3 HEIO 1 TBIp BTPATUTH CBiil MOYATKOBHHA BUTJISI.
BaxxnuBe po3yMiHHS SK BUXIJIHOI, TaK 1 IIJOBOi MOBH, a TaKOX 3JIaTHICTh BHOMpATH HAMOLIBII

BIJIMOBIH1 €KBIBAJIEHTH BIJIOBIIHO A0 KOHTEKCTy. BapTo mam’sTatu mpo rHydKkicTh 1 TBOPYICTD,
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OCKIJTbKHM TOYHE BIITBOPEHHS HE 3aBXKIU € HAWKPAIIUM BapiaHTOM, a HECTAaHJAAPTHI MiIX0IU MOXYTh

JOMIOMOTTH 30eperTH i nepeaatu cneungiky mosu opurinany (Kimenko, 2007).
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AKTYAJIbHI IPOBJIEMHU CYYACHOI IICUXOJIOI'Ti: TEHJIEHIIII, BAKJIMKHU TA
HEPCIIEKTUBH

[lcuxonoris € Haykolo, Sika HEBIIMHHO PO3BUBAETHCS, BHCYBAIOUM Iepes COO0O0 HOBI
3aBJIaHHA Ta BUKJIMKH. Y 3B’SI3KY 3 MOCTITHUMH 3MiHAMU B CYCILUIBCTBI, TEXHOJIOT1SIX, EKOHOMIIIl Ta
KYJBTYpi, IICHXOJIOTiS CTUKAETHCS 3 HOBUMH IpoOjeMaMu Ta 3aBJaHHAMU. Llg cTarTs mpucssiueHa
aKTyaJbHUM Tpo0IeMaM y CydacHil TICHXOJIOT], iX TeHAEHIIISM, BUKJIMKaM Ta IEPCIEKTHBAM.

Tenoenyii' y cyyacniii ncuxonozii. OHIEI 3 OCHOBHUX TEHJCHLIN y Cy4acHId ICUXOJOTII €
3pOCTaHHA IHTEpPECY 0 MCUXIYHOTO 3J0POB S Ta IICUXOJIOTTYHOr0 Oiarononyyqys. 301IbIICHHS yBaru
70 [HX acIleKTiB BigoOpakae 3arajibHy TEHICHIII0 CYCIUIBCTBA A0 30€peXeHHS Ta IiITPUMKH
MICUXIYHOTO 37I0POB 5.

[HmoI0O BaXJIMBOIO TEHACHIIEID € PO3IMIMPEHHS TOPU30OHTIB TICHXOJIOTii  uepes
iHTepAMCIMILTIHApHUNA Tiaxia. [Icuxomoru Bce OiabIIe CIIBOPALIOIOTH 3 MPEICTABHUKAMHU 1HIIMX
HayK, TaKUX SIK HEWpoOi0Joris, COIOJIOTis, EKOHOMIKA Ta 1HII, JJis OTPUMAaHHS KOMILIEKCHOTO
PO3yMIHHS JIFOJICHKOT MOBEIIHKU Ta TICUXIYHUX MTPOLIECIB.

Taxox BapTo 3a3HaYNTH 301IbIIEHHS 3aI[IKaBJICHOCTI Y BUBUCHHI KYJIbTYpHHUX Ta ICTOPUYHUX
acIeKTiB ICHUXOJIOTi, IO CHpHUsi€e OUIBLI TMTUOOKOMY PO3YMIHHIO B3a€MOJIi MK KYJIbTYpOIO Ta
MICUXIYHUMU TIPOLIECaAMH.

Buxnuxku cyuwacnoi ncuxonoeii. Cepel BUKIHKIB, SIKI TOCTalOTh TEpPel CY4acHOIO
TICUXOJIOTIEI0, BOXJIMBUM € aJamTallis A0 CYCHLUIbCTBA Ta TEXHOJIOTiH. 3a OCTaHHI POKH 3MIHHU B
TEXHOJIOTISIX Ta CIIOCO0axX KUTTS 3HAYHO BIUIMHYJIM Ha MICUXIYHE 3/I0POB’S Ta MOBEJIHKY JIOAEH, 110
noTpeOye BUBUEHHS Ta PO3POOKH HOBUX METO/IB I1arHOCTUKH Ta MiITPUMKH.

[Ile ogHMM BHUKIMKOM € THMTaHHS €THUKW Y BHKOPUCTAaHHI HOBITHIX TEXHOJIOTIH Yy
MICUXOJIOTIYHIA TPAKTHUIll, TAaKUX SK IMITYYHUI IHTEJEKT Ta BIpTyaslbHa peanbHICTh. HeoOximHo
3a0e3MeUnTH €TUYHE Ta BIJNOBIJaJIbHE BUKOPUCTAHHS LUX TEXHOJOTIH 3 METOI0 30epekeHHS
MIPUBATHOCTI Ta 10OpOOYTY KIIIEHTIB.

Ilepcnexmusu possumky. He3Baxaroum Ha BHKJIWKH, TEpel SKHMH CTOITh CydYacHa
MICUXOJIOTS, 11 EPCHEKTHUBH PO3BUTKY € 0011I0uMMHU. PO31IMpeHHs 3HaHb y Taly31 HeHpOICHUXO0Iorii

Ta MO3KOBUX JIOCII/DKEHb BIJIKpMBAa€ HOBI MOXIIMBOCTI JJISi PO3KPUTTS Ta JIKYBaHHS NMCUXIYHUX
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po3naaiB. PO3BUTOK IHTEPAMCHMUILUTIHAPHOTO IMMAXOAY 10 BHUBUEHHS TCHXIYHHUX IIPOIIECIB Ta
MOBEIIHKYU JIIOJMHH BIJKPHBAE HOBI MOKJIMBOCTI /ISl BUPIMICHHS CKIAIHHUX MPOoOJIeM, 30KpeMa B
00J1IacTi TMCUXOCOMATHKH, MIKOCOOMCTICHMX B3a€MHH, a TaKOXX B YIPaBIiHHI CTPECOM Ta
eMoliitHuMu ctanamu. Kpim Toro, 3pocraroya yBara J0 IICHXI9HOTO 3I0pOB’SI B CYCITIJIbCTBI CIIPUSIE
PO3BHUTKY IPOrPaM MCUXOJIOTIYHOT MIATPHUMKH, SIKi CTAIOTh JOCTYITHHUMH JIJIsl HIMPOKOTO KOJIA JIFOJICH.

VY Maiil0yTHROMY, HMOBIpHO, TICUXOJIOTist Oy/ie 1ie OiTbII IHTErPOBAHOIO B 1HIII Tramy3i HAyKd
Ta MPAKTHKH, [0 JO3BOJUTH 3HAXOAUTU OUIBII €(PEKTUBHI Ta KOMILUIEKCHI PIlICHHS IS CKJIaTHUX
npo6iieM. 3amydeHHsT CyYacHUX TEXHOJIOTIH, TAaKOXK BIIKPUBA€E HOBI TOPU3OHTH IS JOCIHIDKEHB Y
rajry3i ICUXoJIorii.

OTxe, HE AUBIISIYMCH HA BUKJIIMKH, CydacHa MCUXOJIOTISl Ma€ TIEPCIEKTUBU JIJIS MTOAAIIBIIOTO

YCIIIITHOTO PO3BUTKY Ta BIUTUBY Ha CYCHIIBCTBO.

JITEPATYPA:
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NPUHLUI T'YMAHI3MY Y METOJAX IICUXOJIOT'Ii TA COLIIOJIOI'TT

[TpuHIMN TyMaHi3My y METO/ax ICUXOJIOTIi Ta COIIOJIOril po3risaae iCTOpUYHEe KOPIHHS
TYMaHICTUYHOI IICUXOJIOTIT Ta COIIOJIOTI, sike Oepe CBii MOYATOK BiJl BIIXHIICHHS BiJl TPATUIIHHUX,
OUThIII MEXaHICTHYHMX IMIJXOMIB O BUBUCHHS JIFOJCHKOI MOBEIIHKH. BiH MiAKpECIIIOe 3HAYCHHS
MOTJINOJICHOTO PO3YMIHHSI OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY Ta caMopealtizallii, BUXOJSYH 3 MPUITYIICHHS,
0 JTIOJMHA € OUIBIIOI0 332 CyMy CBOIX YaCTHH 1 M0 KOXKHA OCOOMCTICTh Ma€ YHIKaJIbHUW JOCBII.
BaxxuBy pornb y ¢hopMyBaHHI IIUX 1/1€# Bifirpaiau BUJATHI MUCIUTEN, Taki sk AOpaxam Macioy ta
Kapn Pomxepc, uni poOOTH JISTIM B OCHOBY I'YMaHICTUYHOT'O MiJXOAY B IICUXOJIOTI].

Takox Lel NPUHLMI 30CepeaKY€eThCsl HA BIUIMBI T'yMaHICTMYHHMX 1€l Ha METOJ0JIOTiI0
JOCHIKEHb Yy TICHUXOJIOTIT Ta COIIOJIOTii, HAaroJONIyIOYM Ha IIEHTPAJIbHICTh €MIarii, akIeHT Ha
JIOACBKOMY TMOTEHIiaJli Ta €TUYHOMY CTaBJICHHI J0 JOCHITHHIBKHX cyO’ekTiB. OcobimmBa yBara
OpUALISEThCS MOTpedi afanTamii 10 MIBUAKO 3MIHIOBAaHMX COIIAbHUX YMOB, PO3yMIHHIO
MDKKYJIBTYPHHUX B3a€MOJIIH, 1 pOJii TYMaHi3My Yy BHUpPILIEHH] II100abHUX MPOoOJeM, MiJKPECIondn
aKTyaJbHICTh TYMaHICTUYHOTO MIAXOy Y Cy4aCHOMY CBITI.

MoskHa 3rajiaty, o e HAIPsIMOK 3’ SIBUBCS SIK peaKilis Ha JOMiHyBaHHS 0iXeBiopH3My Ta
NICUXOaHaNi3y, SKI He 3MOIJIM MOBHOLIHHO BHCBITIMTU BCIO CKJIAJHICTh JIIOJICBKOTO ICHYBaHHS Ta
TYXOBHUX MparHeHb. [yMaHICTMYHA TIICHUXOJIOTiS Ta COLIOJIOTiS MiJAKPEC/IOITh 3HAYEHHS
0CcOoOMCTICHOT CBOOO/IM, CAMOBU3HAUEHHS Ta MPArHEHHS 10 OCOOUCTICHOTO 3pOCTaHHS.

Oco0nuBa yBara B IIbOMY KOHTEKCTI MPUAUISETHCS HE TUIBKU TEOPETUUHUM acleKTaM, aje
I IPaKTUYHOMY 3aCTOCYBAaHHIO TYMaHICTUYHUX MPUHIUIIB Y PI3HOMaHITHUX cdepax KUTTA — Bij
OCBITH Ta Teparii 0 OpraHizaliiiHoro MeHePKMEHTY Ta MI)KHApOJHUX BIAHOCHH. |'yMaHICTHUHUM
I1JX1]1 BUCTYTIA€ 32 CTBOPEHHS YMOB, B SIKUX KO’KHA OCOOMCTICTh MA€ MOXJIMBICTh pealli3yBaTH CBiif
MOTEHIIa]l Yy MOBHIN Mipi, HIKPECIIOI0UN Ba)JIMBICTh €MIIaTii, OBard, Ta MIXKOCOOHCTICHOTO
PO3YMiHHSL.

3Ha4yeHHs eMIaTii y TepamneBTUYHIM MpakTUIl HEBUMIPHO BENUKE, aJPKE came eMIaris
JIEKUTh B OCHOBI CTBOPEHHS €(PEKTHBHOI Ta OBIPIUBOI B3a€MOJIl MK TEpaneBTOM Ta KIIEHTOM.
Bona no3Bossie TepameBTy TAMOINE 3pO3YMITH €MOIIMHUN CTaH KIII€HTa, WOTO JOCBII Ta
NepeXMBaHHs, HE BJAIOYKCh JO OLIHIOBAaHHS YU KpPUTUKHU. Lle po3yMiHHS cHpus€ CTBOPEHHIO
0€31eYHOro MpOCTOpy, /1€ KIIEHT MOKE BIIKPUTO BHUPAXKATH CBOI TyMKH Ta €MOLlii, 110 € KpUTUYHO

BAXJIMBUM U1 €(QEeKTUBHOTO JIKYyBaJIbHOrO Impouecy. Emmaris copuse po3BUTKY BIIUYTTS
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HNPUAHATTS Ta PO3YMIHHS, 1110 MOK€ MaTH 3HaYHUN TepaneBTUYHUNA e(eKT, 10IoMaraloy KiieHTaM
BIIOpATHCA 31 CBOIMU NpoOieMaMH Ta CIPHUATH iXHbOMY OCOOMCTICHOMY 3pocTaHHIO. EMmariitne
CHUIKYBAaHHS CIIPUSE 3MCHIIEHHIO TCUXOJOTIYHOT PE3MCTEHTHOCTI Ta IIJBHUINEHHIO MOTHBAI]
KJIIEHTA JI0 3MiH, BIIKPUBAIOYH IIJISAX J0 €(EKTUBHIIIOTO JIIKYBaJILHOTO IIPOIIECY.

Ponp camoaktyaizaiiii B 0COOMCTICHOMY PO3BUTKY € IEHTPAJIBHOK I TYMaHICTHYHOI
MICUXOJIOTI], sIKa BBa)Ka€ MpPArHEHHS /0 peaji3amii BJIACHOTO MOTEHIady OCHOBHOI MOTHBALI€IO
moaunau. CamoakTtyarizaiis nepeadadae JOCATHEHHS HABUILOTO PiBHS OCOOMCTICHOTO 3pOCTaHHS,
i€ JIFOJUHA JKUBE ITOBHUM JKUTTSM, BUKOPUCTOBYIOUM CBOI TaJaHTH, 3A10HOCTI Ta moreHmianu. B
TYMaHICTHYHIN Tepamii akIEeHT pOOWTHhCS HAa CTBOPECHHI YMOB, IO CHPHSIIOTH CaMOAKTyalli3allii:
emnarii, 6e3yMOBHOMY MPUUHATTI Ta aBTEHTUYHOCTI. L[e M03BOJISIE KITIEHTaM JTOCIIKYBaTH CBOE
CrpaBXHE “‘q4”, mepeOOpIOBATH BHYTPIIIHI KOH(MIIKTH Ta pPO3BUBATH BIIACHY 1IEHTHYHICTH Ta
LIHHOCTI.

BrnnuB rymaHiCTHUHOrO MiAXOAY HAa OCBITHI METOJUKM Mae€ BUpIIIaJbHE 3HAYCHHS,
OCKUTBKM BiH CHpPSIMOBAaHMU HA PO3BUTOK IUTICHOI OCOOMCTOCTI, aKICHTYIOUM Ha Ba)KIIMBOCTI
CaMOBUPAXCHHS, KPUTUIHOTO MUCIIEHHS Ta camopeduiekcii. ['yMaHicTHYHA OCBiTa IIparHe CTBOPUTH
Cepe/IoBUILE, 1€ HABYAHHSI € 3HAUYIUM Ta OPIEHTOBAaHUM Ha CTYJIEHTa, MIATPUMYIOUYH HOro IHTEpeCH
Ta MOTpedn B OCOOMCTICHOMY 3pocTaHHi. Bukiiagaui, ki JOTPUMYIOTbCS T'YMaHICTUYHOTO MiAXOY,
HAJA0Th CTYJICHTAM CBOOOYy BUOOPY Ta MOMJIMBICTh CAMOCTIHHOTO BHU3HAYCHHS HAMPSMKIB CBOTO
HaBYaHHS, [0 CIIPUSE PO3BUTKY BHYTPIIIHHOI MOTHUBAIII] Ta BiAMOBIAAIBHOCTI 3a BIAaCHE HABUAHHS.

AHaJi3 BKJIaly TYMaHi3My y PO3YMiHHS COIiaJIbHUX MPOLECIB 1 CTPYKTYP BUCBITIIIOE HOTO
BIUIMB Ha COLIOJIOTIYHI Teopii Ta MPAaKTUKH, OCOOJMBO Y KOHTEKCTI PO3BUTKY 1HKIIO3UBHHX,
CHpPaBEUIMBUX CYCHIIbCTB. ['yMaHICTUYHUM MIAX1 CHpUs€ NOTIHOICHOMY aHali3y COLIalbHUX
HOPM, BIJIHOCHH Ta IHCTUTYTIB, aKIEHTYIOUN HA BAXKJIMBOCTI OCOOMCTICHOTO 3pOCTaHHs, eMmaTii Ta
B3a€MOPO3YMiHHS Y BUPILIEHHI COLIaIbHUX MpobieM. BiH mifkpecitoe HEOOX1AHICTh BpaxyBaHHS
JIFOICHKOI 1HMBIyaJbHOCTI Ta MOTEHIIATy B Mpoliecax COLIaJbHUX 3MiH, IParHy4u 0 CTBOPEHHS
OB TapMOHIMHUX Ta 30aJ1aHCOBAaHUX BITHOCHH B CYCIIUIBCTBI.

['ymaHICTHUHMN TiAX1J B IICUXOJIOTIT Ta COLIOJIOTIT MIAKPECIIOE IIEHTPAIbHICTh JTHOACHKOL
1HMBITyadbHOCTI, €MIaTii Ta caMmopeasisallii, CHpUAIOYM PO3BUTKY €(PEKTHBHHUX METOMIB IS
PO3YMIHHSI Ta MIATPUMKH OCOOMCTICHOTO 3POCTaHHS Ta COIIalbHUX BiAHOCHH. BiH BuCTymae 3a
CTBOPEHHS YMOB, Ji¢ KOKHa oco0a Ma€ MOXJIMBICTb PO3BUBAaTH CBIA MOTEHLIAJ, CIPHUSIOYN
(dbopmMyBaHHIO OUTBIN CIPaBEUTMBOTO Ta I1HKIIO3UBHOTO CYCHIILCTBA. 3aKJIAJal0ud OCHOBY IS
ITMOOKOT0 B3a€EMOPO3YMiHHS Ta MOBArd B COLIANBHUX CTPYKTYpax, TyMaHi3M 3a0e3neuye HaJIiiHy

0a3y JUIst ICUXOJOTIYHOTO Ta COIIOJIOTIYHOTO JTOCIIKEHHSI, OPIEHTOBAHOTO Ha 0JIaro JIt0IMHU.
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BIIJIUB COUIAJIBHUX MEPEXX HA OCOBUCTICTb: AHAJII3 TA JOCJII)KEHHS

ComianpHi Mepexi CTajal HEOAMIHHOIO YaCTHHOIO HAIIOTO CyYaCHOTO JKUTTS. 3aBAAKH iM
MH MOXEMO 3HAXOIUTH JPYy3iB, CIUIKYBaTUCS 3 HUMH, CIIOCTEPIraTH 3a KUTTSIM 3HAMEHHUTOCTEH 1
BUpaxatu cBoi aymku. [Iporte, pa3oM 3 muMu nepeBaramu, iCHYIOTh TaKOX MMOBIpHI HETraTHBHI
HACJIKU BUKOPUCTAHHS COIllaJIbHUX MEPEK, 30KpeMa BIUIMB HAa OCOOMCTICTh. Y Iil CTaTTI MH
MIPOAHAJI3yeMO Pi3Hi aCTIEKTH IIOTO BIUIUBY Ta JOCTIAUMO HOTO HACIIIIKH.

1. BuzHaueHHS COIialIbHIX MEPExX

ComianbHi Mepexi — 1€ OHJIalH-TUIaTHOPMHU, SIKI T03BOJISIIOTH KOPUCTYBauyaM CTBOPIOBATH
npodini, oOMiHIOBaTUCS 1HPOPMAIIIE€IO, CIIIKYBAaTHCS 3 IHIIMMH KOPHCTyBa4aMH Ta B3aEMOIISTH
gyepe3 pi3Hi cepBicH, TaKi K YaTh, KOMEHTAapi, myOJIiKaIii To1o.

2. [To3uTUBHUH BIUTHB COITIAJIBHUX MEPEX Ha OCOOUCTICTH

CorianbHi Mepexi MOXKYTh MaTH sl MO3UTUBHUX HACIIIKIB JIJIsl 0COOMCTOCTI. 30Kpema:

— PO36UMOK KOMYHIKAMUBHUX HABUYOK, OCKUIBKH B3a€MOJIis 3 IHIIMMH KOPUCTyBauaMu
J0TIOMarae po3BUBaTH HABUYKH CITIIKYBAaHHS Ta BCTAHOBIIIOBATH HOBI 3B’ SI3KU;

— 30inbuenus camoniompumky (OTPUMAHHS MIITPUMKHU Ta IO3UTUBHUX BIATYKIB Bi ApY3iB
y colliaTbHUX MEpeKax MOKe MiTBUIIUTH CAMOOLIIHKY);

— PO3WUPEeHHs Kpy2y 3HAOMCmE, TOMY IO JIIOJU MOXKYTh 3HAaXOJAWTH HOBHUX JPY3iB Ta
npogeciiiHi KOHTAKTH Yepe3 COLIaIbHI MEPEeXI.

3. HeratuBHuii BIJIMB COLIaJIbHUX MEPEXK Ha OCOOUCTICTh

3 iHmoro O0OKy, BUKOPHCTAHHs COLIAIbHUX MEPEX MOXKE MAaTH W HEraTUBHUM BIUIMB Ha
0COOUCTICTB, /1€ BapTO BiJ3HAYUTH

— 3aNeNHCHICmb 8I0 COYIANbHUX Mepedic, OCKUTbKMA HaJMipHE BHUKOPUCTAHHS COILIaTbHHUX
MEpEeK MOKE IPU3BECTH 10 3AJIEKHOCTI, 110 HETaTUBHO BIUIMBAE HA MICUXIYHE 3/10POB 4.

— cmpec i Oenpecisi, TOMY 1110 IOCTIH{HE MOPIBHAHHS ceOe 3 IHIIMMH Y COLIAIbBHUX Mepexax
MOJK€E MPU3BECTH JI0 CTPECY, a B ACIKUX BHUIIAJKaX — JI0 JeTpecii.

— nopyutenHs npueamuocmi, TOOTO TMyOIiKalis ocoOucToi iHGopmarli y coliaabHUuX
Mepekax MOKe IMPHU3BECTU [0 MOPYLIEHHS MPHUBATHOCTI Ta BUKOPUCTaHHS i€l iHdopmamii y
HEraTUBHHX I[LISIX.

4. BruiuB colfiaIbHUX MepeX Ha caMOiIeHTU(IKALIIFO
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CormianbHi Mepexi MOXKYTh BIUIMBATH Ha caMoiIeHTH(IKaIIio JTIoAuHU. Yepe3 B3aeMoIiio 3
IHIIMMU KOPUCTYBAauaMH, JIIOJMHA MOXKE IOCTYIOBO 3MIHIOBaTH CBOIO CaMoOijeHTH}IKaIilo,
npUMalodM pi3Hi poJi Ta BimoOpakatouM pi3Hi aCleKTH CBO€i 0coOOMCTOCTI B [HTEpHET!I .

5. BrumiB comialibHIX MEpek Ha COIliaabHYy 1301110

Jlesiki TOCITiPKEHHS TIOKa3yIOTh, IO JOBFOTPHUBAJIA B3aEMOJIIS 3 COIIAIbHUMH MEpeKaMH
MOJKE TMPHU3BECTU /0 301UIBIIEHHS BiTUYyTTS COLIANBHOI 130Js1ii y pearbHOMY >KHTTI, OCKUIBKU
JIOJIMHA BiJ/Ia€ TIepeBary BipTyaabHUM B3a€MOJIISIM HaJl OCOOMCTUM CITUIKYBaHHSIM.

O1xe, coliaibHI MEpeXi MarOTh 3HAYHUH BIUIUB HA OCOOUCTICTh. BOHM MOXYTh MaTh SIK
MO3UTHBHI, TaK i HeraTHBHI Hacuigku. s Toro, mo0 MakCHMalibHO CKOPHCTATHUCS IepeBaraMu
COLIIAJIBHUX MEpEeX 1 OJHOYACHO YHHUKHYTH IX HETaTUBHOTO BIUIMBY, B&KJIMBO CBiJIOMO
KOHTPOJIIOBATH CBOE BUKOPUCTAHHS KX Iu1aTdopM. Moaepartis, CBiioMe CIUIKYBaHHS Ta PeryJIsipHi
MEPEPBH BiJI COIIAIbHUX MEPEX MOXKYTh JOMOMOITH 30€perTd MCUXiYHE 370POB’S Ta MO3UTHUBHO

BIJTUHYTH Ha OCOOUCTICTb.
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MEXAHI3MHU ®OPMYBAHHSA CTEPEOTHUIIIB TA YIIEPEJ’)KEHb

CrepeoTumnu Ta ynepemKeHHs — 1€ MOHSTTS, IKi HEPIIKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B CYCHUIbHIN
MPAKTHUL IS TIOSICHEHHS B3aeMoii M mroapMu. OIHAK, IXHE YTBOPEHHS Ta BIUIMB HA MOBEAIHKY
JIOAMHU BUMAararoTh JETAJbHOIO poO3MsAy. Y Il cTaTTi pO3MISHEMO OCHOBHI MeEXaHI3MHU
(dhopMyBaHHS CTEPEOTHIIIB Ta YIIEPEIKEHD 1 IXHIM BIUIUB HA CYCIIJIBCTBO.

CrepeoTunu € 3aralbHONPUIHATAMU YSIBICHHIMH, SIKI TPUCBOIOIOTH MIEBHI XapaKTEPUCTHKU
a00 BJIACTHBOCTI MEBHIN Ipymi JIIOJEH, HE 3BEPTAIOUUCH /IO 1HAMBIAyalbHUX BiAMiHHOCTEH. BoHu
MOXYTb IPYHTYBaTHCS Ha pO3YMOBHMX MOJENAX, KyJIbTYPHMX II€PEKOHAHHSX, MEIIHHUX
IPEJCTAaBICHHAX Ta ocodoucToMy AocBifl. CTEpeoTUnu MOKyTh MaTH MO3UTHBHE, HEraTUBHE abo
HEHTpajbHe 3a0apBICHHS.

YnepemKkeHHs, y CBOIO 4epry, BHPaXalOTh CyO’€KTHBHE BIIHOIIEHHS 10 MEBHOI TIpynu
JIO/IEH, siKe 0a3y€eThCs Ha CTEPEOTHIIAX Ta MOKE MIPU3BECTH /10 JUCKpUMiHalii a00 HepiBHOIPABHOTO
craBieHHs. Lle Moxxe OyTH OOyMOBJIEHO COLIOKYJIBTYPHUMH, €KOHOMIYHUMH, MOJITHYHUMM Ta
iHIMMU paKTopamMu.

OauH i3 KIIOYOBHX MeEXaHi3MiB (pOpMyBaHHS CTEPEOTHUINIB — COLiaJbHE BiJI3EpKaJICHHS.
Jlronu HepiIKO YTBOPIOIOTH CTEPEOTHUITH, CIIMPAIOYNCH Ha CIIOCTEPEKEHHS CBOET BIACHOT IPYTIH L10J10
inmmux (Brandt & Reyna, 2010).

[HIIMM BaXJIMBUM MEXaHI3MOM € 3aCBOEHHS KyJIbTYpPHHUX HOpM. KymnbTypHi HOpMH Ta
LIHHOCTI MOXXYTh CHPUATH (OPMYBAHHIO CTEPEOTHINIB, K1 BIUIMBAIOTh HAa CHPUMHSTTA OKPEMHX
rpyn. Pe3ynpTaTtu AOCHIPKEHb BKAa3yIOTh Ha Te, 110 B KYJIbTYPI, J€ NEBHA IpyIa JroAel CTaBUThCS Y
BUIIIE BU3HAYEHIN COIlayibHIM MO3MIi{, MOXKYTh ICHYBaTH CTEPEOTHIIM PO HUXKU1 COLliaNbHI Kiacu
(Tgxesuu, 2010; Hlamapenxo, 2015).

Menia MaroTh 3HauHUM BIUIUB Ha (POPMYBAaHHSA CTEPEOTHUINIB Ta YyIepelkeHb. YacTime
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI HETraTHBHI a00 MO3UTHUBHI CTEPEOTUIH, IO MOXE CHPUATH YKPIIUIEHHIO
ynepekeHb. 3riHO 3 JociikeHHAM HarioHanbHOT panum YKpaiHM 3 muUTaHb TeneOadeHHs 1
PasloOMOBIIEHHS, YKpaiHChKI MeJlia He 3aBXIU MOKa3yloTh 00 ’€KTUBHY KapTHUHY CBITYy, II0 MOXE
BIUIMBATH Ha (hopmyBanHs crepeotunis (HamionansHa paga Ykpainu; [Ipec-Bumyck).

Ocobuctuit 10cBi] 13 MpeACTaBHUKAMH PI3HUX TPYI TaK0X MOKE BIUTMHYTH Ha ()OPMYBaHHS
crepeoTuniB. Ilo3UTUBHUI JOCBiZ 3 MEBHOIO TPYMNOI MOXE 3MIHUTH CTEPEOTHIIH, TOMI SIK

HEraTUBHMM JIOCBI MOX€ MIATBEPAUTH iX. 3TiAHO 3 JOCHIKEHHSIMH YKpaiHCHKOTO LIEHTPY
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€KOHOMIYHUX 1 TOMITHYHHX JOochimxkeHb imeHl Onekcanmpa PasymkoBa, B3aemomis 3
NPEJACTABHUKAMK PI3HUX KYJIBTYpP CIPHSIE 3MEHILICHHIO CTEPEOTHINIB Ta yrepemkenb (YKpaiHChKuit
uentp; [Ipoekr “Pounb iHTEpKYIBTYpHOI B3aemMomii...”).

MacoBa KynbTypa Ta OCBITa MalOTh BEJIMKWN BIUIMB Ha (OPMYBAHHS CTEPEOTHIIB Ta
ynepempkenb. [nsxom ocBITH, CBITOMOTO CIPUNHHATTS Ta B3aEMOPO3YMIHHS, MU MOXKEMO 3MEHIIUTH
iXHIi BIJIMB Ta CTBOPUTH OULTBII TOJEPAHTHE CYCHUIBCTBO. 3a CJIOBaMH JOCHIAHUKIB IHCTHTYTY
nenaroriky HarionanbHoi akageMii megaroriqyHux Hayk YKpaiHu, IpaBUIbHO COPSIMOBaHI IPOTrpaMu
HABYaHHS MOXYTbh CIPUITU PO3YMIHHIO Ta IPUHHATTIO PI3HOMAHITHOCTI KYJIBTYp Ta 1IEHTUUYHOCTEH
(Tmcturyt neparoriku; [Ipoekt “ComianbHa aganTaris...”).

CrepeoTunu Ta yrnepemKeHHsT — 1€ CKIAIHI SBHINA, SKi BUHUKAIOThH TiJl BIUTMBOM Pi3HUX
dakropis. IIpoTe, NMIIAXOM CBIIOMOTO YCBiJIOMJICHHS, OCBITH Ta B3a€EMOPO3YMIHHS MH MOXXEMO
3MEHIIUTH I1XHiIi BIUIMB Ta CTBOPUTU OLIbII TOJIEPAHTHE CYCHUIbCTBO. PO3ymiHHS MeXxaHi3MiB
(dbopMyBaHHS CTEPEOTHUIIIB Ta YIIEPEIKEHb T03BOJISE€ HAM YCBIIOMUTH iXHIO IIKIIJIUBICTH 1 IPUHHATH
3aXOJH JUIS IXHBOTO MOIOJIAHHS.

Bopotbba 3i cTepeoTunamMu Ta yNepeKEHHSMH MOTpeOy€e KOMIIEKCHOTO MiIXOAy, SKUH
BKJIIOUa€ B ceOe He JIMIIE OCBITHI MpOrpamMu Ta KaMIaHii, aje il akTUBHY MiATPUMKY COIIaTbHHUX Ta
KyJbTYPHHX 1HII[IaTUB. BaXkJIMBO MIATPUMYBATH BIIKPUTHUH Ta MIaNOTTYHUN MiAX1] 10 CHUIKYBaHHS,
CIIPUSTH B3aEMOPO3YMIHHIO Ta €MIMATii MiX Pi3HUMH IpyliaMy HACEJICHHSI.

BrmuB crepeotuniB Ta ymepemkeHb Ha CYCHUIBCTBO MOXe OyTH 3HAYHUM. BOHM MOXKYTh
MIPU3BOAUTH JIO COLIaJIbHOI BITUYKEHOCT], KOH(IIIKTIB, HEPIBHOMPABHOTO CTABIICHHS Ta 0OMEKEHHS
MOKJIUBOCTEH ISl MIEBHUX TPyl Jrojaeld. ToMy BaXIJIMBO PO3YMITH MEXaHI3MHU iX YTBOPEHHS Ta
00poTHO0Y 3 HMMM HUISXOM OCBITH, KYJBTYpPHOTO PO3BUTKY Ta CIPHUSHHS B3a€EMOPO3YMIHHIO Ta
TOJICPAHTHOCTI.

HanpairoBanHs 3ac001B OI0JIaHHS CTEPEOTHIIIB Ta YIIEPEIKEHb € BaXKIMBUM 3aBJaHHIM IS
OyAb-KOT0 CYy4acHOTO CyCIiJbCTBAa. BOHM He e cpusioTh 30€peXeHHI0 MUPY Ta FapMOHii, ae
1 BIAKPHUBAIOTH JABEP1 AJI PO3BUTKY TOJIEPAHTHOIO Ta BIJKPUTOrO CBITY, /1€ KOKHA JIFOJIMHA MOXKeE
BUIBHO peali30BYBaTH CBIMl MOTEHIlIaJl HE3aJeKHO BiJ 1i MPUHAIEKHOCTI O MEBHOI IPynmu 4

KyJbTYpH.

JITEPATYPA:
Brandt, M.J. & Reyna, Ch. (2010). Stereotypes as attributions. In: Psychology of Stereotypes
(ed. E.L. Simon). Nova Science Publishers.
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Mapia Kaxopina

MidchapoOoruli eKOHOMIKO — 2yMAHIMapHull yHisepcumem
imeni axkademika Cmenana /lem sanuyka

M. Pigne

(Haykosuii kepignux — 00KmMop Nncuxon02ivHux Hayx, npogecop, 3a6ioysay kagheopu npaxmuku
aueniticokoi mosu ma memoouxu suxiaoanus PII'Y Muxanvuyx H.O.)

PO3BUTOK Y MOJIOJII MOTUBAIIIL 1O HABUAHHSA

[TOHATTS «MOTHBALis» HAYKOBI MOSCHIOIOTh HEOJHO3HAYHO; WOTO BUKOPUCTOBYIOTH Y
MICUXOJIOTIl K CHCTEMYy YMHHHUKIB, SIKI BH3HAYAIOTh IMOBEIIHKY 1 SK MPOIEC, IO CTUMYIIOE 1
MiITPUMY€E aKTUBHICTh Ha IIEBHOMY PiBHI.

Y HaBuajbHIA Ta HaBYAIBHO-POQECIHHIA MiIsUTBHOCTI BaXKJIWBE 3HAYCHHS MarOTh 1
30BHIIIHI, 1 BHYTpIIIHI MOTUBU. MoTuBalis HaBYAIBHO-IPO(MECIiHOI AIITBHOCTI — 1Ie
CHIBBIIHOIIEHHS IiJIeH, SKUX CTYAEHT TMparHe JOCSTTH, Ta BHYTPIIIHBOI AKTUBHOCTI HOro
0CcOOHCTOCTI. Y HaBYaHHI MOTHBAIiSl BUPAKAETHCS Y IPUMHATTI CTYICHTOM I[iJIeH 1 3aB/IaHb.

Binrak, BupaxxeHHs iHTEpecy A0 3A00yTTs 3HaHb y HaBYaHHI OyJie BUIIUM, SKIIO CTYACHT
3HAaXOAMWTh CBOIO TMPOSBY MPArHEHHS JO 3aHHATTSA MEBHOI MO3MII B CTOCYHKAaX 3 OTOUYIOYHMH,
MIPAarHEHHs /10 CAMOPO3BUTKY, YCBIIOMIICHE MOy TTS 3HAYYIIOCTI BiJl MPUHATIKHOCTI 10 KOJICKTHBY
IpyIH, a TAKOK BUPAXKEHE MPArHeHHs 10cATaT! yCIixy.

Buenumu mnpoBeneHi AOCTIIKEHHS OCOOIMBOCTEH 3MIOHOCTEH COIIaNbHOTO 1HTENIEKTY
CTY/ICHTIB, SIKi HaBYAIOTHCSA 3a PI3HUMH CIEUiaJbHOCTSIMH. B neskux po0oTax mMoOKa3aHo, M0 Y
CTY/ICHTIB, SIKI HABYAIOTHCS 32 CIELIATBHICTIO THITY «JIFOJWHA-JIOUHA» OLIBII BUCOKI MTOKAa3HUKU
PO3BHUTKY COLIIAJIbHOTO IHTENEKTY, HIK y THUX, XTO ONaHy€ CIELialbHICTh THILY <JIIOJMHA-3HAKOBa
cucrema» (Hanpukian, €. O. Kamycrina), ane B podoTax IHIIMX AOCHITHUKIB (Hampukian, H. A.
CerkoBa, I. 1. Crpineupka, H. H. XauaTypssH Ta iH.) NMOJOXEHHS HE OTPUMAJIO OE€3MEPEUHOIO
miaTBepKeHHs. OTpUMaHI BYEHMMM pPE3yJbTaTH IIOJI0 PO3BUTKY 3A10HOCTEH COLIaIbHOTO
iHTenexkTy y B30 Takox MaroTh MpOTHPIYYs: € JaHi Ipo BIACYTHICTh JOCTOBIPHUX BIJIMIHHOCTEH B
PiBHI COLIIAILHOTO IHTEJIEKTY Y CTYAEHTIB pi3HUX KypciB (H. M. Pybuesa, C. C. MinaBa), oTpuMaHi
pe3yabTaTu npo HeratuHy (M. A. BumBupkina, O. 1. [Tamenko) Ta, HaBnaku, TO3UTUBHY TUHAMIKY
PO3BUTKY 3A10HOCTEN COIiaJIbHOTO 1HTENEKTYy B Inpoiieci HaB4aHHs (A. M. Kamanosa) (XapueHko,
2017).

B Hayni BHMBYamMCs NCHXOJOrO-TIENAroriyHi yMOBH PO3BHUTKY COLIAJIbHOTIO IHTENEKTY
CTYJICHTIB, TTPOBEICHO TMOPIBHIIBHUM aHATI3 310HOCTEH COILIAJIBHOTO 1HTEJIEKTY CTYJIEHTIB, SIKi
HABYAIOTHCS 332 PI3HUMH CIICIIAIBHOCTSMH Ta Ha pI3HUX Kypcax, BHBYCHHH B3aEMO3B’ 30K
COLIAJIBHOTO 1HTEJIEKTY Ta 0COOJIMBOCTEN 0COOMCTOCTI Ta MOBEAIHKH CTYI€HTIB, PO3TJISIHYTO TOHATTS
METAKOTHITUBHUX TMPOLECIB 1 iX poib y HaBYaNbHINH AiSTIBHOCTI, JOCTI)KEHO CaMOOLIHKY

METaKOTHITUBHOI TOBEIIHKA CTYJEHTIB pI3HOI MHpodeciiiHoi CHpsIMOBAHOCTI Ta IOKa3aHO, IO
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CTYIGHTH Pi3HOi TpodeciiiHOl  COpsIMOBAHOCTI  BIAPI3HSAIOTHCS 3a PIBHEM CaMOOIIIHKH
METAKOTHITUBHOI [IOBEIIHKH.

MeTaKkorHITHBHI MPOLIECH MAIOTh SBHY CBOEPIAHICTH, OCKUIBKA BOHHU BiJIPI3HSIOTHCS Bif
IHITUX TPATUIIHHUX KOTHITUBHUX ITPOLIECIB 3a YITKUM 1 IIUUIKOM OJTHO3HAYHUM KpuTepieM. Bci BoHn
CIpsIMOBaHI HE Ha 00 €KTHMBHY, a Ha Cy0’€KTHBHY pPEAJbHICTh 1 MalTh CBOIM IPEAMETOM HE
30BHIIITHIO, @ BHYTPIIIHIO iH()OpMAIIif0, a TAKOXK MPOIIECH ii IEPETBOPECHHS.

OcobucricHa TOTOBHICTh € HEOOX1IHOIO YMOBOIO YCHIIIHOI mpodeciitHoi camopeanizaii
cTyseHTa. Pi3HUMU JOCHiTHUKAMK JOBEACHO, IO y CTYACHTIB Ha 3 Ta 5 Kypcax BHHUKAa€e Kpu3a
npodeCifHOTO Ta OCOOMCTICHOTO CAaMOBH3HAYEHHS, SIKA MPOSBISETHCS B HEBIEBHEHOCTI B CBOIX
CHJIaX, 3pOCTaHHI TPUBOXKHOCTI LI0JI0 CBOT'O Mail0yTHHOTO, 3HIKEHHSI IHTEpECY 10 HAaBYAHHS, TOSIBU
CYMHIBIB y IpaBWJIbHOCTI BUOOpY npodecii. Tak, B qocmimkenusax O. M. ['piHUeHKO MPOCTEKY€ETHCS
3HIDKEHHS MMOKa3HUKIB pedIeKCUBHOTO, AisNIBHOTO Ta (izudHoro S cepen cTyaeHTIB 3 Ta 5 KypciB.
Bunukae npotupivyus MixK oTpedamu CTYJCHTIB B OCBOEHHI HOBOTO BUAY JisSUIbHOCTI Ta HASBHUMU
y HEX JUIs 1150T0 3acobamu i ciocobamu. (Ivashkevych, Hupavtseva, 2020)

OT1xe, 0cOoONMMBOCTI MOTHBAIHOT Cepu HaBYAHHS MArOTh BAKIMBE 3HAYCHHS JUISA

MIPOTHO3YBAHHS YCHIIIHOCTI.

JITEPATYPA:
Xapuenko C.B. OcobauBOCTI cOIiaIbHOTO IHTENEKTY B IOHALILKOMY Billi. Haykosuii gicHux

Xepconcvkozo depacasrozo yHisepcumemy. Bunyck 2. Tom 2. 2017. C.112-116.

Ivashkevych, E., Hupavtseva, N. (2020). The Development of the Social Intelligence of a
Future Teacher as a Determinant of His/Her Readiness for Successful Facilitative Interaction.
36ipnux naykoeux npayv Incmumymy ncuxonoeii imeni I.C. Kocmioka HAIIH Ykpainu. Tom 6.

Bumyck 17. C.5-15.

61



AkKTyanbHi npobneMu cyyacHoi iHo3eMHoI ¢inosorii: Matepianu V BceykpaiHCbkOl HAyKOBO-
NpakTUYHOI KOHbepeHLii 3006yBayiB BULLOI OCBITU Ta MO/IOAUX BYeHUX, 20 TpaBHAa 2024 poky

Cuixcana Kosanvuyk

MidchapoOoruti eKkoHOMIKO-2yMaHimapHuil yHieepcumem
imeni axaoemixa Cmenana [lem sinuyka

M. Pigne

(Haykosuii kepienux — 00KmMop Ncuxon02ivHux Hayx, npoghecop, 3a8ioysay kageopu npaxmuku
aueniticokoi mosu ma memoouxu suxnadanus PIT'Y Muxanvuyk H.O.)

MCUXOJIOI'TYHI OCOBJIMBOCTI AJIAIITALIT YYHIB MOJIOJLIIUX KJIACIB 3
IHTEJIEKTYAJIBHUMHU NIOPYIIEHHAMMU

[Topy1ieHHs 1HTENEKTyaIbHOTO PO3BUTKY € MEPLUIOYEProBOI0 MPUUMHOIO, KA MPU3BOIAUTD
710 YCKJIAJTHEHHS Y 3aCBOEHHI 3MICTY IIKUIBHOI OCBITHBOI MPOrpaMH Ta HE J03BOJISIE HOPMAJIbHO
COLIaTi3yBaTUCSl TUTHHI y MIKUTbHOMY cepenoBulli. CTBOPEHHS OCBITHBOTO CEPEIOBUINA, SKE
3a0e3neuyBaTiMe YCIIIIHY COIialli3alliio, aJanTalilo y4HiB 3 MOPYUICHHSMH IHTEIEKTYaJbHOTO
PO3BUTKY Ta JOCTYIHICTh SKICHOI OCBITH, @ CaMe€ BUKOPUCTAaHHS THUIIOBHUX OCBITHIX MpoOrpawm,
IHHOBAIIMHUX METOAIB y poOOTI 3 MIThbMU 3 OCOOJMBUMHU OCBITHIMH mOTpeOaMu, HagaHHS
TICUXOJIOTIYHOT MIATPUMKH JIiTSM Ta iX 0aThKaM, ICUXOKOPEKI[iifHa po00Ta 3 YUHSIMU — € 3aIIOPYKOIO
YCIHINTHOTO NPHCTOCYBAaHHS YYHIB O MOBHOLIHHOI pOJIi y HIKUIBHOMY JKHTTI Ta CYCHUIBCTBI B
iJIOMY .

3a3HauMMo, 10 MUTAHHS ajanTaiii 1€l kateropii AiTell BUBYAIM BITUYM3HSHI HAyKOBII,
3okpema O. besnaneko, O. Yeboraproa, I. Mattomenko, O. Haropna Ta iHmi. AHaji3 comiaibHO-
MICUXOJIOTIYHOT JIITepaTypu CBITYWTHh, IO BAXKIWBHUM B TIPOILECI aJaNnTOBAaHOCTI JiTed 3
IHTEJIEKTYaIbHUMH TIOPYLIEHHSIMU € IXHS TOTOBHICTh 1O HAaBYAaHHSA Yy IIKOJi, sIKa IOJIATaE y
c(OPMOBAHOCTI B HUX KOTHITHBHOi, €MOLIIHHO-BOJIbOBOT, IHTEJIIEKTYyaJIbHOI Ta MOTHBALHOT cdep
PO3BUTKY.

[IpoananizyBaBIu JITEPATYPy, MH MOKEMO 3a3HAUWTH, IO Yy HAYKOBUX JIOCIIIKEHHSIX
a/ianTallis po3risiIaeThCs K MPOLeC, MPOSB 1 pe3yibTar, 1 caMe aganTallis € BaKJIMBUM MPOLIECOM
BXO/DKCHHSI JIIOJMHU (IUTUHH) B CYCHUIBCTBO, a OCOONHMBO MiTe 3 1HTENEKTyalbHUMHU
nopyuieHHssMA. [lopyIlIeHHs i1HTEJIeKTYyaTbHOTO PO3BUTKY BHHUKAIOTH YHACTIJIOK OPraHidYHOTO
YpaKeHHSI TOJIOBHOTO MO3KY Ha PaHHIX €Tamax OHTOreHe3y. 3araJlbHOK 03HAaKOI0 B yCiX y4HIB 3
IHTENIEKTYaTbHUMH TIOPYIICHHSIMHU BHUCTYMAa€ HEIOPO3BUHEHHS TCUXIKUA 3 SBHUM TMEepEBaKaHHIM
IHTENIEKTYaIbHOI HEJOCTATHOCTI, IO MPU3BOJUTH 0 YCKJIATHEHb y 3aCBOEHHI 3MICTy MIKIIBHOI
OCBITH Ta corianbHIN aganTarii. CBOEpIAHICTS PO3BUTKY JITEH 3a3HAYEHOI KaTeropii 00yMoBIIeHa
0COOJIMBOCTSIMH 1XHBOI BUIIOI HEPBOBOI AISUIBHOCTI, po30alaHCOBAHICTIO MPOIECIB 30yIKEHHS Ta
raJlbMyBaHHS, MOPYIICHHSIM B3a€MOJIl MepIIoi Ta Jpyroi curHambHuxX cuctem (YeboTapbosa,
I'maguenko, 2020). JdocmimkeHHS mpolecy aaanTailii MOJOIIINX IIKOJSAPIB 3 1HTENEKTyalbHUMU

MOPYUIEHHSMH y 3arajlbHOOCBITHIA MIKOJII BHMara€ d4iTKO pO3pOoOJeHUX 3aco0iB JI1arHOCTHUKH,
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KpUTEpiiB, TOKA3HHKIB Ta PIBHIB PO3BUTKY IIbOTO TIpoliecy. MeToanka J0CTiPKeHHS aanTallii yaHiB
JAHO1 KaTeropii CKIaaeThCs 3 TAKUX €TalliB, SK:
® KOHCTaTyBaJbHMI, KW HANpaBICHUA Ha 3IMCHEHHS IIarHOCTUKU HASBHOTO CTaHY
MICUXIYHOTO PO3BUTKY yUHIiB;

e Jpyruil eran nepeadayae opraHizaiio Ta NpoBeAeHHs (HOPMYBAIBLHOIO EKCIIEPUMEHTY;

® Ha TPETHOMY €Talli 3IICHIOETHCS aHaJIi3 Ta IHTEPIIPETaLlis Pe3yIbTaTiB.

Bapto 3ayBaxkuTu, 110 Ipy A1arHOCTHL OCI0 3 IHTENEKTYaJIbHUMHU MOPYIICHHIMH BUHUKAE
P TPYAHOILIB: CKIIAJHICTH CIIBBIIHOMIEHHS 010J0T1YHOTO 1 COLIaTbHOT0, HAOYTOTO 1 BPOJKEHOTO
B PO3BUTKY IICHUXIKM KOHKPETHOI OCOOM; MPOOJIEeMH IOCITI/KCHHs 1HAWBIAYadbHUX BIACTHBOCTEH
ocobucrocti Ta 1H. (Meroguka miarHocTukd, 1998). Ilpm mociimkeHHI, MiarHOCTYBaHHI 3a
KOHKPETHUMH TICHXOJIOTO JIarHOCTHYHHUMH METOJUKaMH, SIK MPUKIA] MPOSKTUBHA METOAHMKA
«byauHOK-epeBO-OAMHA», TpoekTHBHAa MeToauka «JlepeBo» (/xon 1 J[laitan Jlammen),
MpoeKkTuBHA MeToauka «Miii knac» (A.A.Jleckopa), Oynmunouok H.L.I'yTkiHOi Ta iHIII, BUMaraeTbcs
OlIbILI caMocCTiiiHa poOoTa y4HIB, IOMOMOTa HAIA€ThCS JIUIE Y BHUMAJIKaX, KOJIU JOCTIIKYyBaHUN
3a3Hae TpynHomiB (Jlopoxkko, Mamuxina, Typimea, 2020). JliarHocTuaaa pod0OTa TAKOXK BKIFOYAE
B cebe 1 Oeciu Ta CIOCTEPEIKEHHs, 30KpeMa Oeciii Ta KOHCYJIbTallis OAThbKIB JITEH MOJIOMIINX
KJIaCiB, CIIOCTEPEKEHHSI 32 YYHSIMH Ha MepepBax Ta IiJ Yac YPOKiB, 1 BKe B LIJIOMY MPO HAsSBHICTb
IHTENeKTYalbHUX BIJXWIEHb MOXHA CKa3aTH IiClsA NPOWJIEHMX JIarHOCTUYHUX METOAMK Ta
JOCHIUKeHb TICHXIYHUX TIPOIIECIiB: TaM’ATi, MHUCIEHHS, yBaru, ysBH. Ilicis mpoBeneHNX
IIarHOCTUYHUX METOJUK Ta IHTEepHpeTamii pe3yabTaTiB JOCHIIKEHHS JOIUIFHO, KOPUCTYIOUHUCH,
KOPEKLIHHUMHU ITporpamMamu, siki 3aTBepkeHi B MiHICTepCTB1 OCBITH Ta HAyKH Y KpaiHU MPOBOJUTH
KOpPEKLIHHY poOO0TY 3 YUHSIMHU 3 IHTEJIEKTYyaJIbHUMU MOPYIIEHHSIMHU Ta LIJIUM KJIaCOM, JIe HaBYatOThCs
1iTH, 30KkpeMa. HeoOx11HO TakoX MPOBOAUTH NEPIOANYHUMN IICUXOIOTTYHUNA MOHITOPUHT CTaHy yUHIB
3 IHTENEKTYaJbHUMH TOPYIICHHSMU, IIEHTPAJbHE MICIIE B SKOMY TIOCIa€ TICUXOJIOT1YHA
JiarHOCTHKA. SIK BUCHOBOK MOKEMO 3a3HAUMTH, 1110 BUBYEHHS aJlanTallii BiAirpae BaXxJIUBY pOJib Y
BKJIIOYEHHI JUTHHU Yy HaBYalbHY JISUIBHICTH Ta NPUCTOCYBaHHI ii 10 YMOB HaBYaHHSA 1 Mae
Ha/I3BUYAHO BAXKJIMBE 3HAYCHHS B HABYAIBHO-BUXOBHOMY MPOIIECI.

Takosx ycmiliHa afganTaiis y4HiB MOJIO/IINX KJIACIB 3 IHTEJIEKTyaJIbHUMU MOPYIICHHIMHU He
MOXJIMBa 0e€3 TICHOI cCHiBOpalll YCIX 3alliKaBIeHMX Oci0 y LboMy: a came OaTbKiB aiTed 3
IHTENEKTYalbHUMHU TOPYIIEHHSIMH, BUMTENIB, KOPEKIIMHMUX MeAaroris, sSKi MPaIiolTh 3 JIaHOIO
KaTeropi€ro y4uHiB, aCUCTEHTA BUMTEISI IHKIFO3UBHOTO KJIACy Ta 1HIIMX CIELIaTICTiB, sIKl MPALIOI0Th
3 IITbMH J1aHOT KaTeropii. Takoxk BaXKJIMBUM KPUTEPIEM € BYaCHA 11aTHOCTHKA TOPYILIEHHS IHTEIEKTY

y JiTel MOJIOJIIIOTO MIKITFHOTO BiKY Ta, BIATIOBITHO, ii KOPEKIIis.
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Mapianna Jlesiyvka

Midcnapoonuil eKkoHOMIKO - 2yMAHIMapHUll YHieepcumem
imeni axaoemixa Cmenana [lem sinuyka

M. Pigne

(Haykosuii kepienux — 00KmMop Ncuxon02ivHux Hayx, npoghecop, 3a8ioysay kageopu npaxmuku
aueniticokoi mosu ma memoouxu suxnadanus PII'Y Muxanvuyx H.O.)

KPUMIHAJIBHA IICHUXOJIOI'TA: JOCILIKEHHSA 3JIOYUMHHOCTI TA
IICUXOJIOI'TYHI ACIIEKTH

KpumiHaibHa TCHXOJNOTIS € Taay33[0 TMCHUXOJIOTii, 0 JOCHIKY€E IICUXOJIOTTYHI acTeKTH
3JIOYMHHOCTI, BKJIIFOYAIOYM MOTHBAIIIi, ICUXOJIOTIYHI TIpoliecH Ta (DaKTOpH, sIKi CIOHYKAIOTh JIFOACH
70 3J0YMHHMX Jid. BoHa BHBYae sBHINA, M0 BiAOYBAIOTHCS B MO3KY 3JIOUHHIIIB, IXHI MOTHBAIIII,
0COOIMBOCTI OCOOMCTOCTI Ta 1HIII ACHEKTH, IO IOTIOMAraloTh pO3YMITH PHUPOTY 3TOUYUHHOCTI.

KpuminanbHa MCUXOJOTIS € Tamy3310 MCUXOJIOTi1, MPUCBIYCHOIO BUBUEHHIO IICUXOJIOTTUHUX
aCTEKTIB 3JIOYMHHOCTI Ta BCIX BAYKIMBHUX ACIEKTIB MOB’S3aHUX 3 KPUMIHAIBHOIO MisIbHICTIO. L5
IMCLUIUTIHA OXOIUTIOE MIMPOKHHA CHEKTP NHUTaHb, BiJl MOTHBAIl 3JI0YMHIIB /A0 TCHUXOJOTTYHUX
MPOIIECIB, SKi CIOHYKAIOTh JIFOACH 0 3ITOYUHHUX JiH.

OcHoBHa MeTa KpUMIHAJIBHOI ICUXOJIOT1] — PO3KPUTH MICUXOJIOTIYHI MEXaH13MHU, 11O JIEKATh
B OCHOBI 3JIOYMHHOI TOBeIiHKH. lle BKIIOYae aHami3 MOTHBAIId 3JIOYMHIIB, BHBYCHHS iXHIX
0COOUCTICHUX OCOOJIMBOCTEH, BHUSBICHHS IICHXOJOTIYHHX IPOIECIB, SIKI BiTOYBAIOTHCS B MO3KY
3JIOYMHIIIB, Ta 1HII ACHIEKTH, SKi JOMOMAaraloTh PO3yMITH IPUPOAY 3TTOYUHHOCTI.

KpiM Toro, kpuMiHambHa TMCUXOJIOTiS AOCTIKY€E B3aEMOJII0 MK 3JIOUMHIIMU Ta IXHIMH
MOTEHIIIHUMH KEePTBaMH, a TAKOX BILTUB COLIIaTbHOTO CEPEIOBUINA Ha 3TTOYHMHHY MOBEIIHKY. BoHa
BHUBYA€, sKi (HaKTOpPU MOXKYTh CIIOHYKATH JIFOJE€H 10 3JOYMHHOI JISJIBHOCTI, a TaKOoX sKi
MICUXOJIOTT4HI ITPOLIECH MOXYTh 3MIHIOBATUCS B 3aJI€KHOCTI B1Jl yMOB.

KpuminanbHa 1cuxosnoris sk Hayka chopMyBajiacsi BHACTIIOK MMOE€THAHHS ICUXOJIOTIT Ta
mpaBa. Xoua Tepili BKa3iBKM Ha MCUXOJIOTIUHI acleKTH 3J0YMHHOCTI MOXHA BITHECTH JO Mpailb
Iezaps bextepeBa ta XKana-Maprena Illapko, cnpaBxHiii mpopuB y wii ramysi Bin0yBcs B XX
CTOJIITTi. BueHi moyany BUBYATH TICUXOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI 3JIOYMHIIIB, IXHI MOTHBAIIIT Ta peaKIii
Ha CTPECOBI CUTYaIli.

IcTopist KpUMiHANIBHOT MCUXOJIOTIT Haliuy€e JTaBHI KOPiHHSA, aje K CaMOCTiliHa HayKa BOHa
chopmyBanacs B XIX — mouatky XX CTOJITTSA, XO4a MepIi BKa3IBKM Ha TCHXOJOTIYHI acHEeKTH
3JIOYMHHOCTI MOYKHA 3HAWTH B IpalsgX BETUKUX (170co(iB Ta MUCIUTENIB aHTUYHOCTI, TAKUX SIK
Coxkpar, [Inaton Ta Apucrorens.

[TeprmmMu, XxTOo cnpoOyBaB BHBUYATH IICHUXOJIOTIYHI acHEeKTH 3JI0YMHHOCTI, Oynu Llesap
bexteper Ta JKan-Mapren Illapko. BoHu mnpoBomgwim JOCHIDKEHHS IOA0 3B 3Ky MK

(b1310JI0TIYHUMH  XapaKTEpUCTHUKAMU Ta 3JI0YMHHOIO0 MOBeAiIHKOI0. [IpoTe, Ba)xJIMBUM KpOKOM B
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PO3BHUTKY KPUMIHAJIBHOI TICHUXOJOTIi Oyjia poOoTa 1TaMMCHKOTo JIiKaps Ta aHTporosiora Yeszape
Jlom0Opo30. Y cBoiii mpani «KpuMiHaibHa aHTPOIOJIOTIsH BiH BIEpIIe cpoOyBaB Kiacu(piKyBaTu
3JIOYMHIIIB 32 IXHIMH IICHXOJIOTIYHUMH XapaKTEPUCTHKAMH.

VY HacTymHI pOKHM KpUMiHajbHA IICUXOJIOTIS MoYayia HabyBaTH Bce OLIBIIIOrO 3HAYCHHS B
HayKOBOMY Ta IIPAKTUYHOMY IUIaHi. 3’ IBHJIKCA MEpIi JadopaTopii 3 MCUXOJIOTTYHOTO TOCITIIKSHHS
3JI0YMHHOCTI, /1€ IPOBOJMIIUCH EKCIIEPUMEHTH 3 METOI0 BUBUEHHS OCOOJIIMBOCTEH MUCIIEHHS, EMOLIIH
Ta MOTHBALIN 37TOYHHIIIB.

3 PO3BUTKOM KpPUMIHAJIBHOI ICHUXOJIOri OB A3aHO 1 CTAHOBJIEHHS TAKUX KOHIIEMLIH, fK
TICUXOJIOTTYHUM MOPTPET 3JIOYMHIIIB, TICUXOJIOTTYHA €KCIEpTH3a, Ta cTpaTerii peabumitaii B’ sA3HIB.
CporogHi KpuMiHAJIbHA TICUXOJIOTIS € Ba)XJIMBUM KOMIIOHEHTOM B JIOCIIDKCHHI 3JIOYMHHOCTI Ta
PO3po0IIi KPUMIHAIBHO-TIPABOBOI MOJITUKU. KpuMiHanbHA TICHXOJIOTIS BKIIOYAE B ceO€ MIMPOKHIA
CIEKTP MUTaHb, BiJl ICUXOJIOTTYHOT0 MPO(1TFOBaHHS 3JIOYMHILIB 10 PO3POOKHU CTpaTerii peadimiTartii
Ta pecorianizaiii. OCHOBHI aCIIEKTH Ii€1 HayKH BKIIOYAIOTh:

Momueayia 0o 310uunnocmi, TOOTO TOCIIIKEHHS MOTUBAIIH, IO CTUMYJIIOIOTH 0CO0y 10
BUYMHEHHS 3JI0YMHHUX JIili, BKIIIOYAa0Uu BHYTPIIIHI i 30BHIIIHI (pakTopu. MOTHBAIIS 10 37I0YMHHOCTI
€ CKIAQJHUM Ta MHOTOTPpAaHHUM SIBUIIEM, IO BKJIIOYae B cebe pi3HOMaHITHI (akTopH, IO
CTUMYJIIOIOTH 0COOY 10 BUMHEHHS 3OYMHHUX 1. L{e MokyTh OyTH SIK BHYTpIIlIHI, TaK 1 30BHIIIHI
MOTHBH, K1 BIUIMBAIOTHh HA TTOBEIIHKY OCOOH.

OpHUM 13 BXXIIMBUX BHYTPIIIHIX MOTHBIB € TICHXOJIOT14HI OCOOIMBOCTI OCOOMCTOCTI, TakKi
SK arpecUBHICTh, HU3bKAa CAMOKOHTPOJb, BIACYTHICTh €MIIATil TOLIO. IHIIMMU clIOBaMH, ICHYIOTh
JIOAM, SKI MalTh MEBHI OCOOMCTICHI PHUCH, KI pOOIATH iX OUIBII CXMJIBHHUMH JO BUMHEHHS
3JI0OYMHHUX JTIH.

30BHIIIHI MOTHUBHM /10 3JI0YMHHOCTI MOYTh BKJIOYATH COLaJbHI UMHHUKH, Takl SK
HaBKOJIMIIIHE CEPEJOBHUIIE, B SKOMY BHpOCTae 0co0a, KyJbTypHI BIUIMBH, CiMEHHI Ta MoOyTOBi
ymoBu. Hampuknan, HeraTMBHI JOCBiAM JUTHHCTBA, BIACYTHICTh MIATPUMKH 3 OOKy CiM’i 4u
CHIJIBHOTH, 8 TAKOXK HEBJIa4ul B HABYAHH1 UM MPODECiiHIN NISITBHOCTI MOXKYTh CIPUSITH (DOPMYBaHHIO
MOTHBAI] 40 3JI0OYMHHOCTI.

JlocmipkeHHsT MOTHMBALlI O 3JI0YMHHOCTI BKJIIOYA€ aHali3 PI3HOMAHITHUX AacCIEKTiB
0COOMCTOCTI Ta COLIAJBHOIO OTOUYEHHs 37104nHI. Lle Moke OyTH NpOBENEHO 3a JOMOMOIOK0
CIIOCTEPEKEHb, AaHKETYBAHHS, TICUXOJIOTIYHUX TECTIB Ta IHIINX METOMAIB JOCIIHKSHHSI.

Po3ymiHHS MoTHBaliil [0 370YMHHOCTI JI03BOJIIE PO3pOONATH e(eKTHBHI cTparerii
3anoOiraHHs 3j704YMHaM Ta peabimiTauii 3moumHLiB. lle Moke BKIIOYATH MPOrpamH COLIaIbHOT
HiATPUMKH, TICUXOJIOTIYHY TEpamilo, peiHTerpauiiHi mporpamMu Ta IHIIN 3aXOJH, CIIPSMOBaHI Ha

3MIITHEHHS COIlIaJbHUX 3B’ S3KIB Ta PO3BUTOK MO3UTUBHUX MOTHBAIlIHN y JIFOIUHHU.
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Icuxonoziunuii nopmpem 3104uHYys, TOOTO BUBUEHHS OCOOMCTICHUX PUC, XapaKTEPUCTHK Ta
cneun(iYHUX O3HAK, HIO BIAPI3HAIOTH 3JIOYMHIIB BiJl HE 3/104MHIIB. [lcuxonoriyHuii moprper
3MOYMHLSA € BAXIUBUM 1HCTPYMEHTOM JUISI PO3YMIHHS OCOOMCTICHHX pPHC, XapaKTEpPUCTHK Ta
cnenu(igHUX 03HAK, 0 BIIPI3HAIOTH 3JIOYHMHIIIB BiJl HE 37104MHIIIB. Lle mosie qocimimKeHHs BKIIOYae
aHaJI3 IICUXOJOrIYHMX ACIEKTIB 3JJOYMHHOCTI, TAKMX K MOTHMBAIlisd, CTUJIb MHCJIEHHS, eMOLIIHHUI
CTaH, OCOOHMCTICHI pUCH Ta iHIII (PAKTOPH, SAKI BIUTMBAIOTH HA 3/11HCHEHHS 3IOYMHHUX [iii.

OnHUM 3 OCHOBHUX 3aBJaHb ICUXOJOTIYHOTO MOPTPETY 3JOUYUHII € BUSBJICHHS TUIIOBUX
0COOJIMBOCTEH Ta XapaKTEPUCTHUK OCIO0, sIKI CXWJIbHI O BUYMHEHHS 3JIOYMHHHUX Mii. Lle moxe Oytn
3M1IHCHEHO 3a JOTIOMOTOI0 PI3HOMAHITHUX METO/IIB, TAKHX SIK IICUXOJIOTI4HI TECTH, CIIOCTEPEKEHHS,
IHTEpB’I0 Ta aHaJi3 BXKE BUMHEHUX 3JIOYHHIB.

JlocmiKeHHST TICUXOJIOTIYHOTO TOPTPETY 3JO0YMHIS JIO03BOJISIE BUSBUTH crHenuivHi
0COOJIMBOCTI iIXHBOI OCOOUCTOCTI, SIKI MOXKYTh OyTH IPUYMHOIO 3JI0YMHHOI moBeaiHku. Hampukmian,
MICUXOMATisl, aHTH COIliaJibHAa TOBEIHKA, HHU3bKAa CAMOKOHTPOJIbHICTh, AarpecUBHICTh Ta 1HIII
BIIXWJICHHS BiI HOPMAaJIbHOTO MCUXIYHOTO (PYHKI[IOHYBaHHS MOXYTh OYTH MOKa3HUKAMHU PH3HUKY
BUYMHCHHS 3JI0YHMHY.

OCHOBHHMM 3aBJaHHSAM IICHXOJIOTTYHOTO MOPTPETY 3JIOYHMHIISI € BHUSIBICHHSA (DAKTOPiB, SKi
CHPUSAIOTh BYUNHEHHIO 3JI0UMHIB, Ta PO3po0OKa cTpareriii nmpodinaktuku Ta peadimiTaimii. Pozyminasa
MICHXOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH 3JI0YMHIIIB JTO3BOJISIE PO3POONIATH €(EeKTUBHI METOI 3armoOiraHHs
37I0YMHAM Ta MIATPUMKH 0Ci0, IO CKOiJM MPaBOMOPYIICHHS, y iXHIM MOJanbIIiid peinTerpamii B
CYCIILITIBCTBO.

Coyianvni acnekmu 3104uHHOCHI, TOOTO PO3YMIHHS BIUIMBY COIIaTbHOTO CEpeAOBUIIA HA
(dbopmyBaHHS 3JIOYMHHOI TMOBEIIHKH, BKJIIOYAIOYM BIUIMB POJWHM, IIKOJIW Ta 1HIIUX COIIAbHUX
iHCcTUTYTIB. ColllayibHI acCNeKTH 3JI0YMHHOCTI BUBYAIOTHh BIUIMB COILIAJIBHOTO CEPeOBUINA Ha
(dbopMyBaHHS 30YMHHOT MoBeAiHKU. Ll ramy3p mocnipkye, K pi3HI colianbHi (aKTOpH, Taki K
pOIIMHA, IIKOJIA, OTOYEHHS Ta iHII COILialbHI IHCTUTYTH, BIUIMBAIOTH HA TOBENIHKY JIIOJEH Ta
CHPHUSIOTh BHHUKHEHHIO 3JI0YMHHOCTI.

Ponuna Bimirpae xir04oBy posib y (hopMyBaHHI OCOOMCTOCTI Ta COIliaIbHUX I[IHHOCTEH 1
MoOpaidbHUX HOpM. JlocTimKeHHs MOKa3yloTh, IO TUTSYE BUXOBAHHS, PIBEHb CIMEHHHMX BiJIHOCHH,
HasBHICTb POJMHHUX KOH(QIIIKTIB Ta 1HIII aCMEKTH CIMEMHOTO JKUTTS MOXKYTh BIUIMBATH Ha PU3UK
3JIOYMHHOT MOBEIHKU B TIOJIAJTHIIIOMY.

[IIkomna TakoX Mae BaXJIMBE 3HAUYEHHS Y BUXOBaHHI Ta comjanizanii ocooucrocTi. [lIkinpHe
CepeIOBHIIE MOXE BIUIMBATH Ha (DOpPMYBaHHS MOpPAIBHUX IIHHOCTEH, COlliaJbHUX HAaBUYOK Ta
MiATPUMYBATH MO3UTHBHY a00 HETaTUBHY MOBEAIHKY. Hanpukian, HU3bKa SKiCTh OCBITH, HAsIBHICTh
HIK1JTbHOTO HACHJLJIS @00 BIJICYTHICTh MIATPUMKH 3 OOKY I€IaroriYHOro KOJIEKTUBY MOXKYTh CIIPUSITH

(dhopMyBaHHIO arpecHBHOT 200 aHTUCOIIIATBHOI MOBEIIHKY yYHIB.
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Kpim Toro, iHII corianbHI IHCTUTYTH, TaKl sIK PEJITiiHI TpOMaIH, CIIOPTUBHI KOJICKTHUBH,
MicIleBa TpoMaja Ta iHII, TAKOX MOXYTh BIUIMBATH Ha (OPMYBaHHs COLIaJbHHUX LIHHOCTEH Ta
MOBEIIHKM 0COOMCTOCTI. PO3yMiHHS BIUITMBY LIMX COLIANbHUX (DAaKTOPIB HA 37I0YMHHICTD € BAYKJIUBUM
Ui po3poOKM e(PEeKTHBHHMX CTpaTerid 3aroOiraHHs 3JIOYMHHOCTI Ta COLIaJIbHOI peadimiTartii
3JIOYMHIIIB.

Cmpec ma ncuxiune 300p08 s 3104uHYi6, TOOTO TOCIIKECHHS BIUTUBY CTPECOBUX CUTYAIlil
Ha 3JIOYMHIIIB Ta iX Mcuxiyae 370poB’s. CTpec Ta ICUXivHE 3710pOB’ sl 3T0OYMHIIIB € BaXKIIUBOIO TEMOIO
JUTSL TOCTI/DKEHHS B KpUMIiHANBHIN 1icuxosorii. CTpecoBi CUTYyaIlii MOKyTh MaTH 3HAYHUI BILJIUB Ha
TICUXIYHE 37I0POB’sI 0COOU 1 CTaTH (HAaKTOPOM, SIKUH CITOHYKAE 10 BUNHEHHS 3JIOYMHHUX JTIH.

JlocmiKeHHsT TOKa3yoTh, IO 3J0YHHII YacTO MEepPEKUBAIOTh CTPECOBI CHUTYyallii, Taki sK
¢binancoBi mpobaemMu, KOH(IIIKTH B pOJUHI, TPOOIIEMH Ha poOOTi 200 B3a€EMO/Iis1 3 MPAaBOOXOPOHHUMHU
opranamu. Lli cTpecoBi hakTopu MOXKYTh MPU3BECTH 10 PI3HUX (HOPM peakilii, BKIIOUAIOUU arpecito,
JIETPECito Ta 1HII TICUXIYHI PO3JIaIu.

Crtpec MOXXKe TaKOXX BIUTUBATH HA MPUHHSTTS PillIeHb Ta PiIBEHb CAMOKOHTPOJIIIO 3JIIOUMHIIS.
[Tig BIMBOM cTpecy JIOAW MOXYTh OyTH MEHII YCBIJOMJICHHMH HACTIJIKIB CBOIX il Ta OibII
CXWJIBHUMHU J10 PU3UKOBAHUX [TOBEIIHKOBUX BUMHKIB, BKJIIOYAIOUM BUMHEHHS 3JI0YMHIB.

OpHak, BaXJIMBO 3a3HAYUTH, 1110 HE BCl 3JIOYMHII NEPEKHUBAIOTH CTPEC K NPUUYMHY CBOIX
miit. Jlesiki 3M0YMHA MOXKYTh OyTH CKO€EHI 3 METOIO OTPUMaHHS MPUOYTKY a00 3a/I0BOJICHHS MTEBHUX
nmoTpe0, He3aJIeHKHO BiJ] CTPECOBHUX (haKTOPIB.

Jns mATPUMKH TICHUXIYHOTO 370pPOB’S 3JI0YMHINB Ta 3aroOiraHHS BYMHEHHIO 3JI0YHHIB
BOXJIUBO PO3POOJIATH IMPOrpaMH ICHUXOJOTIYHOI MIATPUMKH Ta IHTEPBEHIi, CHpsSMOBaHI Ha
VIOpaBIiHHA CTPECOM Ta QJalTallii0 J0 CTPECOBUX CcHUTyaliid. Takok BaXXJIMBO NPOBOJUTH
npodiIakTUYHy poOOTY cepes IpyIl pU3MKY JJIsl 3MEHILEHHS BIUIMBY CTPECOBUX (AaKTOPIB Ha iXHIO
MOBEIHKY Ta 310pOB’sl.

BB kpuMiHanbHOT NICUXOJIOTIT HA TPABOOXOPOHHY JISUIBHICTh MOJISTAa€ y BUKOPUCTAHHI
MICUXOJIOTIYHUX 3HaHb 1 METOMAIB JJIi PO3YMIHHS Ta NMPOTHO3YBaHHS 3J0YMHHOCTI, a TaKOX JJIs
MOKpaleHHs e(peKTUBHOCTI poOOTH MPABOOXOPOHHUX OpraHiB. L B3aeMoisl MIXK NICHUXOJIOTIEIO Ta
IIPAaBOOXOPOHHOIO c(heporo Mae BeJIMKE 3HAYEHHS Y 3al00iraHHi 3I0YMHHOCTI, PO3KPUTTI 3JI0UHHIB,
a TaKOXX y MIATPUMILI ICUXIYHOTO 37J0POB’Sl MPAaBOOXOPOHIIIB.

OaHUM 13 acHeKTiB BIUIUBY KPUMIHAJIBHOI MCHUXOJIOT1i Ha MPAaBOOXOPOHHY iSTIBHICTH €
BHUBUEHHS Mpodumto 3mounHUiB. [lcuxomoru po3poOmsitoTh Mpodisii 3JI0YMHIIB Ha OCHOBI 1XHBOI
MICUXOJIOTIYHOT XapaKTEePUCTHKH, IO JI03BOJISIE MPABOOXOPOHHUM OpraHaM Kpaile po3yMiTH Ta
MIPOTHO3YBAaTH MOBENIHKY 3704YMHLIB. [le nomomarae B posciigyBaHHI 3J04YHMHIB Ta Y po3poOri

CTpaTeriii IXHbOTO 3amo0iraHHsI.
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Kpim Toro, KpuMiHaiIbHA TCHUXOJIOTIS JOMOMAara€ BHBYAaTH MOTHBAIli 3J0YMHINB, iXHIN
CTHJIb MUCJICHHSI, ClIOCOOW BYMHEHHS 3JI0YMHIB Ta 1HIII aCTIeKTH IXHBOI IICHUXO0JIOT1uHOT pupoau. Lle
J03BOJISIE  TIPAaBOOXOPOHHMM OpraHaM po3poOisTh  OumbIn  epeKTHBHI CTpaTerii  mpoTHmil
3JIOYMHHOCTI, @ TAKOXK CIIPSIMOBYBATH PECYPCH Ha HAHOUIBIII KPUTUYHI ACTIEKTH MPOOJICMH.

Kpim Toro, xpuMiHajgbHa IICHXOJIOTiSI BHKOPHCTOBYETHCS JUISl MIATPUMKH TICHXIYHOTO
3I0pOB’S TIPaBOOXOPOHIIIB. [IpaBOOXOPOHINI YAaCTO CTHKAIOTHCS 31 CTPECOBUMH CHUTYAIliSIMH,
KOH(MIIKTaMU Ta TpaBMAaTHYHHUMHU TOMISMH, SKIi MOXKYTh HETQTUBHO BIUTUBATH HA iXHE IMCHUXIYHE
310poB’sl. KpuMiHaJIbHI TICHXOJIOTH HAJAalOTh IM TICHMXOJOTIYHY MIATPUMKY, KOHCYJbTAIlli Ta
HABYAIOTh CTPATET1i KOMIHTY, K1 JOIOMaraioTh iM e()eKTUBHO BIIOPATHUCS 31 CTPECOM Ta TPAaBMaMH.

OTXe, BIUIMB KPUMIHAIBHOI IICHUXOJOTIi HAa TPABOOXOPOHHY [ISIBHICTh TOJSATAE Yy
3a0e3neueHH1 CUXOJIOTIYHOT MIATPUMKH TPABOOXOPOHISIM, BUBYCHHI Ta PO3YMiHHI IICUXOJIOTTYHUX
aCTeKTIB 3JIOYMHHOCTI, a TaKoX Y po3podii ePeKTUBHUX cTpaTerid MpoTUAIl 3J0YMHHOCTI Ta
MIITPUMKH O€3MEKH TPOMaIH.

KpuminanpHa MCUXOJIOTIS € BOXIMBUM IHCTPYMEHTOM ISl TIPAaBOOXOPOHHHUX OPTaHiB Y
BUSIBJICHHI, MPO(DIIIOBAaHHI Ta yIpaBIIiHHI 37I09MHAMH. BoHa toromarae BUSIBIISITA O3HAKH PU3HKY Ta
MIPOrHO3YBATH 3JI0YMHHY aKTUBHICTb, @ TAKOXK PO3POOIISATH CTpATerii IPEBEHTUBHUX 3aXO0/IiB.

be3yMoBHO, 3HaU€HHS 1Ii€i raimy3i MCUXOJOTIi B Cy4aCHOMY CBITI HaJ3BUYAIHO BaXKJIHBE,
OCKUTBKM KpHMIiHAJIbHA TICUXOJIOTiS BUBYAE ICHUXOJOTIYHI ACMEKTH 3JIOYMHHOCTI Ta 3JIOYUHIIIB,
J0TIOMarae po3yMiTH MOTHBAII1 3JI0YMHHOI MOBENIHKH, PO3POOIIATH METOAM PO IITAKTHKH 3II0UHHIB
Ta e(heKTUBHI CTpaTerii paBOOXOPOHHUX OpraHiB. PO3yMiHHS CUXOIOTTYHUX ACTIEKTIB 3I0UUHHOCTI
€ KJIIOYOBHMM [UJIsl BUpIIIEHHS MPOoOJeMH 3J0YMHHOCTI Ta 3a0e3redyeHHs Oe3MeKu CYCHiTbCTBA.
KpuminanpHa mcuxosoriss JoroMara€ BHSIBISTH PHU3MKOBaHI 0COOHM, pO3pOOJSTH Tporpamu
peaOuTiTaii Ta peiHTerpaiii, a TakoX MiATPUMYBATH PAaBOOXOPOHHI OPraH Y BaXKKUX CUTYaIlisX.

TakuM YMHOM, KpUMIHAJIbHA IICHXOJIOTIS € B@XKJIMBUM IHCTPYMEHTOM Yy OOpoThOI 31
3JIOYMHHICTIO Ta 3a0e3MedeHH] 0e3NeKH CyCIbCTBA, 1 BUBUEHHS IIi€l Taiy3i ICUXOJIOTI] € KIto4eM

710 PO3YMIHHS Ta BUPILIEHHS Mpo0OjeM KPUMIHAIBHOTO CBITY.
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Midcnapoonuil eKkoHOMIKO - 2yMAHIMapHUll YHieepcumem
imeni axkademika Cmenana /lem sanuyka

M. Pigne

(Haykosuii kepienux — 00KmMop Ncuxon02ivHux Hayx, npoghecop, 3a8ioysay kageopu npaxmuku
aueniticokoi mosu ma memoouxu suxnaoanus PII'Y Muxanvuyx H.O.)

MPO®ECIVMHE BUT'OPSIHHSA: IPUYUHU, HACJIJIKHA TA HIJISIXW ITOJTOJIAHHS

[IpodeciiiHe BUTOpPSHHS € OJHIEIO 3 HAHOUIBII aKTyalbHUX Ta IMOIMIMPEHUX MpPOOIEM y
cydacHOMY CBITI mipari. Lle cTan eMomiiHOTO Ta (PI3UYHOTO BHCHAXKEHHS, SIKUH MOKE€ BUHUKHYTH
BHACIIIJIOK TPUBAJIOTO CTPECY Ha POOOTi, MEepeBaHTAKEHHS, BIMUYTTS OC3CHIUISL Ta HeBIayi. Y il
CTaTTI MM PO3TJIIHEMO JCTaJIbHIIIe TPHYUHM, HACHIJKH Ta NUIAXH TOJOJIAHHS MPOQeciiHOro
BUTOPAHHSI.

[Tpodeciiitne BUropanHs Moke OyTH cipuunHeHe pi3HUMH (akTopamu. OHI€I0 3 OCHOBHHUX
MIPUYMH € MepeBaHTaKEHHS POOOTOI0 Ta HEJOCTAaTHS MIATPUMKA 31 CTOPOHM KepiBHULTBA. Konum
MpalliBHUK MTOCTIHHO Bi/T4yBa€ TUCK BUKOHATHU OUIbIIIE, HI’K BIH MO>KE€ BCTUTHYTH, 11€ MOXKE IPU3BECTU
70 BUCHa)KeHHs Ta BTpatu MoTtuBaii (Maslach & Leiter, 2016).

Kpim TOrOo, KOH(]IIKTH B KOJEKTHBi, BIIYYTTS HEBIIEBHEHOCTI y BJIACHUX MOKJIHMBOCTSIX,
HU3bKa KOMIICHCAIiS 3a IpaIf0 Ta HEBIJIIMOBIIHICTh MK OCOOMCTUMHM IIIHHOCTSIMH Ta BUMOTaMH
POOOTH TaKOK MOXYTb CIIPUSATH PO3BUTKY Buropanus. [Ipodeciiine BUropanHs MOXe MaTH CEPHO3HI
HACJIJIKK T 37I0pOB’sl Ta €(hEeKTHBHOCTI MpaIriiBHUKA. 3a nociipkeHHsM biandgi, [loHdenpna ta
Jlopan (2015), BOHO 4YacTO MOB’SI3Y€THCS 31 3HIDKEHHSIM CAMOOILIHKH, MOTIpHICHHAM (Pi3HUHOTO
3JI0pOB’sl Ta 3pOCTAaHHSAM PU3UKY po3BUTKY aenpecii. (Bianchi, Schonfeld & Laurent, 2015).

[Tpodeciiine BUTOpaHHS MOKE€ MaTH CEpHO3HI HACTIAKH Ui (PI3UYHOTO Ta TCUXIYHOTO
3/10pOB’s MpaniBHUKa. JI0u, sIK1 CTPaXAat0Th B1Jl BUTOPaHHSI, YaCTIIIE CKapKaThCsl Ha IPpo0JIeMH 31
CHOM, 3HMKCHUI IMyHITET Ta BUIIMN pU3WK ceplieBux 3axBoproBanb (Demerouti, Bakker, Leiter,
2014).

Kpim Toro, npodeciiine BUTOpaHHs MO>K€ PU3BECTH 10 3HMKEHHS e€(EeKTUBHOCTI Ha poOoOTi,
BTpaTH IHTEPECY A0 AISUIBHOCTI Ta HEraTUBHO MO3HAYUTHCS HA B3aEMHMHHU 3 KOJIETaMU Ta CIM’€10.

o6 momonatu nmpodeciiine BUTOPaHHS, BaXJIMBO MPUIUIMTH yBary cBoeMy (pi3UYHOMY Ta
eMOLiltHOMY 370pOoB’t0. PeryssipHuil BiINOYMHOK, 3aHATTS CIOPTOM, MEAMTAIs Ta NpaKTHKa
penakcaliifHuX TeXHIK MOKYTh JIOTIOMOT'TH 3HSTH CTPEC Ta BITHOBUTH eMolliitHuii bananc (Seligman,
2006).

Takox Ba)JMBO BCTAaHOBIJIIOBAaTH MEX1 MK pOOOTOI0 Ta OCOOMCTUM >KUTTSAM, HaBUUTHCS

KepyBaTH CTPECOM Ta BMITH BiJIMOBJISTH BiJ JOJATKOBUX 3aBAaHb, KOJIH 1€ HEOOX1IHO.
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Kpim Toro, BaXJIMBO MIyKaTH MIATPUMKY 31 CTOPOHH KOJIET Ta MPOQeCiiiHUX MCHUXOJIOTIB.
[TomimuTUCs CBOIMH MOYYTTSMH Ta JOCBIJOM 3 IHITUMH MOXE JOMOMOITH 3HAWTH HOBI NUISIXU
TIOJIOJIAHHS BUTOPaHHS Ta 30€perTé MOTUBALIIIO 10 pOOOTH.

[TononanHsa npogeciiiHoro BUrOpaHHs BUMAarae KOMIIJIEKCHOTO MIJIXOAY T4 CUCTEMATUYHUX
3ycuib. OfHUM 13 BaXJIMBMX KpOKIB € YIpaBiiHHS cTpecoM. IlimanyBaHHs wacy Ta 3azad,
BCTaHOBJICHHS IIPIOPUTETIB, @ TAKOK HaBYaHHS HaBHUYKaM €(PEKTHBHOTO YIIPABIIHHS 4acOM MOXYTh
JOTIOMOTTH 3MEHILIUTH CTPEC Ta MOKPAIUTH MPOIYKTUBHICTb.

BaxnBo Takox po3BUBATH MTO3UTUBHE MUCIIEHHS Ta ontuMi3M. [Icuxonor Maprin Cenirman
BKa3y€ Ha BaXJIMBICTb HaBYaHHSA ONTHMI3MY Ta PO3BUTKY MO3UTUBHMX MHUCIIEHUX CTpaTerid — sk
croco0y 60poThOH 31 cTpecom Ta Buropanusam (Seligman,2006).

He cnig 3a0yBaTi TakoX Mpo 310poBHH cnoci0 XuTTs. PerymspHa ¢i3udHa aKTHBHICT,
30ajlaHCOBaHa JIl€Ta Ta JOCTaTHIM COH € BayKJIMBUMHU KOMIIOHEHTaMHU 3/JOPOBOTO CIIOCOOY JKUTTS, SIK1
MOKYTh JIONOMOI'TH 30€perTH €HEPriio Ta MiJBUIIUTH CTIHKICTh IO CTpECy.

VY Bumagky npo¢eciifHOro BHTOpaHHS, TMO3WTHUBHE MUCICHHS MOXKE JOTIOMOTTH JFOAWHI
MEPEeryiTHYTH CUTYAIlI0 3 1HIIOTO KyTa, 3HAWTH TO3UTUBHI CTOPOHU HABITh y CTPECOBUX CHUTYAIIAX
Ta IIyKaTH KOHCTPYKTUBHI pimeHHs mnpoOneMm. Hampuknaa, y Oi3Heci, e MoOXKe BKIIOYATH
YCBIJIOMJICHHSI MOJJIMBOCTEH JJii OCOOMCTOrO PpO3BUTKY Ta BHpIIIEHHS MNPOOJIEMH MLUIIXOM
CHiBMpaIli 3 KoJieraMu. 3aly4eHHs JOIUIBHUX MTPAKTUK, TAKUX SK MO3UTHBHA adipmallis, BIPaBU Ha
YIPaBIiHHS CTPECOM Ta PO3BUTOK EMOLIHHOI IHTENIEKTYaIbHOCTI TAKOK MOXKYTh CIIPUATH PO3BUTKY
OINTUMI3MY Ta MO3UTUBHOI'O MUCJICHHS.

[Tpodeciiine Buropanus — 1e cepito3zHa npodsaema, sika MOXKe BIUTUBATH Ha SIKICTb KUTTS Ta
epexTuBHICTh poOoTH. IlINAXM mNOJONAaHHS LBOTO CTaHy BKJIIOYAIOTh YIIPABIIHHS CTPECOM,
MIATPUMKY BiJ] KOJEr Ta KEpIBHUIITBA, 30€pekeHHs 3J0pPOBOr0 CHOCOOY JKUTTS Ta PO3BUTOK
MO3UTUBHOTO MHCICHHSA. Ba)JIMBO HaBUMTHCS pPO3Mi3HABATH CUTHAJIM BUTOPAHHS Ta MPUIUIATH
yBary cBoeMmy (i3MYHOMY Ta €MOLIHHOMY 3/10pOB’I0 JUIsl TOTO, 100 30eperTy OanaHc y JKUTTI Ta

JOCATTH YCHIXY SIK y IpoQeciiiHiii, Tak 1 y 0coOUCTIH cdepax.
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(Hayxoeuii KepigHUK — KAHOUOAM NCUXON02IYHUX HAVK, OOYeHm Kapeopu 8ikogoi
ma nedazoeiunoi ncuxonozii, PAI'Y Cozoniok O. C.)

EMOIIVMHAMI IHTEJIEKT 5K OJUH I3 KJIIOYOBUX ®AKTOPIB ®OPMYBAHHSI
MNPO®ECIMHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB-®LIOJIOI'IB

CborosiHi JIIOJICTBO MPOKUBAE KPU30BUI CTAH CBOTO €MOIIHOTO 3740poB’s. Arpecis Ta
npobiemMa KOHTPOJIIO €MOLIN CTadd MOBCAKICHHUM SIBHILEM y CHUIKYBaHHI 3 JITbMH, IUIIOOHHX
CTOCYHKaX, IMIKUTbHUX, pOOOYMX KOJEKTHBAX a TAaKOX Ha PiBHI MDKICP)KaBHOI B3a€MOJIii, IO
BUSBIIIETHCS Y TEPOPUCTUUHO-3arapOHUIIBKIN arpecii TOI0, TOXK IIIKOM JIOTTYHOIO Y IIbOMY 3B SI3KY
€ aKTYaJIbHICTh BUBYCHHS MPOOJIEM TOB A3aHUX 3 EMOLIHIM IHTEJIEKTOM a TaKOX MOTpeOoro Horo
PO3BUTKY B CYCIIUTLCTBI 3arajioM 1 y (LIOIOTTYHOMY CEpeIOBHII 30KpeMa, ajpke nmpodecis dimoora
OJIHA 13 TUX, IO HAJIEXKATh J10 MPOQECiil «ITHOANHA-TIOIINHAY.

[TonsTTs «emomnirinuii inTenekT» (EI) B mcuxomorii 3’ sBHIIOCS BIIHOCHO HEJaBHO, a cCaMe B
mupokuid o0ir yiinuio B 1990-my pori 3 momadi amepukancekux pociinHukiB Ilitepa Cenoes i
Jlxeka Maiiepa, siki 00’€qHAIIM B HBOMY TPYyIy MEHTAJIbHUX 3AI0HOCTEH, IO JIOTOMAararoTh
YCBIZIOMUTH 1 3pO3YMITH SIK BJIACHI €MOIIil TaK 1 eMOLii OTOYYIOUHX.

[upoky nonyaspHICTb MOHATTS «eMOLIWHUHN 1HTENeKT» HaOymo 3aBasku [. ['oynmany, uns
kHura «Emoniiinuii [arenexr» (1995) Bukinkana Haa3BUYaiiHUN PE30HAHC y CBITOBIM IICHXOJIOTIT Ta
negarorimi. Tak, mOpsSa 13 TOHATTAM  «EMOIIIMHHWM IHTEJICKT» y IICHXOJIOTIi  IoYalio
BUKOPUCTOBYBATHCA i CHHOHIMIUHE, Ha TyMKY Jl. ['oyiMaHa, MOHATTS «eMoLliiHa KOMIIETEHTHICThY,
10 MICTUTH B CBOil OCHOBI J]Ba KJIFOUOBI CKJIATHUKU: OCOOUCTY KOMIETEHTHICTh (pO3yMiHHS cebe,
caMOperyJisilisi i MOTHBALis) Ta COLIaJIbHY KOMITIETEHTHICTb (Y CTAaHOBJIEHHI B3a€EMHH), IKa OXOILIIOE
eMIIaTiio Ta COIlaJIbHI HABUYKH.

OTxe, 3 KiHIIE MUHYJIOTO CTOJITTS JI0 MOHATTS «EMOLIMHUN THTENEKT» 3pOCTae i iHTepec
HAYKOBOI CHUIBHOTH, cepa JAOCHIPKEHb SKOIO 3HAuyHO IIOCTyManacs MiclieM 1 Basi Imepen
JOCIIIKEHHSIMHU 1HTEJIEKTYaJIbHOI C(epH JHOJCHKOT JKUTTEAISUIBHOCTI.

TakuMm 4YHMHOM, caMe€ TEOPETUYHO-TIPAKTHYHI JOCITI/DKEHHSI Ta TOIMyJsipu3allisa MmoTpedu
PO3BHUTKY, NOPA] 3 IHTEJIEKTYalIbHO, Chepr eMOLIHHOT0 IHTENIEKTY € HaJ3BUYaifHO aKTyaJIbHOIO Ta
MOJK€E CIIPHUSATH 3MiHI CUTYyallii Ha Kparie.

Mera naHoi po3B1IKH MOJSTaE 3’ ACyBaHHI POl €MOLIHHOTO 1HTENEKTY K 1€TepPMIHAHTHOT
CKJIa/10BO1 MpodeciiiHOi KOMIETEHTHOCTI MaifOyTHIX (170JI0T1B.

Jlana MeTa KOHKPETHU3YETbCS Y 3aBHAHHI: JIOCTIAUTH CTYIIHb PO3BUTKY EMOIIHHOTO

IHTENIeKTY CTYAEHTIB-(1I0JIOTIB NEpIIOro poKy HaBuaHHs OakanaBpary P/I'Y.
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[IpoGnema eMOIIMHOTO I1HTENEKTY AKTHBHO JOCTIKYEThCS 3aKOPJOHHUMHU BUYCHHUMH,
takumu siK: [1. [oynman (D. Goleman), I'. Opme, [Ix. Meiiep (J.D Mayer), I1. Cenosetii (P. Salovey),
J. Kapy3o (D. Caruso), P. bap-On (R. Bar-On), /. Caitappoui (J.V. Ciarrochi), JI. Crnaiitep (D.
Sluiter), P. Po6eptc (R. Roberts), I)x. Mertbtoc (G. Mattews),M. 3aiinnep (M. Zeidner) Ta iH.

PiznoacnexTHi mpoGiaemMu GopMyBaHHS 1 PO3BUTKY €MOLIMHOTO IHTEIEKTY JTOCITIKYIOTh 1
Taki BITYM3HsHI HayKoBIIl, sK: b. CaBuyk, B. KoBanbuyk, I'. €pomenko, O. Psoymxko Ta O. Knenenp,
I. Xapuenko, C.I36am, O.TamamoBa 1 3.TeoprieBcbka, M. MapkoBa, A.MapkoB Ta
O. ITionTtkoBebka, O. Pyma, S. Kymenko, A. UepnsBceka, O.Menpauuyk, O. Hecrtepenko,
T. Ilerpenko i B. Camxaposens Ta iH. (XapkiBcbka A., 2023).

[TpoTe 3araabHONPUIHATOrO METOAY JJIsl OLIIHKK EMOLIHHOTO IHTENEKTY Ta MPOorpamMu Horo
po3Butky B 3BO Ha chOrojaHI 0Ci HE ICHY€E, TOX JOCHIIKCHHS B JIaHIH Tany3l € Haa3BHYAiiHO
aKTyaJIbHUMHU.

3aropyKo0 YCHIIIHOIO PO3BUTKY OyAb-gKOi JepKaBU y BCl Yacu Oyna MiJroTOBKa
BHCOKOKBaJi(hikoBaHUX (haxiBIliB, Ki O BIAIOBITamu yciM BUMoram yacy. Came cTyieHTH (OpMyIOTh
Ty KaTeropiro CyCHiJIbCTBa, IO nepedyBae B MPOILECi aKTHBHOTO OCOOMCTICHOTO Ta mpodeciitHoro
po3BUTKY. ToMy HaJ3BMYaiiHO BaXJIMBUM TYT € BIJIIOBiJHA OpraHi3alisi HaBYaJIbHO-BUXOBHOI'O
npouecy B 3BO, ki MaroTh 4iTKO PO3YMITH, IO CTUMYJIOM PO3BUTKY Ta 3aOPYKOI0 MPOQECciiHuX 1
COIIIAIBHO BaXJIMBUX SIKOCTEH, SIKi B MOAATIBIIOMY 3a0€3MeUyI0Th YCIIMIHICTh Y TOOYAOBI Kap ' €pu
Ta coliayibHOI W 0COOMCTICHOT peaiizaiii, B MepIry 4epry € po3BUTOK emoliiiHoro iHtenekty (EI)
CTYJCHTIB.

[Tpodecist dinonora oxHa i3 THX, IO HAIEKHUTH 10 Hpodeciii sika nepeadavae MOCTIHHY
B3a€EMOJIII0 13 JIIOJbMH, II0 B CBOI 4YepPry CYIPOBOUKYETHCS EMOIIMHUM HANpYXEHHSIM Ta
«BUTOpaHHsAMY». TOX, came (PUIOTOTH CTUKAIOTHCS 13 HU3KOK BHUKIIHMKIB, SKI BUMAararTh HE JIMIIIE
ITMOOKUX 3HaHb MOBHU Ta JIITEPATypH, aje i BUCOKOTO PiBHS PO3BUTKY €MOLIIHOTO 1HTEIEKTY.

3BakarouM Ha BHIIEBKa3aHE, a TAKOXXK HAa YCKJIAJHEHHS ICHXOJOIIYHOTO CTaHy MXHUTTS
CTYJEHTIB YMOBaMHM BiliHU, HaM OyJIO I[IKaBO MPOBECTHU JOCIHIJKEHHS PIBHS €MOIIITHOTO 1HTENEKTY
CTYJEHTIB-(1I0J0rIB NEpUIOro Kypcy OakanaBpaTy YHIBEPCUTETY T'yMaHITAPHOTO CIIPSIMYBaHHSL.

Jocnipkyoun ckiaanoBi npodeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI CTYJIeHTiB-(hiJIoNoriB HaMu OyIio
MIPOBEJICHO JIOCIIIKEHHS EMOLIIIMHOTO 1HTEJIEKTY 3a OJIHI€I0 13 HalO1IbIIl BUKOPHUCTOBYBAHHUX CEPENl
JOCTIAHUKIB MeTOAUK — MeToauky H. Xosna, mo ckepoBaHa Ha BUSBJICHHS pO3yMIHHS BHYTPILIHIX
MepeKuBaHb 0COOMCTOCTI, SIK1 MOXKYTb IPOSBIIATHCS B eMOLIIHIN chepi, a Takox 11 1eHTUiKaIii
3MQTHOCT1 JIIOAMHU KEpyBaTH CBOIMHM Ta BIUIMBAaTH HA €MOLIi IHIIMX Ha OCHOBI NPUHHATTA
BIJIMOBITHUX pIlIeHb. 3a/1Js1 BUABICHHS PIBHS PO3BUTKY eMouiiHoi cpepu ocobuctocti Tect EI

H. Xonna npononye 30 3anuTaHb-TBEpKE€Hb, SIKI JAIOTh 3MOry BUSIBUTH piBeHb El 3a Takumu
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II’AThbMa CKJIQJJOBUMH SIK: €MOIliiHa O0I3HAHICTh, YIPABIIHHSA CBOIMH €MOIISIMH, CaMOMOTHBAIIIs,
eMIIaTisl Ta PO3Mi3HABAHHS €MOIIil 1HIIHX JIFOeH

Bubipky ckmama rpyna i3 40 cTyneHTiB PiBHEHCBHKOTO JI€p»KaBHOTO T'yMaHITapHOTO
yHIBepcuTeTy, 13 skux 20 CTYIEHTIB MEpIIOro Kypcy BHBYAKOTh YKpaiHCBbKy (imosorito 1 20
CTYJICHTIB MEPIIOTO KypCy 3aiiMalOThCsl BUBUEHHSM 1HO3EMHO1 (i10JI0T1i.

OTtpumani pe3yJIbTaTH HaBECHI B TaOIHIIi:

Tab. 1
PiBenn HusLknii Cepenniii Bucoxwnii

IIkaja (%) (%) (%)
Emoriiina 00i3HaHICTh 25 54,1 20,8
YrpaBiliHHS CBOIMU €MOIIISIMH 79,1 20,8 0

CamoMoTuBaris 20,8 54,1 8,33
Emmnarisg 16,6 58,3 25

YrpaBItiHHS eMOIIISIMU 1HIIUX JIFOJIEH 25 58,3 16,6

Omxe, 3a MOKa3HMKaMHM B TaONWLI BHUAHO, IO eMoyiliHa O00i3HaHiCMb CTYJICHTIB-
MEepUIOKYPCHUKIB TepedyBae Ha cepenubomy (54,1%) Tta noBosi Hu3bkoMmy piBHIX (25%).
Vnpaeninua ceoimu emoyismu cmyoenmie TtepeOyBae Ha Iyke HU3bKoMy piBHI (79,1%).
Camomomueayis 'y JAOCHIJDKYBaHIM Tpymi pecrnoHAeHTIB Mae cepeanin (54,1%) piBeHsb.
[lepeBaxkatounMm cepenHiit piBenb (58,3%) € Takoxk, KOJU TOBOPUMO MpPO iXHIM piBeHb emnamii.
Ynpaeninua emoyisimu inwux modeti Takox repedyBae Ha cepeaabomy piBHI (58,3%). LlikaBum €
¢axT, Mo CTYASHTH B3arajli HE BHSBHJIM BHUCOKOTO PIBHS YNPABIIHHSA CBOIMH €MOIIISIMH, MPOTE
nokazanu 16,6 % BUCOKOTO piBHs yIPABIiHHS €MOLISMH 1HIINX JIIOJEH.

3rifHO IMX JaHUX, MOXKEMO MOOAYUTH U iHmezpamuHuil pi6eHb eMOYiUHO20 IHMeNeKmy

CTYJEHTIB-(110JI0T1B NEPLIOTO POKY HaBYaHHS.

EMOLIIMHUMA IHTENEKT

CEPEIHIN
PIBEHb
46%

HU3bKUI
PIBEHb
54%

Puc. 1. Pigenv emoyiiino2o inmenekmy cmyoenmis-@inonozie nepuiozo poxy Hag4anHs

BucnoBok. Takum ynHOM, Ha OCHOBI OTPUMAHHX JAHUX MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK TIPO T€,
10 IHTETPATUBHUM PIBEHb €MOLIMHOTO IHTENEKTY CTYAEHTIB-(PUIONOrIB MEPIIOro POKy HaBYAHHSA
OakanaBpaTy nepedyBae Ha JOCUTh HU3bKOMY PiBHI, a 1€, 3Ba)Kal0UX Ha BCE BHUILIECKA3aHE, 3aCB1IUy€
HeOOX1THICTh 3aMpOBAKEHHS B HABUAJIHLHUI MPOIIEC €IIEMEHTIB HaBYaHHS, K1 O CIIPHSIIIA PO3BUTKY

iX eMOIIHHOTO IHTEJIEKTY.
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BIIJIMB COOIAJIBHUX MEPEX HA MIDKOCOBUCTICHI CTOCYHKH TA
IICUXOJIOI'TYHE 310POB’A

Y cy4acHOMYy CBITI MH MaeMO MOXJIMBICTh BHKOPHCTOBYBATH COIQJIbHI MEPEXi s
3HaXO/DKCHHS poOOTH, PO3BUTKY Oi3HeCcy Ta 30UIbIIEHHS HAIIOi Mepexi KoHTakTiB. OmHak, 3
BUKOPUCTaHHSAM COIIaJIbHIUX MEPEX TaKOX IOB’s13aHi MEBHI PU3UKU Ta HeraTHBHI Hachiaku. Ctano
BIJOMO, 1[0 BHUKOPUCTAHHS COLIAJbHUX MEPEX MOXKE CIPUUYMHATH CTpax Iepe] MPOMyHICHUMHU
MOJKJIMBOCTSIMU, BIIUYTTsI BIICTaBaHHS Ta HE3aJJOBOJIEHHS CBOIM XHTTSM, LII0 MOXKE MPU3BECTH 10
aenpecii Ta IHIIKUX NCUXIYHUX po3naaiB. Kpim Toro, 6arato jiroaeid npoBOsITh 3aHAATO OaraTo yacy
Ha COLIaJTbHUX MEpPEeXkax, 10 MOKE MPHU3BECTU 10 MPOOJIEM 3 CIIPHIHATTSIM HAaBKOJIHUIIHBOTO CBITY
Ta 30py. ICHYIOTh SK TIO3WTHBHI, TaK 1 HETATHUBHI HACTIJKHM BUKOPHCTAHHS COIIAJIbBHAX MEPEK.
[To3UTHBHI HACHIKM BKJIIOYAIOTh MOXKJIMBICTh 3HAHOMHUTHUCSA 3 HOBUMHM JIIOJIBMH, CHUIKYBaTHCS 3
ApYy3sMH Ta POAMHOIO, OTPUMYBATU 1H(OPMALIO Ta MIATPUMKY Y BaKIMBHUX I HaC MOMEHTaX.
HeraTuBHi HacimiKy BKIIOYAOTH BIUIMB HA Halle TICHXIYHE 3JI0POB’S Ta PO3BUTOK MIETpecii,
3HWKCHHSI PIBHS TNPOIYKTUBHOCTI, 30UIbIIEHHS BIUIMBY (EWKOBUX HOBHH Ta MAaHIITyJIIOBaHHS
iH(pOpMalli€lo, 3aJly4eHHS 10 OHJAWH-OyMiHry Ta KiGep3mouwHiB. J[OCHiIKEHHS MOKa3ylOTh, IIO0
BUKOPHUCTaHHS COLIAJIbBHUX MEPEX MOKE CHPUUYMHUTH 3AJIEKHICTh, 110 MOXE MaTH HETaTMBHUN
BILJIUB Ha HAllle [ICUXI1YHE 3/10pOB’S Ta Hallll BIAHOCUHY 3 1HIIMMH JIFOJIbMHU, 30KpEMa MK YJI€HAMHU
cimM’i.

ComianpHi Mepexi MOXXYTh BIUIMBATH Ha MI)KOCOOUCTICHI CTOCYHKH PI3HHMH CIIOCOOaMHU.
BoHt MOXyTb 30UTBIINTH MOXIIMBOCTI JJIs 3B 43Ky Ta OOMiHY iH(OpMaIli€to, ane TaKoXK MOXYTb
BUKITMKATH BUKIIMKH Ta Tipo0iieMu. Hampukiiaa, BOHM MOXKYTh CIIPHSITH BiJIAJICHOMY CITUIKYBaHHIO,
ajle BOJIHOYAC MOXYThb HIPU3BECTH 1O BIAUYTTS BIJICYTHOCTI OCOOMCTOro KOHTakTy. BaxiuBo
30aJlaHCYBaTH BUKOPUCTAHHS COLIAJbHUX MEpeX, II00 HE BTPATUTH 3HAYEHHS TpaaULIHHUX
MIKOCOOHCTICHUX B3a€MOJIIN.

JocmipkeHHs TTOKa3yr0Th, MO COIiadbHI MEPEeXi MOXYTh BIUIMBATH HA MIKOCOOHMCTICHI
CTOCYHKH 4epe3 301IbIIeHHs 3B 53Ky, alleé BOHH TaK0X MOXKYTh TIPU3BOJIUTH JI0 TIPOOJIEM, TaKUX SIK
BIpTyaJIbHA 130JIAIis1 Ta HETaTMBHUN BIUIMB Ha CamMoONo4yyTTs. BanuBo po3yMiTu OamaHc Mix
BUKOPHUCTaHHSAM COLIIAIBHUX MEpeX 1 30epexeHHAM SKICHUX o]aiiH-3B’A3KiB.

JocnimkeHHss B raixy3i BIUIMBY COLIAJIbHUX MEPEX Ha MIXKOCOOMCTICHI CTOCYHKH YacTo

BKa3YIOTh Ha KiJIbKa KJIIFOYOBHUX ACIEKTIB:
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1. «306inpmenHs 3B’ sa3ky»: CorianbHi Mepeki MOXKYTh TOJICTIIYBaTH 30€peKeHHS 3B S3KIB 13
Jpy3sIMH Ta POJAMHOIO, HABITh HA BIJICTaHI, Ta CIIPUSITH CIILJILHOTI.

2. «BipryanpHa minrpuMka»: OHIaH-CEPEOBUINE MOXKE CIY)KUTH MalJTaHYUKOM JIJIs
BUPA)XEHHSA MIATPUMKH Ta €MOLIHHOT HIATPUMKHU B TPYAHHUX Yacax.

3. «BipryanbHa 130Mis»: 3 IHIIOTO OOKY, BEJIMKA KUIBKICTh Yacy, MPOBEACHOTO B COIIaIbHUX
MepeKax, MOXKE€ BHKJIMKATH BIPTyaJIbHY 130JIAIiF0 Ta BIUTUBATH HA OCOOUCTI B3a€MHUHU B
odiaiiHi.

4. «IlopiBHsSHHSA 3 IHIUMIY: [ToCTiiHE MOPIBHAHHS CBOTO KUTTS 3 1IHITUMH, 10 BiOYBa€ThCS B
COLIIAJIbHUX MEpekax, MOXKE€ BUKJIMKATH CTPEC 1 BIUTMBATH Ha CAMOOIIHKY.

5. «lIpuBatHicTh Ta KOHGiAeHUiNHHICTb»: [IUTaHHSA NPUBATHOCTI MOXYTh BUHHMKATH Yepe3
PO3roJIomIeHHs 0coOUCTOl iH(pOopMaIii B Mepexi.

Ii acmekTd WiAKPECTIOITh CKIQJHICTh B3a€EMOIl  MDK  COIIIAJIbHUMH MEPEeKaMH  Ta
MDKOCOOMCTICHUMHU CTOCYHKaMH, BUMaratoun yBaKHOCTI Ta OalaHCy B iIXHbOMY BUKOPHUCTAHHI.

Bimomi TICHXOJOTH BHUCIOBIIOIOTH Pi3HI TOYKH 30pY Ha BIUIMB COIIAJBHUX MEPEX Ha
MIXKOCOOHCTICHI CTOCYHKH:

1. Tlon Exman: «ComianbHi Mepeki MOXKYTh HIATPUMYBATH Ta 301IBIITYBATH COLIaTbHI 3B’ SI3KH,
ajie BaKJIMBO 30epiraTu OajaHc 1 He 3aMiHIOBaTH O(IaliH-B3a€MOIIIOY.

2. Ulepun Tepi: JocmimkyBana «oHIaitH-a00-o¢naiiH» (EHOMEH, BKa3yIOUH, IO BaXKIHBO
pPO3TIIAIATH COIIbHI MEpPEeXi SIK OJUH 13 acCMeKTIB 0araTOrpaHHUX MiKOCOOMCTICHHX
B32€MUH.

3. Jbxun TBenre: [Icuxonor gociipkyBaia BIUIMB COLIATIbHUX MEPEX HAa CAMOOIIIHKY Ta BKa3ye
Ha Te, MO MiJABUIICHA €KCITO3UIIis J0 ieali30BaHUX 00pa3iB MOXKE BUKIHUKATH CTPEC Ta
HEBIOBOJIEHICTb.

4. Hixons Emmicon: Bona Bka3zye Ha Te, IO COLialbHI Mepexi MOXYTb OyTH KOPHCHUM
THCTPYMEHTOM /151 30epeKeHHs ICHYIOUMX CTOCYHKIB Ta CTBOPEHHS HOBHX, ajleé BOHU TaKOX
MOKYTbh IPU3BOAMTH JIO BIPTYaIbHOTO BiTUYKECHHSI.

IcHye po3MaiTTs AYMOK, 1 BaXJIMBO PO3YMITH, IO BIUIMB COIIAJIBHUX MEpPEeX Ha
M1KOCOOHMCTICHI CTOCYHKHU CKJIQJA€ThCS 3 YMCICHHUX (DAKTOPIB 1 MOXe OyTH 1HIAMBIAyaTbHUM IS
KO>KHOT 0co0u. 3riiHo 3 naHuMH matdopmu bloggersideas.com 111010 iCHYI0UO1 KITbKOCTI aKTUBHUX
KOpHCTYBadiB, 4.48 Minbsip/ia JIt0JIell KOPUCTYIOTHCS COL[IaIbHUMH MEPEKaMu y BCbOMY CBITI.

[lepmiuM BiIOMHUM HAyKOBHM ICHUXOJIOTTYHHUM JIOCIIDKEHHSIM (EHOMEHY 3aJie)KHOCTI BiJ
IHTEpHETY BBa)KAIOTHCS JOCHIIKEHHs KiiHigyHOro ncuxoiora K.SHr Ta ncuxiarpa [.I'onabepra. ¥
1994-1995 pokax BOHH, HE3aJEKHO OAHMH BiJl OJTHOTO 3aMPONOHYBAIN 1IaTrHOCTUYHI METOUKU JIJIs
BHBYCHHS IHTEPHET 3aJIEKHOCTI, MOOY/I0BaHI HAa OCHOBI MIXOAIB /10 IHIMUX BHUIB afaukiii. [{ikaso,

10 HEMIOJaBHI JTOCTIPKEHHS TTOKa3aid, o0 oOMiH 1H(OPMAITIEIO B COIIaTbHUX MEPEKax IMiIBUIILYE
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3aJI0BOJICHICTD JKUTTSM 1 BIAIYTTSI CAMOTHOCTI JIJIs1 MOJIOJIMX Ta JOPOCIUX KOPUCTYBAU1B, TOI SIK IS
JITHIX KOPUCTYBayiB OyJI0 HABIAKH, IO CBIAYUTH MPO TE, 1[0 BUKOPUCTAHHS COLIATbHUX Mejia Ta
COLIIAIBHUX MEPEX BHUKOPHCTOBYETHCS Ta CIPHUIMAETHCS MOKOJIIHHAME JyXe mo-pizHomy. Lle mae
HACJIKH JUIS 3aJI€KHOCTI B COIIAIbHUX MEPEXK, OCKUIBKM KOHTEKCT HaIMIPHOTO CIIJIKYBaHHS B
COIlaIbHUX MEpekax Ma€ BUPIMIAIbHE 3HAYEHHS JJI1 BU3HAYCHHS KOTOCH SIK 3aJIC)KHOTO, & 3BHYHE
BXKMBAHHS MOJIO/ITIO MOXKe OyTH MMaTOJIOTI30BaHE 32 JOMOMOTOI0 CyYaCHUX IHCTPYMEHTIB CKPUHIHTY,
X04Ya HACMpaB/i Taka aKTHBHICTh — X04a i HaJIMipHA, TO BOHA BCE OJHO HE MPU3BOIMTH JI0 3HAYHOI
LIKOAX IS YKATTSI OCOOUCTOCTI.

Y nocmimxenni Daria J. Kuss, Mark D. Griffiths ctBepmkyeThes, 1mo coriaabHi Mepexi
3aJI0BOJILHSIIOTH OCHOBHI JIIOJICBKI TOTpeOH, sSK Il OyJI0 CIOYaTKy OMUCAHO B iepapxii moTped
Macnoy. 3rigHoO 3 I[I€I0 TEOPI€r0,CoIialbHI MEPEXKi BiAMOBIIAIOTH MOTpedaM Oe3MeKu, acoliaiii,
OLIHKK Ta camopearnizamii. [loTpeOu Oe3neku 3aJ0BONBHSIOTHCA 3aBISKH HaJAlITyBaHHIO
KOH(D1IEHIIIITHOCTI COLllaTbHIUX MEPEXK, IO I03BOJISIE KOPUCTYyBauaM KOHTPOIIOBATH, 3 KUM JUTUTUCS
iHpOopMarie€ro.

Hocniganku 3 YaiBepcuteTy ['Benbda B Kanazi crimranu 300 kopuctyBadiB Facebook Bikom
17-24 pokiB, “uM pEeBHYIOTh BOHH, KOJH iXHIM HapTHep [noJae B Jpy3i HE3HAHOMY JIOJAMHY
MPOTUIIEKHOI cTaTi”. JlocmipkeHHs MoKasamo, 110 JKIHKH, K1 MPOBOJATH Ha0arato OibIlIe Yacy B
Facebook, Hi>k 4010BiKH, YacTimie BiT4yBatOTh PEBHOIIII.

JlocmiTHUKY IR BUCHOBKY, IO “‘CaMe CEPEeOBHUIIE COLIMEPEXKi CIIPHSIE UM MTOYYTTSIM,
a TaKOX MOCHJIIOE 3aHEMOKOEHHS MIOJI0 SKOCTI IXHIX POMAaHTHYHUX CTOCYHKIB”. ColianbHi Mepexi
MaroTh OUNbIII MiABOJHI KaMeHi, SKi MOXYTb MPHU3BECTH OO0 3alUKIEHHS HAIIMX CTOCYHKIB.
Hocnimxenns 2021 poky mokasano, 1o JOBIIMN 4Yac, mpoBeAeHUN B Instagram, mpu3BOAUTH 10
3HIKEHHS 33JI0BOJICHOCTI CTOCYHKAMU Ta M1ABUIIECHHS PIBHS KOH(JIIKTIB.

[TinBiBIIM BUCHOBKHM MOKHA CKa3aTH, IO COIIallbHI Mepexi 3[1MCHIOIOTh Ha JII0JIeH ayxKe

pi3HUI1 BIUIUB, 3aJIeKHO BiJ 0araTb0X YMOB, 1 HacaMmepes iXHiX puc 0COOUCTOCTI.
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NPUYNHU KOH®JIIKTIB Y CTYJEHTCBKIA I'PYIII

CTyieHTChKE KUTTSI CIIOBHEHE HE JIUIIE [[IKaBUX MOMEHTIB Ta HOBUX 3HaHb, aJIe i BUKJIMKIB,
cepen SIKUX BaXJIWBE Miclie 3aiiMaroTh KOHMIIKTH. LI mpoTupivys, 10 BUHUKAIOTh MK YWICHAMH
IpyNy, MOXKYTh CYTTE€BO BIIMBAaTH HAa HABUAJIBHUH IPOLEC, ICUXOEMOLINHUM CTaH CTYAEHTIB Ta
3arajipHy atMocepy B KOJIeKTuBi. CmydenmcbKa zpyna, Sk OCHOBHA OJIMHUIIS BUILIOTO HABYAIILHOTO
3aKJIajly, € MICIIEM aKTHBHOI COIlianbHOI B3aemozii Ta crinbHOi nisuibHOCTI. [IpoTe, pasoMm 3 muwm,
BOHA MOXE CTaTH IOJIEM Il 6UHUKHEHHA KOH@nikmig, SIK1 BIUIMBAIOTh Ha SKICTh HAaBYAHHA Ta
MICUXOJIOTTYHUN KIiMaT y rpymi. (Johnson & Johnson, 2014).)

[IcuxomnoriuHi IpUYMHN KOH(ITIKTIB:

[lepma rpyma NpuvHMH MOB’sA3aHA 3 1HAMBIIYAIBHHMH OCOOJIMBOCTSAMHU CTYIEHTIB. Pi3Hi
XapakTepH, IIHHOCTI, BIpyBaHHsS Ta OCOOMCTICHI PHCH MOXYTh NPU3BECTH O HEMOPO3YMiHb Ta
koH(ikTiB. Hampukiaz, CTyIeHTH 3 pI3HUMHU CTHJIIMUA HAaBYaHHS MOXYTh BiI4yBaTH HE3PYUYHOCTI B
po06OTi pazom, 0 MOXKe MPHU3BECTHU J0 HETTOPO3YMiHb Ta PO3APATYBAHHS.

Jpyra rpyna mnpuudH TOB’s3aHa 3 cHTyamidHumu Qakropamu. CTpecoBi cuTyarii,
HaNpy’KEHICThb IepeJ]l ICOUTaMHU, HaJMIpHE 3aBaHTaXEHHsS pOOOTOI0, a TAaKOXX KOHKYpPEHILs 3a
BU3HAHHS Ta MO3ULIT B TPYIi MOXYTh CIIPUSITH BUHUKHEHHIO KOH(JIIKTIB.

Cor1010r14H1 aCTIeKTH KOH(DIIKTIB:

Ponb comianbHux (akTOpiB y BUHUKHEHHI KOH(QJIIKTIB TakoX He Benuka. Hampuxmap,
PO301XKHOCTI Y COLIAIbHUX CTaTycax YiIEHIB IPYNH, PI3HUL Y KyJIbTYPHUX Ta €THIYHUX TPaaULisAX
MOKYTb IPU3BOANTH 10 KOH(IIIKTIB Mk cTyaeHTamu. (Deutsch, 1973).

Takox Ba)KJIMBO BpaxyBaTu poJjb JIIIEPCTBA Ta KOMYHIKalli B rpyni. BiacyTHicTh minepa
abo HenocTaTHA €(QEKTUBHICTh KOMYHIKAIll MOXYTh YCKJIAQIHIOBATH BUPIIIEHHS KOHQIIIKTHUX
CUTYyaIlill Ta MPU3BOAUTH JI0 iX ecKaallii.

CryneHTH 3 pi3HUMH THIIAaMH OCOOMCTOCTI MOXKYTh MO-PI3HOMY pearyBaTH Ha OJIHI U Ti X
CHUTYallli, 110 TPU3BOJIUTH 10 HETIOPO3YMiHb Ta KOH(]IIIKTIB.

Pi3Hi cBiTOrNS1M, MONITUYHI IEPEKOHAHHS, PENITiiiHI BipyBaHHS Ta 1HII [IHHOCTI MOXYTh
CTaTH JPKEPEIOM KOH(IIIKTIB, SIKIIO CTYJCHTH HE BMIIOTh TOBAKAaTH Ta PO3YMITH OJIHE OJTHOTO. JlesKi
CTYZICHTH MOXKYTb ITParHyTH TOMIHYBaTH B TPYIIi, [0 PU3BOJUTH J0 CYNEPHHUIITBA Ta KOHMIIKTIB 3

IHIIMMH JIiiepaMu a00 3 TUMH, XTO HE X0ue MiAKOPATUCS.
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HeedexTnBHa KOMyHIKaIlis, BiZICYTHICTh HABHYOK aKTUBHOTO CIyXaHHS, HEBMIHHS YiTKO
BUCJIOBJIIOBATH CBOT AYMKH Ta OYYTTSI MOXKYTh IPU3BOAMUTH J0 HEMOPO3yMiHb, 00pa3 Ta KOH(IIKTIB.
(Coleman, 1974).

CryneHTH 3 pi3HUM piBHEM MIArOTOBKM MOXYTb HO-PI3HOMY CIpHIMaTH HaBYaJlbHUM
Marepias, 1o MOKe MPU3BOJAUTH 10 PO3ODKHOCTEH y TyMKaX, KOH(UIIKTIB ITiJ1 4ac TPyHnoBOi poOOTH
a00 3MaraHbp 3a OLIHKU. YTIEpeXKeHE CTABICHHS BUKJIAAAa4yiB 1O OKPEMHX CTYACHTIB, HECIIPABE/IINBE
PO3MOAIICHHS HaBaHTAaXEHb a00 OILIHIOBAHHS MOXXYTh HPU3BOJUTH OO0 KOH(IIKTIB SK MiXK
CTYACHTaMM, TaK 1 MDK CTyJE€HTaMM Ta BUKJIanadamu. HaaMmipHe HaBaHTaXeHHsS HaBYaJIbHUMH
3aBJaHHSIMHU, €K3aMEHH Ta cecli MOKYTh BUKJIMKATH B CTY/IEHTIB CTpPEC, PO3paTyBaHHs Ta arpecito,
10 MOK€ MPU3BOJUTHU 10 KOHMIIKTIB 3 OJHOTPYITHUKAMH.

ComianpHo-TicuxoJo0riuni (akropu: BinCyTHICTH 3rypTOBaHOCTi, IUJITOK, LBKYBaHHS,
OyJIHT Ta 1HII HETaTUBHI SBUIIA B TPYI1 MOXYTh CTBOPIOBATH THITIOUY aTMOC(Epy Ta MPU3BOIUTH
10 KOHQIIKTIB. J[esKi CTy/IeHTH MOKYTh IIParHyTd OTPUMATH OijIbIlle YBAar BUKIAAAuiB, 0 MOXKE
MPU3BOJUTH JI0 CYNEPHHUIITBA, 3a3APOCTi Ta KOH(IIKTIB 3 iHIMMHU cTyAeHTamMHu. CTyIeHTH, SKi
MaroTh 0COOMCTI TIPOoOJIeMH B CiM’i, CTOCYHKax a0o0 3 (hiHaHCaMU, MOXKYTh OyTH OUIBII CXWIIBHI 10
KOH(DIIIKTIB Yyepe3 eMOIiiiHy HeCTabUIbHICTh Ta PO3ApaTyBaHHS.

BaxnuBo 3a3HauMTH, O KOH(IIKTU HE 3aBXK/IU € HEraTMBHUM sBUILEM. BOHM MOXyTb
CTHMYIIIOBATH PO3BUTOK OCOOMCTOCTI, BYMTH BUPILITYBATH MPOOIEMU KOHCTPYKTUBHO Ta 3HAXOJAUTH
KOMITPOMICH.

OpHak, KO0 KOH(MIIKTH CTal0Th XPOHIYHUMHU, PYHHIBHUMH Ta HEraTUBHO BIUIMBAIOTh HA
HABYAIILHUN TPOIIEC Ta TICHXOEMOLIMHUN CTaH CTYAEHTIB, iX HeoOXigHo BupimyBaTH. (Tuckman,
1965).

JJ1s 11bOT0 MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH TaKi METO/IH:

o Binkpurte cninkyBanHs: CTy1€HTH TIOBUHHI BMITH BIIKPUTO Ta YECHO TOBOPUTH MPO CBOT

poOJIeMH Ta MOYYTTS, HE OOSYUCh OCYly YU KPUTHKH.

e AKTHBHE CIlyXaHHs: BaXIMBO BMITH YBa)XHO CITyXaTH OJIHE OJHOTO, HAMararuuch
3pO3yMITH TOUKY 30Dy 1HIIOI JIFOJAUHU.

o [lomyxk komnpoMiciB: ¥ 6ararb0X BUNaIKax KOH(MIIKTH MOXKHA BUPILIMTH, 3HAMIIOBIIN
KOMIIPOMICHE pillIeHHs, sIKe OyJie MPUIHATHUM JUISL BCIX CTOPIH.

e 3BepHEHHS /0 Kyparopa abo Tcuxojora: SIKIIo CTyJeHTH CaMOCTIHHO HE MOXYTh
BUPIIIUTU KOHQIIIKT, BOHU MOXKYTh 3BEpPHYTHCS 3a JOIIOMOIOI0 10 Kyparopa rpynu abo
TcUxoJiora HaB4ajabHOro 3akyamy. L{i ¢axiBii BonoailoTh HEOOXIAHUMHU 3HAHHSAMH Ta
HaBUYKAMU JJIs1 TOTO, 1100 JTOTIOMOITH CTYAEHTaM 3HAWTH KOHCTPYKTHBHHUH BHXIiJ 13

CHUTYaIlli.
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o IIpodinaktuka koHpikTIB: Kpamie 3ano0irtu KoHQIIIKTY, HiX Horo BupinryBatu. ToMmy
BOXJIMBO CTBOPIOBATU CHPUATIMBHU ICUXOJIOTIYHMN KIIMAaT y TpyMi, PO3BUBATU B
CTYJCHTIB HABUYKHU TOJIEPAHTHOCTI, B3aEMOIIOBAru Ta €PEKTUBHOT KOMYyHIKAIlii. Y IboMy
MOXYTh JOTIOMOT'TH TPEHIHTH, KOMaH/IHI i'pH Ta iHIII (OPMH MTO3aHABYAILHOI pOOOTH.
(Fisher, Schneider, Borgwardt & Ganson, 1996)

JocmimpkenHs KOH(IIKTIB Yy CTYACHTCBKOMY CEepeIOBHIL

BuBueHHsT mpuuMH KOHQUIIKTIB J03BOJIIE BUPOOMTH [i€BI METOAM IX 3amobOiraHHs Ta
BUpIIICHHS. TakuM YMHOM, CTYJEHTH 3MOXKYTh 30CEpEAUTHUCS Ha HaBYaHHI Ta OTPUMATH MaKCUMyM
KOPHCTI BiJl CBOTO IepeOyBaHHs y BUIIIOMY HaBYAJIbHOMY 3aKJaji.

Pesynbrat  gocmiukeHb  KOH(MIIKTIB Yy CTYJIEHTCBKOMY  CEpEIOBHINI  BXKE
BUKOPUCTOBYIOTBCS JUISI IOKPAICHHS KHUTTS CTYJCHTIB. bararo HaBYaJlbHUX 3aKJIafiB IPOIOHYIOTh
CTyJEHTaM TpPEHIHTM 3 KOMYHIKaIllii Ta BHpileHHs KoH(pmikTiB. Bukiagadi Ta anMiHicTparis
HABYAIIbHUX 3aKJIaJiB MOXYTh BHKOPHUCTOBYBATH 3HAHHA MPO KOH(MDIIKTU JUIS TOKpAIlleHHS
CIIUJIKYBaHHS 31 CTYJICHTaMH Ta CTBOPEHHS OUIBII CIIPUATINBOI aTMOchepH sl HABUYaHHS.

JocnimkeHHss KOHQIIKTIB y CTYyJIEHTCHKOMY CEPEIOBHIII IMOCTIHHO MPOBOISTHCS, MO0
Kpalie 3po3yMiTH 1[0 po0iIeMy Ta po3poOuTH OuIbll eeKTUBHI METOAHM ii BUpilIeHHS. BaxknuBo,
00 CTyJeHTH, BUKJIa[adi, aAAMIHICTpallis HAaBYAJIbHUX 3aKJIa/IiB Ta 1HIII 3alliKaBJIeHI CTOPOHH OyIn
B KypCl OCTaHHIX JIOCHIJDKCHbB Y il ramy3i. L{e JormomMorxe CTBOPUTH OUTBIII MEPHE Ta TPOAYKTUBHE
CEepEeIOBHIIIE JUTS BCIX YYaCHUKIB HABYAIBHOTO Tporiecy. Kpim BHIie3asHaueHoro, st O XOTiia J01aTH,
110 JIOCIHIKeHHsI KOH(IIKTIB Y CTYyJI€HTCHKOMY CEpEeIOBHIILI MAlOTh HE JIHILIE TEOpeTUUHe, ane i
MpaKTUYHE 3HaueHHs. Pe3ynpTaT IUX MOCHIHKEHb MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHI JJIs MOKPAIICHHS
KHUTTS CTYZICHTIB Ta CTBOPEHHS OLITBII CIIPUATIMBUX YMOB JUIS iX HABYaHHS Ta PO3BUTKY. BakimBo,
00 JOCTIIKEHHS B L1{ rany3i IpoAOBXKYyBaJIKCsA, 100 MU MOTJIM Kpallle 3p03yMITH 110 polaemy
Ta 3HAMTH HOBI NUIAXU 11 BUPIIIEHHS.

S Bipro, MO AOCHIIKEHHS KOH(MIIKTIB y CTYJIEHTCHKOMY CEPEJOBHII MOXYTh 3pOOUTH
3HAYHUI BHECOK Yy TOKPAIIEHHS SIKOCTI OCBITH.

KoH(aiktu B CTyAEHTCHKIN Tpymi € CKIaJHOK Ta MHOTOBHMIPHOIO IpPOOJIEMOIO, sIKa
BHUMAarae KOMIUIEKCHOTO MigXoay Juls ii po3B’si3aHHsA. PO3yMiHHS NMCHXOJIOTIYHHX Ta COLaJbHUX
OPUYMH KOH(IIKTIB 03BOJUTH PO3pOOMTH e(eKTUBHI cTparerii IXHbOTO YNpaBIiHHA Ta

MOTEepPePKEHHS, CIPUSIOUN TTOKPALIEHHIO SIKOCT1 HABYaHHS Ta MCUXOJIOTIYHOTO KIIIMaTy B FpyIi.
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POJIb CTEPEOTHUIIIB Y ®OPMYBAHHI ETHIYHOI CAMOCBIIOMOCTI
B OCHOBiI eTHIYHOI caMOCBIZIOMOCTI JIFOJIMHU JICKUTH MPArHEeHHsS CIIBBIIHOCUTH cebe 3
MPEJCTaBHUKAMHU TE€BHOI TPYMNH, CHIIBHOTH W TUM CaMUM BiJITBOPIOBATH €JIEMEHTH ii KyJIbTYpH,
TpaauLiif, MOBH, TOTPUMYBATHCS MEBHUX COLAJILHUX HOPM 1 MpaBWJI MOBEIIHKU. 3a JIOIIOMOIOO
CTEPEOTHINIB, SKi CHOPMYBAIUCH ICTOPUYHO, BIAOYBAETHCS TMPOIEC MIKETHIYHOI B3a€MOJIii
MPEJCTaBHUKIB PI3HUX E€THIYHUX CIIJIBHOT, a OCKUIbKM YKpaiHChbKa Jep)kaBa € IOJIIeTHIYHOIO,
3poCTa€ aKTyaJbHICTh JOCHIKEHHS OCOOMMBOCTEH (OpMyBaHHS, 3aCBOEHHS Ta Iepenadi
CTEpEOTHUINIB, KI B MaWOyTHROMY MOXYTh BHU3HAUaTH XapakTep 1 CIPSMOBAHICTH COIIAIbHOT
B3a€MO/I1 Ta YHUKHEHHS MIKETHIYHUX KOH(IIIKTIB.
Merta cratTi nosisrae B 3’siCyBaHHI 0COOJIMBOCTEH €THIYHUX CTEPEOTHUIIIB Y CaMOCBIIOMOCTI
yKpaiHuiB. {75 1boro moTpiOHO pO3B’sI3aTH HU3KY 3aB/IaHb!
® 03HAYUTH OCHOBHI TEOPETUYHI MiJIXO/U 0 BUBUEHHS CTEPEOTHUIIIB;
® BHOKPEMHUTH OCHOBHI Pi3HOBHJIM €THOCTEPEOTHITIB YKPATHIIIB;
e 3’sCyBaTH, SKi OCHOBHI NpHYMHH (HOPMYBAaHHS, PO3MOBCIO/DKEHHS W 3aKpiIUICHHS B
CaMOCBIIOMOCTI 1HIUBI/IIB €THOCTEPEOTHUIIIB;
® BHOKPEMUTH OCHOBHI (DYHKIII €THIYHUX CTEPEOTHIIIB Y Cy4YaCHOMY COLIIyMi.
HocnimxeHHs 1€l npoOleMaTUKU 3HAWIUIO CBO€ BIJOOpa)keHHS B mpalsix (axiBLiB 13 PI3HUX
raiy3eil 3HaHHA. OCHOBHI TEOPETUYHI 3acaJy JOCHIKEHHS MOHSTTS CTEPEOTUITy 3pOOMIM TaKi
BueHl, Ak Y. Jlinman, A. Temxden, I'. Tapn, Ta iHmi, y npamsx sKUX po3risgaroTbes CYyTHICTD 1
NPUYMHYA BUHUKHEHHS CTEPEOTHIIIB, iX BUJIU Ta COLiaNbHI (QYHKIII].
JlocaiakeHHs: TUTaHb CTEPEOTUITIB Y BITUM3HAHIN Hay1l OB’ s3aHo 3 iMeHamu [. bopeiiuyk,
P. JlaBmincekoro, B. Poenko, ki po3riasaanu OCHOBHI (pakTopu I MpolLecd ICHYBaHHS Ta
(bYHKI10HYBaHHS COLlIabHUX cTepeoTHiB, 1 M. Jlapuenko, H. ITaninofi, €. ['onoBaxu, T. ®enorosoi,
KOTpl aKIEHTYBaJM YyBary Ha pOJl ETHIYHUX CTEpeOTUIIB sK (HAaKTOpiB HAIIOHAIBHOT
CaMOCBIJIOMOCTI.
[ToHATTST «coUiadbHUM CTEPEOTHI» YIEpIIe 3aCTOCYBaB aMEPUKAHCHKUN >KypHAJICT 1
couionor Y. Jlinman y cBoiii pobori «CycninbHa nymka» (1922 p.) Ta BU3HAuuMB Horo sk
«yTOPSIIKOBAaHUM, CXEMaTHYHUM, IETepMIHOBAHUI KyJIbTypolo oOpa3 CBiTy, IO CKJIaBCA Yy

CBIJIOMOCTI 1HAMBIJA, SIKWI aKTUBHO BIUIMBAE HA CIIPUUHATTS JiroAeH ta nmoxAii» (Lippman, 1992).
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[IpencraBauku korHituBHoro miaxoay (/. Teiwmop, C. ®Dicke, [I. Maki # i)
CTBEP/KYIOTh, IO JIIOAU JOBIPSIOTH CTEPEOTHIAM, TOMY IO HE MOXYTh PO3IJISAATH TPYIy SK
YHIKQJIbHE YTBOPEHHS 3 TO3MIIA OKPEMOro iHAWBiZAa, TOMY JOBIpPSIOTH CTEPEOTUIIAM, IO BXKE
ICHYIOTB 1 MICTATh HEOOX1AHY 1H(pOpMAIIIFO.

[TpuXWIBHUKN TEOPIii, SKI pOOJIATH aKIEHT Ha 1HAWBITyIbBHUX OCOOIMBOCTSIX 0COOMCTOCTI
(T. Anopno, M. JleBiHCOH), TOBOPSATH MPO T€, IO CTEPEOTUNU MOXYTh OYyTH TOJOJAHI HE
JOMIHYIOUOIO KYJIBTYpPOIO, 8 3MIHOIO MOTJISAIIB OCOOUCTOCTI.

SIKIIO0 TOBOPUTH MPO BITUM3HSAHI JOCHIJKEHHsS, TO BapTO 3BEpPHYTH yBary, mo P.
JlaBnmiHCBKHUH BIZCTOIOE AYMKY IIPO T€, IO JJIs TOTO, 00 CTEPEOTHUITH ICHYBaIU i 30epiraaucs, He
000B’s13KOBO MOTPiOHI KOMYHIKaTUBHI B3a€MOJil MK JIIOJbMH, AKi € 00’€KTaMU CTEPEOTHIY, TYT
TOJIOBHY POJIb MOJKE BiJIirpaBaTH MPOIIEC CTUTMATH3AIlI] Ta BepOabHa HOTo repenaya 3 MOKOJIiHHS B
nokoninug (Lavlinsky, 2011).

H. [lanina 3BepTae yBary Ha Te, L0 OJHIEI0 3 YMOB IEpexoay J0 BIIKPUTOTO
JEMOKPATUYHOTO CYCIIJILCTBA € came (POPMYBaHHS IParHeHHsI 710 30JMKEHHS MIX MTPEICTABHUKAMU
PI3HUX €THIYHHUX KYJIBTYp, Y SKHX, BIIIOBITHO, CHOPMYBAIHCS NIEBHI CTEPEOTUITHI KAPTHHHU CBITY,
Ta, HABIAKH, TO3UL[IOHYBAHHS IHIIMX HAlllOHAILHOCTEH 1 €THIYHOCTEH SIK «UYyKUX», MOKE IPU3BECTU
10 kKceHo¢oOii i 10 MoBEepHEHHs TOTATITAPHUX MPUHIIMIIIB CYCHUIBbHOI opranizaiii (Panina, 2005).

3BHYAIHO, KOJIM WIETHCS MPO €THIYHY CaMOCBIJIOMICTh, SIKa CKJIAA€THCS ICTOPHYHO, HE
BapTO 3a0yBaTH, 1110 IPOIIEC CTCPEOTHITI3AIIT HAKIIa/Ia€ HA HEl 3HAYHUH BITOUTOK, 47K JIA€ YSIBIICHHS
PO TOM YM 1HIIIMKA €THOC.

Ha nymky Opurtancekoro mcuxosnora A. Temxdena, €THIYHI CTEpEOTUNIM BUKOHYIOTh
BAXJIMBY COIIaJIbHY (DYHKI1F0: a00 3rypTOBYIOTh €THIUHY I'pYyILy, 200 MOSICHIOIOTH MOBEAIHKY 1110710
IHIIMX €THIYHUX crniibHOT (Jlapuenko, 2011).

ETHiuHI cTepeoTunu BijoOpakaroTh Hallle 3HAHHS PO CBIT, PO JItOJeH T0BKOJA, i MOXKHA
CTBEp/’KYBAaTH, 1110 ICHYE, K MIHIMYM, JBa iX BUJU:

® aBTOCTEPEOTUIIH, BUHUKHEHHS SKHX IOB’3aHE 3 PO3BUTKOM €THIUYHOI CAMOCBIJJOMOCTI —
IYMKH, CY/DKEHHS, OIIHKH, $IKI CTOCYIOTbCSI BJIACHOI €THIYHOI CHUIBHOTH, IO
B1J100pakat0ThCsl B KOHKPETHUHN ICTOPUYHUHN TEPI0 1 MOKYTh CPOPMYBaTUCA CTUXIHHO.
OCK1JIbKH CYCIITIBHUM MPOTrpec HIKOJIU HE CTOITh Ha MICIi, BOHU MOXYTh YTpauaTH CBOIO
aKTyaJbHICTb;

e TeTEepPOCTePEOTUNH — CYKYIHICTh aTpUOYTMBHHX O3HAK HIOAO IHIIMX KYJBTYD, SKi
MOKYTh HE MAaTH HIYOT'O CHUIBHOIO 3 JIHCHICTIO i BUKOPUCTOBYBATUCS JUISI MAHIITYJISLIIT

CBIJIOMICTIO 3 METOIO BUKPUBJIEHHS TPOMAJICHKOT TyMKH.
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ETHIYHI cTEepeoTHIH SK PETYJISITOPU CaMOCBIOMOCTI MOXYTh BUKOHYBAaTH Pi3HI (yHKIIIT.
30KkpemMa, KOMYHIKaTUBHY, KA MOJIATA€ B 31IICHEHH] KyJIbTypHUX KOHTAKTIB MIXK MPEICTABHUKAMU
PI3HUX €THIYHHUX CIUJIFHOT HA YMOBAX YK€ YCTaJICHUX YSBJICHb OJUH IPO OJTHOTO.

Jlo npuknany, nmi3HaBanbHa (YHKIIS BKOPIHIOIOTbCS B IOBCSAKJEHHE 3HAaHHS JIIOJCH, e
MOXYTb (DYHKIIIOHYBATH SIK OCHOBHE a00 JIpyropsHe 3HaHHS PO MEBHY KaTEropito HAaCEeICHHs, 1110
HE HAJIC)KHUTH JI0 IEPBUHHOI rpynH. Takok Mi>KETHIUHI CTEPEOTUITH MOXKYTh BUKOHYBATH (PYHKIIIO
peTpaHCIsITOpa Tepeaadi JOCBiTy HACTYITHUM MOKOJIIHHSAM 13 METOIO 3a0€3MeUeHHS 1X YCTaJICHUMU
YSIBJICHHSIMH TIPO TI€BHI T'PYIIN JIFOJEH, KOTP1 HE € HOCIIMU KYJIbTYPHUX TPAIUIIA y MekaxX OAHIET
IpyIH.

3axucHa (YHKIIS €THIYHUX CTEPEOTHIIIB MPOSBISETHCA B IPAarHEHH] Bi1oOpa3uTH HaOyTHiA
JOCBIJ y TIpoleci corianizamii iHAWBIgA 32 JOMOMOTOI0 (iKcallii eJIeMEHTIB eTHIYHOI KyJIbTYpH.
ETHIuHI cTepeoTUNn MOXYTh BUKOHYBaTH TaKOK €BPUCTHUHY (DYHKIIIO, a/pke dyepe3 iX BUBUECHHS
MOJKHA TOSICHIOBATH Cy4YacHI KOMYHIKAaTHMBHI MPOILIECH MIX TPEACTaBHUKAMHU DPI3HUX ETHIYHUX
KyJIBTYp Ha OCHOBI JIOCBiJly, IO BJKE€ CKJIABCS B MHHYJIOMY i CHOTOJTHI IIEPETBOPUBCS B CTEPEOTHITHI
YSIBJIICHHSI.

C. Cepatok ToBOpUTH IIPO T€, L0 CTEPEOTUIH TaKOK BUKOHYIOTh (DYHKI[IFO 3MIIIHEHHS Ta
3aXUCTY MO3UTHUBHOI €THIYHOI 1IEHTUYHOCTI. AJI’K€ B OCHOBI OYyJb-SKUX MDKETHIYHUX BiJIHOCHH
IIIOTh MEXaHi3MH BUXOBaHHS PpOJIOBHX ETHOKYJIBTYPHHX IIIHHOCTEH, $Ki MiIKPIIUTIOIOTHCS
BiJIMTOBIJHAMH MICUXOJIOTIYHUMHU YCTAHOBKAMH 3 METOI0 30€pEeKEHHS €THIYHOT UIICHOCTI CHITBHOTH
(Cepmroxk, 2001).

JocnigkenHs (GopMyBaHHS Ta PO3BUTKY €THIYHUX CTEPEOTHUIIIB HAacaMIiepe,] MoTpioHe JUIs
TOT0, 100 BUSBUTH OCHOBHI MEXaHI13MU PETyJIsiii MKETHIUHUX BITHOCHH. [3 mpakTHYHOTrO MOIJIA LY,
Ha TEpEeHaX MOCTPAISIHCHKOTO TMPOCTOPY AaKTyaJbHOI 3aJHUIIAEThCs MpodiieMa HeWTpami3aiii
HEraTUBHHUX HACIiJKIB CTEpeOTUIi3allii i ynepekeHOC Tl B CTaBJICHHI 10 OKPEMO B3SITUX €THIYHHX
YTBOPEHb.
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CYUYACHI JOCJIIKEHHS KOIHITUBHOI IICUXOJIOT'TI

KorniTUBHA MCUXOJIOTIS — 1€ Taly3b IICUXOJIOTI, SKa 3aiMA€eThCsl BUBYCHHSAM TCHXIYHUX
MPOLIECIB, TAKUX SK CHPHUHSITTS, MHUCICHHS, I1aM sTh, MOBJICHHS, yBara Ta pimeHHs. OCHOBHOIO
METOI0 KOTHITHMBHOI TICHXOJIOTIi € pPO3YMIHHS TOTO, SIK JIFOAM CHPHHAMAaOTh, OOpOOJSIOTH Ta
IHTEpPIPETYIOTh 1H(GOPMAIIIIO 3 HABKOJIMIIHBOTO CBITY.

s ramy3p NCUXONOTrii BIUIMBae HAa 6araTo 1HIIKUX O0JACTEH, TAaKUX K IeJarorika, Ju3aiH
iHTepdeiiciB, MeUIIMHA, EprOHOMIKA, peKiIaMa Ta iHIIe. PO3yMiHHS KOTHITUBHHX MTPOIIECIB 103BOJISIE
CTBOPIOBATH €()EKTUBHIIII TEXHOJIOT1] Ta MOKPAIIyBaTH B3a€EMOJIII0 MK JTIOAbMH Ta KOMIT I0TEPAMU,
30KpemMa po3po0saTH iHTepdeiicy, ki OiblIe BiAMOBIIAI0Th CIOcO0Y (DYHKIIOHYBAHHS JIOJCHKOTO
MUCIICHHS.

3 TOro Yacy KOTHITHBHA IICHXOJIOTiS 3HAYHO PO3BUHYJACS 1 PO3IMIKpPHIIA CBOE PO3yMiHHS
0araThbOX AacmeKkTiB JIOACHKOTO MHCIEHHS. 3aBIsSKHU IpOrpecy B HEHpOHAylll Ta TEXHOJIOTISIX
MO3KOBOTO CKaHYBaHHS BYEHI 3MOTJIM Kpalle 3pO3yMITH 3B’SI30K MK MO3KOM 1 KOTHITHBHHUMU
nporecamu. Lle mpu3Beno 10 PO3BUTKY TAaKMX OOJIACTEH, K KOTHITHBHA HEHPOICHXOJOTiS Ta
KOTHITHBHA HEWPOHAyKa.

[leHTpanbHOIO 1/1€€I0 KOTHITUBHOI TICHXOJIOTii € Te, IO MHUCJICHHS Ta CHPUHHSATTS
BiJJOYBalOTHCS HE MPOCTO yepe3 0e3yMHI peakllii, a yepe3 akTUBHUI mpoiiec 00poOkH iHpopmarii.
Bueni B 1iif ranmy3i HOCHIKYIOTh, SIK JIFOJCHKUN PO3yM MpUiiMae pillieHHs, crpuiiMae iHdopmariito,
pO3B’sA3y€ MPOOJIEMU Ta YTBOPIOE YSBIICHHS PO CBIT.

XK. TTiaxke HEe po3MeKOBYBAB MOHSATTS MHUCIIEHHS Ta IHTEJIEKTY, a TAKOXK JIMIIIOB BUCHOBKY,
10 CcTafil MCUXIYHOTO PO3BUTKY JIFOJWMHU CITIBMAJAIOTh 3 €TaraMH PO3BUTKY i1 iHTeNnekTy (4 cramii:
CEHCOMOTOPHA, JI00TEepallioHalbHa, KOHKPETHUX OTepalliid, ctais GopMalIbHUX Onepariiii).

OnuH 3 BIZOMHUX KOTHITUBICTIB XX CT., 3aCHOBHHMK pPalllOHAJIbHO-€MOTHUBHOI Teparii A.
Enmic, cTBepaKyBaB, 110 «IIOASM 3aBaXKalOTh HE pedl, a Te, SIKUMHU BOHHU iX OauaTh».Ha iioro gymky,
YacTHHA KOTHITUBHUX YSBIEHb € PalliOHAIBHUMHU Ta KOHCTPYKTUBHHUMH, 1HINA — ippamioHaTbHUMH
Ta JeCTPYKTUBHUMHU. BiAMOBIAHO CiIij] mMpaifoBaTH HaJ TpaHCc()OpMaIli€r0 OCTaHHIX.

Vaepix Haiiccep, AKoro 4acto Ha3WBalOTh “0aThbKOM KOTHITHBHOI ICHXOJIOTIi”, y CBOii
ka3l 1967 poky “KorHiTuBHA MCUXOJOTis” BU3HAYMB OCHOBHI MPUHIIMITY 11i€1 HOBOT JUCIMILTIHY 1
MiAKPECINB, 10 MPOIecH COPUIHHATTS, 0OpOOKH Ta 3armam’sITOBYBaHHA 1H(OpMAIIil JII0IbMU MOXKHA

)]OCJ'Ii)I)KYBaTI/I HAayKOBO, BUKOPHUCTOBYIOUYH CKCIICPUMCHTH Ta BUBUCHHS HaTepHiB HOBeHiHKI/I.
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ChOoroH1 KOTHITUBHA TICUXOJIOTIS TIPOJOBKYE BiIrpaBaTH BaXJIMBY POJIb Y IMICUXOJIOTIT Ta
HIINX TaTy35X, BKIIOYAl0Ud IITYYHUH IHTENIEKT, JTIHTBICTHKY, (i10cOodito, aHTPOIIOJIOTIIO Ta OCBITY,
HA/Ial0YM KIJIFOYOBI IHCAMTH PO TE, K MU TyMaeMO, HAaBYAEMOCH 1 CIPUIMAEMO CBIT HABKOJIO HAC.

JlocikeHHs TPUPOIU 3HAHHS B KOTHITMBHIN TICUXOJIOTIi MPOBOAUIUCS 11 BILTMBOM JK.
[Tiaxxe, b. [nHenpaep Ta 1HIINX, 3 YIPOBAPKEHHSIM HasiBHUX PO3POOOK 111010 KOTHITUBHOI'O PO3BUTKY
y TICUXIYHOMY CTaHOBJIEHHI AuTUHH. PoboTn [liaxke moumHamucs 3 iHTEpecy J0 TECTiB IHTEIEKTY
(miTH 10 ceMH POKIB) 1 BKIIOYAIM TAKOX JUTAYI BIAMOBIII MIOJO0 PI3HUX MpoOsieM. Y pe3ynbrarTi
JIOCITIJKEHB OYJI0 BKa3aHO Ha crieniiky eTamiB IHTEeIEKTYaIbHOTO PO3BUTKY BIIOBITHO /IO PI3HUX
BIKOBHUX PIBHIB.

[TpoGiieMu TpupoaM 1 CTPYKTYpH 3HAHB PO3poOIsuIMcs OaraThMa BYCHHUMH. 30Kpema P.
[enk i P. AGenbcon po3BUBaiy i11ei, OJIM3bKI 1O €BPOIMEHCHKUX JTOCITIIKEHb CUCTEM COIIaIbHOTO
ynpasiinHs. Y. Haliccep BUCyBae TeHAEHIIIO, sIKAa CTOCYETbCS PO3YMIHHS Mi3HABAJIBLHOI aKTUBHOCTI
B KOHTEKCT1 IPUPOIHO] IijecnpsMoBaHoi AisibHOCTI. ['enetnuni po3inku XK. Iliaxe 1 XK. bayepa,
nocmipkenHs crnpuiiMands E. ['i0coHiB, iHTEpec 10 MPUPOTHUX KOTHITMBHUX KapT, COMaTHYHHX
TeOopiii MOBU BH3HAHI CYyTTEBMM BHECKOM Yy 3MICTOBY KOTHITUBHY IICHXOJIOTIIO.

CnpuiiMaHHs B pOJII BHXIJIHOTO TIpEeIMeTa JOCIHIIKEHHS KOTHITUBHOI TIICHUXOJIOTIi
TIYMauuThCs SIK OCHOBHA KOTHITMBHA aKTHBHICTh, HA OCHOB1 KOTPOi BUHUKAIOTh ysiBa, MOBA 1 T. 1H.
VY crpuiiMaHHI TPUCYTHI KOTHITUBHA TOTOBHICTH 1 pEANbHICTh, BUPIZHIIOTHCA CEPEAOBHUINE 1
npucToCcyBaHHA 10 Hboro. J[x. ['i0coH Hamae mepeBary 00’ €KTUBHUM SIKOCTSIM CBITY Y CHIpUHMAaHHI.
VY. Haiiccep miKpecitoe BHECOK CaMoOi JIIOJUHHM B MEPLENTUBHI aKTH HA OCHOBI MEBHOI'O POAIY
CTPYKTYD, 5IKI BUOIPKOBO a/IpECyIOThCS 00 €KTY.

YV KOTHITUBHIN NMCUXOJIOT1i 3aCTOCOBYEThCS HU3KA METOJIB JJIsl TOCIIIKEHHSI MEHTAIbHUX
npoueciB. Y IEHTpl Ii€l AUCHMIUIIHU CTOSTh EKCIEPUMEHTH, IO3BOJISIIOUM KOHTPOJIOBATH Ta
MaHiMmy/II0BaTH 3MIHHUMH, 1100 BUBYATH iX BIJIMB Ha KOTHITHBHI QyHKUii. Hanpuknan, e MoxyTh
OyTu 1a0OpaTOpHI EKCIEPUMEHTH, /1€ YYaCHUKM BHUKOHYIOTh IEBHI 3aBJIaHHs, a JOCHITHUKH
BHUMIPIOIOTH IXHIO PEAKIIIIO.

st tinO0KOr0 po3yMiHHS pOOOTH MO3KY 3aCTOCOBYIOTHCSI HEHPOIMIKMHTOB1 METO/T!, TaKl
K (pyHKIIOHaJIbHAa MarHiTHO-pe30HaHCHA ToMmorpadis Ta MO3UTPOHHO-eMICiiiHa ToMorpadis, sKi
Bi3yasi3ylOTh aKTHBHICTh MO3KY IIiJl YaC BUKOHAHHS KOTHITUBHUX 3aBJaHb. [HII METOAM, Taki sIK
enekTpoeHnedanorpadis Ta MCUxodizi0IOTIUYHI BHUMIPIOBAHHS, TaKOX JIOTMOMAraroTh OB’ sS3aTH
(1310710T1YHY aKTUBHICTh 3 KOTHITUBHUMH MTPOLIECAMHU.

ExcniepuMeHTanbHUN METOJI € OJHUM 13 OCHOBHUX METO/1iB HAyKOBOTO JTOCIIPKEHHS, SKUN
IIMPOKO 3aCTOCOBY€ETHCS Y KOTHITUBHIHM Ncuxoorii. B 0CHOBI eKCrIepUMEHTaIbHOTO METOY JIEXKUTh
MIPUHIIMIT MaHIMyJIALIT 0/1HI€I0 a00 AEKUIbKOMa 3MIHHUMHU Ta BUMIPIOBAaHHS IXHbOT'O BIUIMBY Ha 1HIII

3MIiHHI.
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B  exkcrnepuMeHTanTpHOMY  JIOCHIDKEHHI BYEHI KOHTPOJIIOIOTH Ta  MAaHINMYJIOKOTh
HE3aJNCKHUMH 3MIHHUMH, 00 BH3HAUWTH, YM BHUKJIMKAIOTh BOHH 3MIHU Yy 3QJICKHINA 3MiHHIMN.
Hanpuknan, DOCHiIHUK MOXe 3MIHUTH piBE€Hb yBaru (HE3aJeHa 3MiHHA) Ta 3aMIpsTH, SK 1€
BIUIMBAE Ha MPOIIEC 3araM’ ATOBYBAaHHS (3aJIe)KHa 3MiHHA).

Ki1r0u0BOI0 OCOOMUBICTIO E€KCHEPHMEHTATBHOTO METOAY € KOHTPOJIb HaJ HEe3aJeKHUMHU
3MIHHUMH Ta BUIAQJKOBUI pO3MOALT Yy4YacHHMKIB 3a rpynamu. lle mo3Bosse mociigHHKaMm
CTBEP/XKYBATH, 1110 3MiHU y 3QJICXKHIH 3MIHHIN € pe3yJIbTaTOM MaHIITYyJIAIIH 13 He3aJIeKHO0 3MIHHOIO,

a HE HACJIIJIKOM 1HIIHUX (haKTOPIB.
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CEKIIA 5. HOBITHI METOJAUKHN HABYAHHSA IHO3EMHUX MOB
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Pigne
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CHALLENGES AND SOLUTIONS IN ASSESSING LEARNER AUTONOMY IN THE
ENGLISH CLASSROOM

Learner autonomy (LA) has been a subject of interest within second language education, with
multiple definitions proposed to elucidate this concept. Holec (1981: 12) characterizes LA as the
capacity of students to take charge of their own learning process. Little (1991) defines it as the ability
to detach oneself, engage in critical reflection, and make decisions to apply acquired knowledge in
broader contexts.

Measuring autonomy is a critical aspect of today’s educational landscape. However, the main
difficulty lies in accurately evaluating autonomy. Berry and Adamson (2011:3) stress the significance
of assessment, recognizing its ability to fulfill multiple objectives, all while remaining a subject of
ongoing global discourse. The idea of evaluating learner autonomy through strategies allows for the
exploration of how learners cultivate their independence throughout their education, rather than solely
concentrating on assessments of acquired traits or competencies (Candy, 1991: 1).

Challenges associated with measuring autonomy arise from the concept itself. Existing
research highlights that defining learner autonomy is not a straightforward task, Benson captures the
essence of the issue by stating, “The first of these concerns the complexity of the construct of
autonomy” (Benson, 2011: 65). An additional obstacle pertains to the subjective nature of the
evaluations utilized to gauge autonomy — educators depend on subjective observations of students’
conduct in the classroom or on self-assessment instruments, which may be swayed by students’
understanding and convictions.

Assessing LA enables the teacher to determine the needs of the students and adapt the learning
process accordingly, and the students to become more active in their own learning by understanding
that they already know what they will learn and how they will do it. Assessment of students’
autonomy becomes formative if certain components are present in the educational process, the
purpose of which is to purposefully and qualitatively shape the result, revealing the process of its
achievement (Dmytrenko, 2018: 77):

e Discuss specific learning goals with students and help with their definition if the student

is not sure.
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e Toencourage any initiative and choice of the student, as independent actions increase the
level of autonomy. (Dmytrenko, 2018: 78).

e Help students find learning methods and strategies that are effective for them.

e Contribute to the transformation of the student into his own teacher. (Dmytrenko, 2018:
79).

Researchers distinguish degrees of autonomy to identify qualitative changes. For example,
Fumiko Murase developed the MILLA system, which is based on student surveys and includes a
survey at the beginning of the course, an intermediate survey and a final survey. To reflect the
multifaceted essence of educational autonomy, she divided the system into four categories, which
include constructs (Murase, 2008: 252). Looking at multiple studies, it can be seen that they are all
based on different assessment methods of learning autonomy and cite different factors as a reference
point. Evaluating students’ autonomy is a complex task that requires objectivity, establishing clear
evaluation criteria, and involving students in the self-evaluation process.

Assessing students’ autonomy in English lessons is an important element of the language-
learning process. The use of various methods, such as self-assessment, portfolio creation, observation
and problem-solving, allows getting a more complete picture of the level of independence and
initiative of students. Considering these aspects, teachers can plan and organize the educational
process more effectively, promoting the development of students’ autonomous skills in learning

English.
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Hap’a Buuuwuna
Vkpaincoruii deporcagnuii ynigepcumem HaAyKu i MexHON02il
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THTET'PAIIA MYJIbTUMEIIMHUX 3ACOBIB Y TPOLIEC HABUYAHHS IHO3EMHHX
MOB

Bukopucranas MyJIbTUMEAINHUX 3ac00IB y HAaBYAIBHOMY TIPOIIECI BIIKPUBAE TEpe]l HAMHU
0e3/1i4 MOKIMBOCTEH. BOHHM [103BOJIAIOTH CTBOPUTH JMHAMIYHE Ta 3aXOIUIIOIOYE HABYAJIbHE
CepelioBHINE, J€ CTYACHTH MOXYTh OTpUMYBaTH iH(pOpMAII0 PI3HUMH  CIIOCOOAMH,
BUKOPHCTOBYIOUH BiJI€0, ay/1i0, IHTEPAaKTUBHI MporpaMu To1o. Lle cripusie mokpamieHHo po3yMiHHS
Ta 3amam’sTOByBaHHIO Martepiany. KpiMm Toro, iHterpaiis MyJIbTUMEAIMHHMX 3acO0iB 103BOJISIE
MepPCOHANI3yBaTH HaBYAHHS, BPaXOBYIOUM 1HAMBIAyalbHI MOTPEOH Ta CTUJII HABYaHHS CTYICHTIB.
Bukiagadi MOXKyTh CTBOPIOBATH HaBYAIBHUI MaTepiall, SKUW BiIIMOBiIa€ KOHKPETHUM BHMOTaM Ta
PIBHIO KO’KHOTO CTYICHTA, 3a0€3Meuy0un OUThII ePeKTUBHHUNA POIIEC HAaBUAHHS.

Haykosens Carmen Vera 3a3Hauae, 110 Ipy HaBYaHHI MOB 32 JJOIIOMOI'0K0 MYJIbTUMEIIMHNUX
3ac00iB BUHUKAIOTh HOBI MeTO M Ta (hOpMHU HaBuaHHS, Taki gk: autodidaxie (To6To camoocBiTa, sika
JOCSITAEThCS TiJ] Yac BUKOPUCTaHHSA Mepexi [HTtepHer mis 3i0paHHs Ta 00poOku iH(popMmarrii),
apprentissage guide (dbopma HaBUaHHS, SKa XapaKTEPU3YEThCS THM, IO CTYJICHT CaMOCTIHHO
BUOupae ¢opmu poOOTH 3 MaTepianoM, SKuUi Homy OyJIO 3ampONOHOBAHO BHUKIAJaueM) Ta
apprentissage dirige (dbopmMu caMOOCBITH, KOJM SIK HaBYAIbHUM Marepian, Tak i METOIH HOro
oIpaIfoBaHHs Jo0uparoThes BukiaaadeMm) (Vera, 2001).

Jns nmpukiany, BUKJIanadl MOXYTh BUKOPHCTOBYBAaTH BIJEOYPOKH 3 BEOCAMTIB, TaKUX SIK
YouTube a6o Khan Academy, mis nemoHCTpariii KOHKPETHUX MOBHHMX KOHIIETLIN, ayTEeHTUYHHUX
PO3MOBHHUX CHTYyalliif ab0 BIpTyaJlbHUX EKCKYpCiii 10 MOBHMX CEpElOBMIL, UM BeOJOJATKH Ta
iHTepakTuBHI Twardopmu, Taki sk Duolingo a6o Quizlet, nns HaBuyaHHS MOBHOTO CJIOBHHUKA,
rpaMaTHKH Ta IHIIMX MOBHUX HaBUYOK. 3 BUKOPUCTAHHSM BIPTyallbHOI peaIbHOCTI BUKJIa a4l TAaKOX
MO>KYTbh CTBOPIOBATH IMITaIliliHI MOBHI CepeIOBHILA, /1€ CTYJIEHTH MOKYTh IIPAKTUKYBAaTH PO3MOBHI
HaBUYKH y BIPTYaIbHUX CUTYALisIX, HAPUKIIAJ], Y PECTOPaHi, FTOTENI Y1 B aepOIOPTY.

3acTocyBaHHS MYJbTUMEAIMHUX 3ac00iB y PO3BUTKY HABHYOK MOBHOIO CIUIKYBaHHS:
Buxopuctanss Bifeo- Ta ayJiomarepianiB J03BOJISI€E CTBOPUTH PEaNiCTUYHI MOBHI CHUTYalli, fKi
CIPUSIOTh PO3BUTKY YUHIBCBKUX HABHUOK YCHOTO CIUIKYBaHHs. POJbOBI irpH, ianoru Ta iMitamiiHi
BIIpaBM, NOOYJOBaHI Ha MYJIbTUMEAIMHUX MaTepianax, CTUMYJIIOIOTh CTYJAEHTIB aKTHBHO

BUKOPUCTOBYBAaTH MOBY B @yTEHTUYHHUX CUTYaIlisiX.
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Opmnak pa3oM 3 yciMa niepeBaramu, IHTerpailis MyJbTUMEIIMHIX 3aC001B TAaKOX BHOCUTD CBO1
BUKIUKU. OIHUM 3 HUX € JIOCTYNHICTh Ta TEXHIYHA MiATpUMKa. He y BCiX HaBYAIbHHUX 3aKJIAAaX €
JOCTaTHRO OOJIAJHAHHS Ta PECypCH il BUKOPHCTAHHS MYJIbTUMEMIMHHX 3aco0iB, IO MOXKeE
YCKIIQTHUTH 1X BIpoBapKeHHs. KpiM Toro, HeoOXiaHO € mpodeciiiHa MmAroToBKa BUKIAIAYiB TS
e(eKTHBHOTO BUKOPUCTAHHS IUX 3ac00iB Ta IMOCTilHA OIiHKA 1X BIUIMBY Ha MPOIIEC HABYAHHS.

[aTerpamist MyJIbTUMEIIHHUX 3acO0IB y MpolLeC HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB € Ba)KJIMBHM
KPOKOM Y HampsMKy CydacHOi ocBiTH. BoHa Hamae CTyJAeHTaM MOXKIIWBICTh HABYATHCS OLIBII
e(eKTUBHO Ta IIKaBO, 3a0e3Meuyour IM HEOOX11HI HABUYKH ISl YCIIIITHOTO BUBYCHHST MOBH. O THAK
IUIs JTOCSITHEHHS MaKCUMAJIbHUX PE3yJIbTaTiB HEOOXiJHO YBaXHO BUBYMTH SIK TIEpeBard, Tak i
BUKJIUKH I[LOTO TIPOIECY Ta 3a0€3MEUYUTH HAJCKHY IiJrOTOBKY Ta MIATPUMKY BCIM ydacHUKaM

HaBYAJILHOTO MPOIIECY.
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THE CULTURAL APPROACH OF TEACHING ENGLISH IN CONTEMPORARY
SECONDARY SCHOOLS

The cultural approach to teaching English in a modern secondary school assumes in the
educational process a close interaction of the language and the culture of its speakers, the
inseparability of the linguistic and cultural picture of the world that exists in the mind of the student,
in his worldview, created on the basis of his educational experience of learning the language through
the prism of cultural phenomena and explanation of cultural features through their embodiment in
language.

Therefore, we consider the methodical principle of interrelated language and culture training to
be the leading one in the formation of sociocultural competence of high school pupils in English
lessons.

The principle of interactivity ensures the establishment of a dialogue between a pupil of a
specialized school and the author of a country science text, during which the student creates his
invariant content of the text, which can be presented in the form of an oral or written speech product
under the conditions of integration of other types of speech activity. According to scientists (Binder,
Frost, Hammeke, Cox, Rao & Prieto, 1997), the methodical implementation of this principle takes
place under the conditions of the organization of the reading process by the teacher in such a way that
the joint activity of students (in pairs, micro-groups) determines the solution of the set problematic
tasks, which will speed up and diversify the reading process, and the result of which can be presented
in the form of an oral or written speech product (discussion, drawing up a synopsis, participation in
a project, etc.).

The principle of taking into account the native language according to the dictionary of
methodological terms can be implemented within two approaches: the first approach is latent, that is,
there is a hidden reliance on the native language, the material is presented in such a way that prevents
the interference of cultural phenomena, according to another option, there is a conscious comparison
of the features of the native and foreign languages.

There is a huge difference between written language and spoken language in term of patterns
recognition. In case of the written language the brain recognizes the letters, words meaning but the

process is more profound for the spoken language as our brain has to work harder. If for the written
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language the brain could recognize the spaces between words giving the sentence the proper meaning
in the spoken language people don’t pause between words when speaking and yet the brain has to
recognize the difference between, for example, “greenhouse and green house” or the difference
between “sea horse” and “see horse”, such operation being related very much to thinking. At first it
was stated that the left hemisphere has a function mainly to manage language matters and the right
hemisphere for other things. As predicted from classical models of language organization based on
lesion data, cortical activation associated with language processing was strongly lateralized to the left
cerebral hemisphere and involved a network of regions in the frontal, temporal, and parietal lobes
(Binder, Frost, Hammeke, Cox, Rao & Prieto, 1997). For what looks like more than a century, it’s
been accepted that our capacity to use language is usually located in the left hemisphere of the brain,
specifically in two areas: Broca’s area (associated with speech production and articulation) and
Wernicke’s area (associated with comprehension). Hence any harm to either of these, caused by a
person stroking out or blunt force trauma or another injury, can lead to language and speech problems
or aphasia; a language deficit caused by damage to the brain, often be stroke or an accident (Bernice,
2021).

Old thinking indeed said that language matters were handled by the left hemisphere, and until
now that view is still held by many people and there is a lot of truth to it. Although cases support the
role of the left hemisphere as the language hemisphere, recent studies show that this view is not
entirely correct. The right hemisphere also has a role (Petitto, Zatorre, Gauna, Nikelski, Dostie &
Evans, 2000). The left hemisphere of the human brain has been understood to be the primary site of
language processing for more than 100 years, with the key prevailing question being “why is this so?
what is the driving force behind such organization?”” Recent functional imaging studies of the brain
have provided powerful support for the view that specific language functions and specific brain sites
are uniquely linked. This indicates that there is a role for other parts of the brain, which do not focus
on the left hemisphere alone, but are connected in a unique structure.

So, the function of certain parts of a damaged brain area will be replaced by a replacement in
another part of the brain. Therefore, carefulness is needed to state the relationships between aspects
of linguistic behavior and their location in the brain. Meanwhile, we stated that the content in the
brain that composes human behavior involves several brain regions. Speech production is not just a
part of the brain, it’s just a matter of sequencing the nervous system. Speech channels are not only
processed by a part of the brain called speech, but also involve phonological arrangements,
pronunciation programs, visible and audible input about the speech concept, speech syntactic

structures, and other parameters that involve several parts of the brain.
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THE CONCEPT OF ERRORS IN FOREIGN LANGUAGE LEARNING

Errors are an integral part of language acquisition. An error, in the context of language
learning, refers to a deviation from the target language’s rules, conventions, or norms. It represents a
discrepancy between a learner’s intended communication and the actual linguistic output produced.

Errors can occur at various levels of language, including pronunciation, grammar,
vocabulary, and discourse. They can take different forms, such as mispronunciations, grammatical
inaccuracies, incorrect word choices, or inappropriate language use in specific contexts.

Errors can stem from a variety of sources. They may arise due to the influence of the learner’s
native language, where structures or patterns differ from the target language. They can also result
from overgeneralization of language rules, incomplete understanding of grammar or vocabulary, or a
lack of exposure to authentic language use.

In linguistics, according to J. Richard, an error is the use of a word, speech act or grammatical
items in such a way that it seems imperfect and significant of an incomplete learning (Richards &
Schmidt, 2002: 184). It is considered by Norrish as a systematic deviation which happens when a
learner has not learnt something, and consistently gets it wrong (Norrish, 1983: 7).

It is important to note that errors are not considered mistakes or failures. Rather, they are
viewed as a natural and expected part of the language-learning process. Errors indicate that learners
are actively engaged in experimenting, exploring, and applying their developing language skills. They
reflect learners’ attempts to internalize and integrate new linguistic knowledge into their
communicative repertoire.

Errors play a significant role in language learning as they provide valuable information about
learners’ progress, cognitive processes, and the underlying rules of their developing interlanguage.
By analyzing errors, educators can gain insights into learners’ strengths, weaknesses, and areas
requiring further instruction.

Furthermore, errors create learning opportunities. They serve as teachable moments,
enabling educators to provide targeted feedback, explanations, and corrective guidance. Through
error correction, learners can refine their language skills, deepen their understanding of the language’s

intricacies, and progress toward greater accuracy and fluency.
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As learners advance in their language proficiency, they gradually develop self-monitoring
and self-correction abilities. They become more proficient at recognizing and rectifying their own
errors, demonstrating increased language autonomy and metalinguistic awareness.

Far from being a nuisance to be eradicated, errors are, as Selinker indicates, significant in
three respects (Selinker, 1969: 121):

e errors are important for the language teacher because they indicate the learner’s progress

in language learning;

e errors are also important for the language researcher as they provide insights into how

language is learned;

e errors are significant to the language learner himself/herself as he/she gets involved in

hypothesis testing (Selinker, 1969: 121).

To conclude, making mistakes is an important learning opportunity. Mistakes force us to
explore alternatives. They require us to re-examine an issue and think creatively to find or develop
other solutions or approaches. Mistakes teach us what doesn’t work and encourage us to create new

ways of thinking and doing.

REFERENCES:
Norrish, J. (1983). Language learners and their errors. London: Macmillan Press. P. 7.
Richards, J. & Schmidt, R. (2002). Dictionary of language teaching and applied linguistics.
39 ed. London: Longman. P. 180-186.
Selinker, L. (1969). Interlanguage. IRAL, 3. P. 114-132.

102



AkKTyanbHi npobneMu cyyacHoi iHo3eMHoI ¢inosorii: Matepianu V BceykpaiHCbkOl HAyKOBO-
NpakTUYHOI KOHbepeHLii 3006yBayiB BULLOI OCBITU Ta MO/IOAUX BYeHUX, 20 TpaBHAa 2024 poky

Anacmacia Boponaii
JIhyybkuti HayioHabHUL MEXHIYHUL YHIgepcumem,
Jhyvk

(Haykoeuii KepigHUK — KaHO. NCUXOJ.H., Q0YeHm Kaghedpu iHO3eMHOT ma YKpaiHCbKol
Ginonocii JIHTY I'yoina A.M)

BUKOPUCTAHHS ONLINE PECYPCIB /11 BUBUEHHSA IHO3EMHOI MOBH

IHdopmariitni TeXHOJOTIi CTaqd HEB1J €MHOI0 YaCTHHOI CYyYaCHOTO CYCHIJIbCTBA, BOHHU
MIPOHUKJIN y BC1 cepu KUTTSA JIIoJeH, 1 ocBiTa He crana BuHATKOM (Kapmymmna, 2018: 81). Bee
YacTille BUKOPUCTOBYIOTHCS IHTEPHET-TIATQOPMU Ui HaBYAHHS, SKi TPOMOHYIOTH HOBI
MOJKJIMBOCTI JJIi BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB, 30KpEMa: CTBOPEHHSI €IMHOTO MOBHOTO IIPOCTOPY,
IHTEPaKTUBHICTh TPOIIECYy HaBYAHHS, MYJbTUMEIIMHICTh Ta iH. [HTEpHET-pecypcu mnependadaroTh
BUKOPHUCTAHHS HE TIJIbKU TEKCTOBUX, TiMEPTEKCTOBUX ab0 rpadiuHuMX MaTepiamiB, ane i aymio- i
BigeoaiiniB, aHiMaii TomIO.

PosrnsinemMo KinbKa OHJIaiH-pecypeiB, IXHI HETOMIIKH Ta IEPEBar.

1. Duolingo — oxna 3 HaiiBimomimmx miat¢pop™ s BUBYCHHS aHrIiiicbkoi MoBH. Kypc
BHUBUEHHS MOBU ITOOYIOBAaHUH JIy>Ke 3pyUHO: CIIOUATKY BUBYAETHCS JIEKCUKA, TOTIM IpaMaTUKa, aaji
yCi OTpHMaHI 3HaHHS 3aKPIILTIOIOTHCS HA BIIPaBaX, TAKUX SK MEPEKIaJl, MPABOIKC, ayIiFOBaHHS Ta
yutaHHs. [Ipy mpomy cucTtema aBTOMAaTHYHO BU3HAYa€ PiBEHb 3HAHb yUYHS Ta MPHIUISE yBary
HAWOUIBII CKJIIAJHUM JUIs HBOTO BIpaBaM. bes3amepeuHoro nepegazoro Duolingo Ha aymKy
BUKJIaJauiB Ta KopuctyBauiB (Mas3aiikina, 2017: 61) € te, mo BiH aOCOMIOTHO OE3KOIITOBHHIA.
BuBuatn MoBy MokHa Ha caiTi 3a cBoiM IIK, a Takok 3 BHKOPHCTaHHSIM MOOUIBHOI Bepcii.
Heoonixom Duolingo € Te, 1110 cuctema 61s1bie cpoxycoBaHa Ha OCBOEHH1 MPABUJI, HI’K HA PO3MOBHIH
npakTtulli Takuit MeTon HaBYaHHS Oy/ie i7leallbHUM JJI1 HOBAuUKiB Ta MPOCYHYTHUX KOPUCTYBAUiB.

2. Begin English — meii caiit Hajiae MOKIIMBICTH BUBYATH MOBY 3 HYJI. TYT MOXKHA 3HAUTH
Bileo 3 cyOtutpamu, onnaitH-pamio (BBC World Tta inmi), nporpamu (s 3017IbIIEHHS
CIIOBHUKOBOTO 3amacy, JUIsl BABUEHHS HEMPAaBUIbHUX JIE€CIIB Ta 1H.), IEPEKIJIaIU MMCEHb, PO3MOBHUK,
KHUTH [l YNTaHHS, BUBYEHHS MOBU. PaioMOBIIEHHS € 4M He HalOLIbILIOI nepesazoro, OCKUIbKU
MIPOCITyXOBYBaHHS HBOI'O 1HO3EMHOI'O MOBJIEHHS CIIPHsIE€ KPAILlOMy BUBUEHHIO aHTJIIHCHKOI MOBH Ta
PO3BHUTKY HABUUOK PO3YMIHHSI MOBJICHHSI HOCIiB MOBH. [IpOTIOHYIOThCS 3aHATTS, SIK1 YKOMIUIEKTOBaH1
3a piBHSIMM HaBaHTa)keHHs. [licis 3aKiHUeHHsI IEBHOI TEMU € MOXJIMBICTh IEPEBIPUTH BIACHI 3HAHHS
(Maszaiikina, 2017: 56). [lanuii caifT 1erkuil y KOpUCTYBaHHi, HOro MO>KHA PEKOMEH/1yBaTH CTapILIUM
YUHSIM, CTYJICHTaM 1 IOPOCIHUM, ajie He MaJICHbKUM JIITSM.

3. LingQ — pecypc, skuii Hamae 0a3y OHJIAMH-ypOKIB 1 BeIMUYE3HY OHJIAHH-0i0IIOTEKY
MarepianiB. JlogaTok 103BOJIsIE€ YUTATH, IEPEKIATAATH Ta CIIyXaTH Pi3HI TEKCTH aHTII1HCHKOI MOBOIO.
Ilepesazoro porpamu € Tak 3BaHi Ling-Bu: 1e BUOpaHi KOpUCTyBayeM He3HalOMi CJIOBa, sIKi MpH

MOBTOPHiH MOSBI B HOBOMY TEKCTI BUAUIATUMYTHCS TMEBHUM KOJHOPOM 3aJIEKHO BiJ[ CKJIQIHOCTI
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3amam’siToByBaHHs. Heodonikom LingQ € Te, mo B O€3KOMITOBHIM Bepcii KiIIBKICTh CTBOPIOBAHUX
Ling-iB oOmexkena. KpiMm Toro, crilikyBaHHs 3 BUKJIaJadyaMd Ta IEpeBipKa MUCHMOBHX 3aBJaHb
eKCIepTaMH € MJIaTHUMH.

4. Babbel — ne3Baxkaroun Ha Te, 110 LIEH CEPBIC J0CI HE MATPUMYE YKPATHCHKY MOBY, 1€ HE €
TIPMYMHOI OMUHATH HOr0 cTOpoHOI0. H020 nepesaza — 11e MOAKITMBICTh BUBYATH Ta BAOCKOHATIOBATH
MOBH, sIKi piIKO 3ycTpiHem B iHmux cepBicax. Hacammepen, Babbel nonomarae y po3BuTKy HaBU4OK
CIUIKYBaHHSI, P IIbOMY IPUALISETbCA HEOOX11HA yBara NpaBUIbLHUM I'PaMaTHYHUM KOHCTPYKIIISIM.
Ane € W Hedonixu: HeineanbHUN iHTEp(deic, oOMexkeHa (PYHKIIOHANBHICTh 0€3 MiAKIIOUEHHS 0
[aTepHETY MOPiBHSHO 3 BeO-Bepci€ero, 0co0IMBO y OpiBHsAHHI 3 Duolingo, 1 11e, BpaxoBYyOYH IIJIaTHUI
XapakTep CEepBiCy, € BAXIIMBOIO MPOOIEMOIO.

5. HiNative — cBoepifHa cowiaiibHa Mepexa Uil THX, XTO MparHe BUBYUTH aHTJIHCBKY 3a
JIONIOMOT OO CIUJIKYBaHHS 3 IHIIMMHU JIF0IbMU. BOHA BUPI3HAETHCS MOKIMBICTIO )KUBOTO CITIJIKYBAHHS
3 HOCISIMM MOBH, L0 JI03BOJISIE KOPUCTYBayaM HaBUUTHCS IIPABUIBLHOI BUMOBH. ABTOPOM pecypcy €
ATIOHCHKHIA PO3pOOHUK SIHBSH XU, SIKUi cTBOpUB BinoMuii mpoekt Lang-8 (Kannnosceka, 2020: 46-
47). Bnacue, 3 HboOrO 1 moyasiacs icropist HiNative: 3 6epesnst 2017 p. peecrparis Ha Lang-8 Oyia
oOMexeHa, BCiX HOBHUX KOPHCTYBauiB IepeHANpaB/sud Ha HOBUE pecypc. HiNative — gymoBwmii
BapiaHT Ui MO03aKiIacHOi poOOTH Ta HpEeKpacHa MOKJIMBICTb HaJaTH KOPUCTyBayaM IPHUKIA[
MIPaBUIILHOI BUMOBH. 3apEECTPYBABIINCH Y TOJIATKY, YIHI 3MOXKYTh CTABUTH YYaCHUKAMH CIUTBHOTH
MUTaHHS, TI0B’5I3aHi 3 MEPEeKIIaoM ciiB abo (ppa3, OCHOBHUMU MPaBUIIAMH IPAMaTHKH, TPABUIBHOIO
BHMOBOIO, HaBrukamu mucbMa. HiNative mikaBuii yciM KOpuUCTyBayaM HE3aJIeKHO Bifl BiKY, ajike
JIOCBIJ] CIIIIKYBAHHS Y COLIMEPEXKAX € MPAKTUYHO Y KOKHOTO.

[Toromxyemocy 3 Kamunoscbkoro 1. ta Illepemeroro H. (KamunoBceka, 2020:48), ski
BKa3ylOTh, II0 BHUKOPWUCTAHHS OHJIAMH-PECYpCiB JJIsi BHBUYCHHS 1HO3€MHOI MOBH JIO3BOJISE
MPUCKOPUTH (POPMYBAHHS M PO3BUTOK HABUYOK 1 BMIHb YUHIB Y MPOJYKTUBHUX BUAAX JISUIBHOCTI,
MiBHILY€ MOTHBAILIIO, IHTEPEC 10 BUBUEHHS aHIJIIMCHKOI MOBH, CTUMYJIIOE PO3BUTOK Mi3HABAJIBHOI
Ta TBOpPYOi aKTUBHOCTI. CHUIKYIOUHCh y MOBHOMY CEpEIOBHINI, KOPHCTyBadl ONUHSIOTHCA B
pEaIbHUX >KUTTEBUX CUTYyalisIX 1 MIJKIOYAIOTHCS 10 BUPILIEHHS MIMPOKOTO KOJa PeasiCTUYHUX
3aBJlaHb. 3aBJJKU IIbOMY Y4YHI HAaBYAIOTHCS CIIOHTAHHO M aJeKBAaTHO pearyBaTH Ha PeIUliKH, IO
CTUMYJIIO€ CTBOPEHHS OpPUIIHAJBHUX BHCIIOBIIOBAHb, yBara HacaMIlepe]] CKOHLIEHTpOBAaHa Ha
BUKOpHUCTaHHI GopM. HaBuaHHs rpamMaTukul BiJOyBa€eThCS ONMOCEPEIKOBAHO, BUKIIOYAIOUYH BIIACHE
BUBYCHHS TpPaMaTUYHUX MpaBwil. [lepeBaraMu KoM 10Tepa € Te, 0 BiH € JIOSUTBHUM 10 BiIOBIIEH,
3aBJKH YOMY PpO3BUBAETHCS CAMOCTIMHICTh Y4YHIB 1 CTBOPIOETHCS CHPUATIMBA COILaJbHO-
NICUXOJIOTIYHa aTMocdepa Ha 3aHATTI, HAJal0ud YYHSIM BIIEBHEHOCTI B CO0i, II0 € BaXKJIMBUM

(bakTOpoM /ISl PO3BUTKY 1HUBIYaIbHOCTI.
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Takum 9MHOM, OHJIAMH-PECYPCH € HKEPETIOM J0aTKOBOI iH(opMallii, 3aco000M 3aCBOEHHS 1
MOBTOPEHHS BUBYEHOTO JIEKCUYHOTO 1 TPaMaTUYHOr0 Marepiany. BoHu € HeBiJ €MHOIO CKJIaI0BOIO
YaCTUHOIO y BUBYEHHI 1HO36MHOI MOBU 1 MOXYTh OyTHM BUKOPHUCTaHI SIK 3aci0 aBTEHTUYHOTO
CHIJIKYBaHHsI 3 HOCISIMH MOBH Ha aKTyaJIbHI TEMH, JINCTYBAHHS MIDK OKPEMUMH YUHSIMHU 1 MK HLTAMHA
KJIacaMH Ta IIKOJIAMH, JUIsl OOMiHY iH(OpMaIli€l0 MK HaBYAIBHUMH 3aKJIaJlaMHd PI3HHX MICT YH

KpaiH, yJacTi B OHJIaifH-KOH(EpEeHIIisiX, ceMiHapax, BeOiHapax TOIO.
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EDUCATIONAL ACTIVITY AND ITS TWO SUBSYSTEMS

Educational activity has two subsystems. The first subsystem is regarded as an act of
cognition and is realized by students through the assimilation of existing experience. The second
subsystem is activity training, aimed at ensuring the conditions for a successful cognition.

Thus, learning is a system of organizing ways of transferring to a person knowledge, skills
and abilities, types and modes of activity. Training takes place in the form of cooperation, joint
activities of pupils and teachers.

Learning as an activity takes place where human actions are guided by the conscious aim of
learning knowledge, skills and abilities. Training places certain demands on cognitive processes:
memory, flexibility of mind, intelligence, attention, etc. In the process of cognitive activity, the pupil
acquires the knowledge necessary for solving problems (Mykhalchuk & Ivashkevych Er., 2021).

Knowledge is a set of concepts that are organized in the system. Knowledge is easy to use if
stored in memory as a system.

In pedagogical practice, knowledge is used in three most important meanings: the results of
the assimilation of content, as the content of learning and as a science. Each of these values
corresponds to specific forms of cognition. Thus, the content of learning is the result of scientific
analysis by scientists and educators in order to reflect the branch of their science in each discipline.

Skills are actions that are formed by repetition and characterized by a high degree of
assimilation and the lack of conscious regulation and control. The general law of skill development
consists in the fact that when faced with a new problem or task, a person initially attempts to use
those techniques of the activity that it already possesses.

Ability is a human-assimilated way of performing an action, provided with a combination of
knowledge and skills acquired. Skills are formed through exercises. Distinguish elemental skills and
abilities that carry one or another degree of skill.

Educational activity has a phase character. The first phase is characterized by awareness of
the situation, the general consciousness increases to perform a long mental work. In the second phase
there is an unstable adaptation — the system of motives, needs and interests in close interaction with

volitional activity creates the preconditions for further adaptation to educational activity. The third
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phase is a period of stable adaptation, when the goal is fully realized and conditions for its realization
appear, the entire system of levels of activity comes in line with the main goal of learning.

One of the fundamentals of personality psychogenesis is the knowledge and transformation
of the person of the world around him. Own experience, successes and mistakes, joys and grief, a
person forms a model of the world, which is the central part of her mental life. This model is usually
described in the form of the interaction of such large blocks as mental functions, the structure of
values, censorship and the system of psychological protection — barriers.

Cognition is the process of reflection and reproduction of reality in thinking, the interaction
of the subject and object, as a result of which there is a new knowledge about the world. One of the
main elements of sensual-acoustic activity is living contemplation, which is carried out in such forms
as feeling, perception, imagination, the concept (Mykhalchuk & Khupavsheva, 2020).

Cognitive, that is, the cognitive sphere of personality has a fundamental load in terms of
constructing a model of the world. Among the cognitive processes distinguish the sensation and
perception, memory, thinking and imagination, attention. The scientific and psychological approach
requires an analytical review of the processes of cognition, but in real mental life all these processes
are merged, united and depend on the structure and content of the person, his/her motives, the global
goal, and so on.

A person carries out cognitive activity, because she actively sets goals, tries to achieve it.
Cognition is not a passive process; it is always combined with the transformation of the learned. In
the knowledge distinguish two degrees — so-called sensory reflection and abstract theoretical. To the
first degree belong to the feelings, directly related to the influence of objects on the senses.
Physiologically, this knowledge is provided by the activity of the first signaling system.

Feelings, perceptions and representations exist both in man and in animals. However, these
forms of sensory reflection in them are not identical. Work and speech have shaped specifically
human sensations and perceptions that are different in meaning, physiological mechanisms, and place
in the process of cognition. In animals, this is usually the highest form of orientation, and in humans,
the initial form of knowledge.

The second level of knowledge is logical knowledge — it is peculiar to a man. It includes
thinking and imagination. Thinking is based on sensory knowledge and proceeds in the form of both
images and concepts, highlighting the essential links between objects and phenomena. The
imagination is to create images of objects and processes that people do not perceive, which may not
exist in the environment. Thinking and imagination are the basis of specifically human knowledge,
the transformative function of human intelligence, productivity and creative activity of the individual.
Memory provides the integrity and development of the personality of a person, occupies a central
position in the system of cognitive activity. This is evident from Figure 1 (Koctiok, 1989).
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Consequently, the intellectually creative, cognitive sphere of the individual provides a
dynamic reflection of reality and its transformation, the formation of the experience, the construction
of a model of the world, the regulation of activity. In this area, specifically interacting mental
processes, providing a single flow of a coherent conscious reflective and transformative productive
activity (Mykhalchuk, Levchuk, Ivashkevych Er., Yasnohurska & Cherniakova, 2021).

Perception < Thinking
\ 4 A 4
Feelings Memory Imagination
A A
A 4 \ 4
Sensitive degree Logical degree of
of elevation elevation

Practical activity

Fig. 1. The structure of the cognitive sphere of the person

Under the senses understand the reflection in the cerebral cortex of certain properties of
objects and phenomena of the surrounding world with their direct effect on the sensory organs. It is
believed that the sensation is a primary mental cognitive process. In feelings, the person opens up
colors and sounds, incense and taste, weight, heat or cold of things that surround him. In addition,
feelings give information about changes in their own body: a person feels a disorder in the functioning
of the internal organs, the position and movement of his body and its individual parts. In accordance
with the main organs of the sensation there are different sensations: visual, auditory, olfactory, taste,
tactile, motor, organic, vibration, sense of equilibrium, etc. The learning process should be structured
in such a way that the pupils’ activities include auditory, motor, visual, touch and other senses. This

improves the learning of learning material.
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THE VALUE AND A PLACE OF SOUND EQUIPMENT IN TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE

In the arsenal of modern methods of teaching foreign languages there are many auxiliary
means — from a textbook or tape recorder to the use of the Internet or television.

In teaching a foreign language, the focus should be on the audio-technical aids, through which
one can record and demonstrate a foreign language both during the classroom and the extra-curricular
activity of a teacher.

With the help of a phonogram, you can create to a certain extent an artificial foreign language
environment, and the foreign language environment, as you know, positively ponders the process of
learning a foreign language. Of particular importance is the foreign language environment in the case
when a foreign language needs to be used for communication. Such a necessity necessarily occurs
when one who studies a foreign language, is in the country of the language taught. In order to meet
their needs and perform certain functions in a society, people should turn to other people, exchange
thoughts, utter or write foreign words and sentences. However, this is not the best way to quickly
learn a foreign language; in this case, an adult plunge into a chaotic accumulation of different foreign
language structures — such as phonetic, lexical and grammatical ones, which carry the use of this
language automatically, having a huge experience behind them (Hixomaesa, 2002).

But knowledge of the theory, a conscious approach to the study of a foreign language plays
an important role. Purely “practical” study of the language of someone else rarely leads to the fact
that, using a foreign language, a person does not notice his serious mistakes, even though the act of
communication is not violated. Such conditions cannot be in a general education school or even at a
school with teaching a number of subjects in a foreign language; therefore, students do not feel the
practical need to communicate only in a foreign language. Such a situation can only be created over
a period of time if the teacher skillfully teaches his subject and fluent in a foreign language. But
without the use of the original foreign language, without songs reproduced from the phonogram, the
actions of the teacher would be insufficient.

The carefully selected material, that is, the concentrate of everything that is most needed, has
significant advantages over linguistic chaos that surrounds the student in the country of the learned
language. Scientifically selected linguistic units, grounded methods of their use with the help of sound

equipment can substantially compensate for the lack of natural language environment, which certainly
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accelerates the study of foreign languages. Not episodic, and the systematic application of sound
materials, and above all relevant educational original phonograms leads to the establishment of
“foreign language micro-atmosphere”, the value of which is difficult to overestimate.

Creating an artificial foreign language environment in a foreign language lesson, during
extracurricular activities in a foreign language, as well as in breaks and in other conditions, the ease
of perception of a foreign language is known to greatly improve the learning process, makes students
“speech actions”, makes them “listening experience”. The circumstances in which they are contribute
to the long memorization of the language lobes that were used, contribute to the development of
automated skills of speaking in a foreign language (ITagasxo, 2006).

But the phonogram not only creates an artificial foreign language. With its help you can
improve the efficiency of the learning process, because it opens the ability to demonstrate and record
a foreign language for the analysis of errors in the class. And you can show the phonogram anyway:
with pauses, without pausing, with repeated repetition of individual elements of the phonogram, etc.
Of particular significance is such a work when a teacher shows samples of a foreign language spoken
by a foreign specialist, or demonstrates the language of different people. This allows the students (and
sometimes the teacher) to mimic all that is inherent in a foreign language (rhythm, melody, emphasis,
etc.). The feasibility of using the original foreign language is beyond doubt, because students must
follow only the true samples, the best samples can only be played with the help of a phonogram.

The educational phonogram helps both the teacher and students to overcome the tradition. It
was still believed that the mass study of a foreign language is inextricably linked primarily with the
textbook. At the same time, all forms of speech activity — both written and oral — were carried out, as
a rule, by textbook. The appearance of sound recording as a new auxiliary means of learning does not
void the textbook and its functions, but somewhat restricts them. The use of phonograms raises a new
question: how to coordinate and correlate oral and written forms of work in teaching. Undoubtedly,
when working out the linguistic material intended for oral forms of educational work, it is necessary
to use the phonograms as often as possible and most effectively, leaving the textbook mostly the
forms of work that should be related to reading and writing.

REFERENCES:
Hikomnaesa C.}O. Metonrka BrkiIaganas iHozeMunx MoB. Kuis: Jlensit, 2002. 328 c.
[Nananko O. Mexani3M opraHizaliii npoliecy HaBUaHHsI MOBJIEHHSI Ha YPOKaX aHTJIIHChKOI MOBH B

CepeHixX MIKoNax. Aneniticbka mosa ma nimepamypa. Ne2. Xapkis: Ocnosa, 2006. C. 19-30.

111



AkKTyanbHi npobneMu cyyacHoi iHo3eMHoI ¢inosorii: Matepianu V BceykpaiHCbkOl HAyKOBO-
NpakTUYHOI KOHbepeHLii 3006yBayiB BULLOI OCBITU Ta MO/IOAUX BYeHUX, 20 TpaBHAa 2024 poky

Anastasiia Demchenko
Rivne State University of the Humanities
Rivne

(Supervisor — PhD in Psychology,

Associate Professor at the Department of English Language Practice
and Teaching Methodology of

Rivne State University for the Humanities D. O. Bihunov)

THE WAYS OF TEACHING A MONOLOGUE AT SECONDARY SCHOOL

Nowadays, at secondary school the teaching of monologue speech is not always given
enough attention. This position is erroneous, because it is this aspect of learning that disciplines
thinking, teaches to think logically and accordingly build pupils’ statements in such a way as to
“bring” their thoughts to the listener.

Communication in its oral form, mastering which is one of the main tasks of learning a
foreign language at school for practical purposes, is carried out through listening and speaking. The
teacher who transmits information to others performs the action of speaking, and all who listen to
him/her perform the act of listening. Oral communication, which is carried out in one-sided speech,
when one person speaks with a detailed statement, and the other one — only perceives his/her speech,
and then such oral speech acquires a monologue form. Extended statements during monologue speech
are based on the internal logic of the development of the speaker’s thoughts and on the context of the
whole statement, taking into account the situation of communication (Arbuthnott & Frank, 2000).

Monologue speech is a coherent continuous statement of one person, addressed to one or
more partners. The purpose of such a statement is usually the need to influence other people in some
way, to convince them with something. Monologue speech is closely related to dialogic speech. Most
often, a monologue is a special case of dialogic speech, when the statement of one of the partners is
presented in an expanded form as a complete message. Therefore, during studying the person’s
speech, the monologue form is a further development of detailed utterances in the system of a dialogic
speech.

Pupils begin detailed monologue utterances only when they master the language material in
dialogic exercises to the extent necessary for the organization of monologue utterances based on
different grammatical structures. Monological utterances, larger in volume, pupils learn at a stage
when they have already accumulated sufficient language material and they are able to use it freely in
oral form. This allows pupils to pay full attention to the logical sequence of phrases when they are
expressing their own opinion in a foreign language (Aleksandrov, Memetova & Stankevich, 2020).

One of the main tasks of teaching monologue speech is the development of oral language

skills. The ability to understand spoken language and express one’s thought is necessary for many
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people; this is due to the growing of political, economic, cultural ties between our country and many
other countries all around the world.

A monologue is an organized type of oral speech with the aim directly influence on the
partner of communication or the audience, which involves the utterance of one person. Monologue
speech is characterized by certain communicative, psychological and linguistic features that the
teacher has to take into account in the process of learning this type of speech activity (Nohachevska
& Lohvina, 2021).

Monologue speech performs the following communicative functions:

1) the informative one — the message of information about objects or events of the
environment, a description of phenomena, actions, conditions;

2) the influential function — the incitement to the action or prevention of undesirable action,
belief in the justice or injustice of certain views, opinions, actions, beliefs;

3) the expressive (emotionally expressive) one — the use of speech communication to
describe the state in which the speaker is to relieve emotional tension;

4) the entertaining function — a performance of a person on stage or among friends to
entertain the audience (for example, art reading, storytelling in an informal conversation);

5) the function of ritual-cult — the utterances during any ritual rite (Batel, 2020).

Each of these functions has its own specific linguistic means of the expression, appropriate
psychological stimuli and the purpose of the expression (for example, stylistically neutral message, a

desire to persuade the listener or in some other way to influence him).
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Pignencokuii deporcasnuti cymanimapuuil yHigepcumem
Pigne

(Hayxoeuii KepisHUK — KaHOUOAm nedazociuHux HaykK, 0oyeHm Kagheopu npaKmuky aHeiitlcbKoi
Mmosu ma memoouxu suxiadanns P/I'Y Keacneyvka H.B.)

IHTEPAKTUBHE HABYAHHSA HA YPOKAX THO3EMHOI MOBH YUHIB
MOYATKOBOI IIKOJIU

CydJacHe CyCIiIBCTBO CTaBUTh MEPE] OCBITOI HOBI 3aBIaHHS, CEpell SKUX BAKIUBUM €
HOiArOTOBKAa OCi0, 34aTHUX MNPUMMATH KPUTHYHI pilleHHS Ta e(eKTUBHO B3AEMOMIATH Y
IIBUJIKO3MIHHIA PEaIbHOCTI. AKTHBHICTh, CAMOCTIMHICTh, TBOPYICTh Ta 3JaTHICTh 110 aJarTarlii
CTaOTh KJIFOYOBUMH XapaKTEPUCTUKAMU OCOOUCTOCTI HA Cy4acHOMY eTalll, 1 X ()opMyBaHHS BUMarae
BITPOBAPKEHHSI HOBUX IIIXOIB 10 HABYaHHS.

VY 3B’s3Ky 3 IIUM BUHUKA€E HEOOXIAHICTh B 3aCTOCYBAaHHI IHHOBALIMHUX, HETPAJAUIIIMHAX Ta
METO/IB HaBYaHHs, CIPSIMOBAaHMX Ha PO3BUTOK KpUTHUYHOro mucieHHs. Hampuxnan, y Konuemnmii
HoBoi ykpaiHChKOi HIKOJM MIAKPECICHO 3HAYEHHS BUKOPUCTAHHSA TaKUX METOAIB: «Y mpolieci
HaBYaHHS OyIyTh BUKOPUCTOBYBATHCS METOH, SIKi BUaTh POOUTH CaMOCTIHHMN BUOIp, OB’ I3yBaTh
BUBYCHE 3 MPAKTUYHUM >KUTTSM, BPAaXOBYIOTb iHIUBIyanbHicTh yuHs» (['puneBnd, 2016).

VY 1pOMy KOHTEKCTI MUTaHHS €(EeKTUBHOCTI HABYAHHSA 1HO3EMHHUX MOB YYHIB MOYaTKOBOT
IIKOJIM € Ha/3BUYaiiHO akTyaiabHUM. OJIUH 13 NepCHEKTUBHUX MiIXOAIB 10 BIOCKOHAJIEHHS I[bOI0
npoIiecy — Iie BUKOPUCTAaHHS IHTEPAaKTUBHOTO HABUAHHS HA YPOKAX 1HO3EMHHX MOB.

BuBuenH0 po6aeMy BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX METOIB HAaBYAHHS MPHUIUISIIN yBary
Ta BHECIM 3HAYHUI BHECOK BHUJATHI cydacHi Ta 3apyOixHi Haykosui: B. becnanko, B. Monaxoga,
O. Ilometyn, JI. [Tupoxkenko. BoHM TiaymauaTh 1HTEpaKkTHUBHICTb Yy HaBYaHHI K 3JaTHICTh 0
B3A€EMOIIi, CHIIKYBAaHHS, JlaJioTy Ta AaKTHUBHOI isUIBHOCTI. Ix mocnmimkenHs MOKa3ylTh, IO
BUKOPHUCTAHHS 1IHTEPAKTUBHOIO HABYAHHS 3HAYHO MIABUIIYE 3aCBOEHHS Marepially, OCKIIbKHA BOHO
BIUIMBAE HE JIMILE HA CBIIOMICTb yuHS, aje i Ha Horo eMoLiiHy cdepy.

IHnTepakTHBHE HaBYaHHA Bi0Opakae CyyacHi TEHJIEHIII B OCBITI, CIPSIMOBaHI Ha aKTUBHY
y4acTh YYHIB y HaBYAJIbHOMY NPOIIECi, CTBOPEHHSI CTUMYIIOIOYOTO CEPeIOBUINA JUIS IXHBOTO
0COOMCTICHOTO PO3BUTKY Ta 3aJIy4€HHS JI0 CIIBIpAli Ta B3aeMojii. BUKopUcTaHHS IHTEpAaKTUBHUX
METOAMK Ha YpOKax iHO3eMHHUX MOB B [TOYATKOBIH IIIKOJI1 MOKE€ 3HAYHO 301IBIIIMTH MOTUBAIIIIO YUHIB,
MOJIMIIIUTH 1XHI KOMYHIKaTHBHI HAaBUUKHU Ta CIIPUATH KPALIOMY 3aCBOEHHIO MOBHOTO MaTepiaiy.

3aBIsKM IHTEPAaKTHBHOMY HaBUaHHIO HA YPOKaX iHO3€MHOI MOBH yUYHIB ITOYATKOBOI IIKOJIH:

e 3a0e3meuyeThcsl aKTHBHA y4YacTh KOXXHOTO YYHsSI B IPOLEC HABYAHHS, CIPHUSIOUYH
3alTy4yeHHIO PI3HUX TUIIIB HAaBYAJIbHUX 1HTEepeciB Ta cTuiiB BuBueHHS (["aakeBuy, 2004).
e CTBOpIOIOTBCS YMOBH [UIS TIPAKTUYHOTO BHKOPHCTAHHS MOBIICHHEBHX HABHUOK Y

peaIbHUX CUTYALsX, U0 Aoromarae y (opMyBaHHI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
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e BinOyBaeTbcsi iHTErpaiisi MOBJICHHEBMX HaBHUYOK 3 IHIIMMH AacTlieKTaMHU HaBYaHHS,
TaKUMH K KYJbTYpPOJIOTTYHUI KOHTEKCT, TBOPYICTH Ta CIiBIIpaIls.

e 3abe3meuyeThCs 1HAMBITyami3almis HaBYaJHLHOTO MPOIECY, IO J03BOJISIE BPAaXOBYBATU
MOTpeOH KOKHOTO YYHSI Ta HOro TeMIT HaBYaHHS.

e CTUMYTIOETHCSA PO3BUTOK KPUTUYHOTO MHCJICHHS Ta BMiHHS aHATI3yBaTH Ta OLIHIOBATH
OTpUMaHy iH(popMaIlito.

e [limBuIyeThCS MOTHBAIlS O BUBYCHHS MOBU 4epe3 3aCTOCYBAaHHS IIKABUX ITPOBHUX
(dbopMaTiB, IHTEpaKTHBHUX BIIPAB Ta BUKOPUCTAHHS TEXHOJOTIH.

o ®DopMy€eThCS O3UTUBHE CTABJICHHS 10 1HO3EMHOI MOBHU Ta KYyJIbTypH KpaiH, /¢ BOHA €
odimiitHO, 0 cripusie OB TTMO0KOMY po3yMiHHIO cBiTy (["aakeBud, 2004).

e Po3BuBaEeThCs cCHiBpalsd Ta KOMYHIKAIiS MDK YYHSAMH, IO CIpHUs€ (OPMYBAHHIO
HABUYOK CITiBIIpaIli Ta KoJeKTHBHOI podoTtn (HoBiTHI TexHOMOTIT).

e 3abe3neuyerbcsi  OUTbII  eeKTHBHE  3amaMm’ SATOBYBAaHHS — Marepialy  3aBISKH
BUKOPHCTAHHIO Pi3HOMaHITHHX 3ac00iB 1 MeToxiB (IHTepakTuBHI MeToan, 2015).

e Po3BuBaEeThCS TBOpYE MHCICHHS Ta YMiHHS BUPINIyBaTH MPOOIEMH, IO JOMOMArae
VYHSIM B @JIalTaIlii 1o pi3HUX CUTYyallid y MOBHOMY cepenoBuilli (IHTepakTHBHI METOIH,
2015).

Ha pasi € roctpa morpeba y moOKpaileHHI pe3yJIbTaTUBHOCTI HaBYaHHS 1HTPAaKTHBHE
HaBYaHHS K B CBOIO YEPTy MOXe 3a0€3MEeUNTH KPaIly 3aCBOEHICTh MaTepiairy, OiIbIlll aKTUBHY Y4acTh
Y4HIB Ta OUIBII CTIHKE 3aCBOEHHS MOBHHUX HABHUYOK. A TaK0X, CIPUSE PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHUX
HABUYOK, 110 € BOKJIMBUM aCMEKTOM Yy Cy4YaCHOMY CBITi, Jie CIIUIKYBaHHS 3 PI3HUMH KYJIbTypaMu Ta
HaIllOHAJTBLHOCTSAMU cTa€ Bce Oubm BakauBuM (HoBiTHI TexHOMOTI1).

Orxe, st 3a0e3Me4eHHs SIKICHOI Ta €(QEeKTUBHOI OCBITM BUMUTEISIM BapTO HPUILIUTH

HaJIe)KHY yBary 1iboMy 3ac00y HaBYaHHSI.
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POJIb I'POBUX OCBITHIX TEXHOJIOT'TA Y HABYAHHI IHO3EMHUM MOBAM

AnoTtaunis. CTaTTs po3risgae poib irpOBUX NEIaroriyHMUX TEXHOJIOTIH y HABYaHHI 1IHO3EMHHX
MOB. [IOHSTTSI irpOBHX IMEAATrOTIYHUX TEXHOJIOTIH BHU3HAYAETHCS SK IIMPOKA rpyna METOMIB Ta
MPUHOMIB, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl OpraHizaimii HaBYaJIBHOTO MPOIECY Yepe3 pPi3HOMaHITHI
neparoriudi irpu. OcoOnuBy yBary NpHUAUISETHCS CIEMU(pIYHAM XapaKTepPUCTUKAM IeJaroriyHol
TP, TAKUM SIK YiTKO TIOCTaBJICHA METAa HaBYaHHS Ta BiJAMOBIIHUN NEAArOTIYHUN pe3ynbTaT. ABTOpH
PO3IIISIAIOTH TTEPEeBark irpOBUX MEAIAroriyHUX TEXHOJOTIH HaJl TPAIUIIITHUMU METO/IaMU HaBYaHHS
1HO3EeMHHUX MOB, 30KpeMa iX e(EeKTHBHICTh y 3allyuyeHH] YYHIB JI0 aKTUBHOT'O HABYAJIBHOT'O MPOIIECY
Ta PO3BUTKY MOBHHX, KyJBTYpHHX Ta COIIaJbHUX KOMHeTeHIii. Ha ocHOBI aHamizy JOCHTiIKEHb
BUCYHYTO BHCHOBOK IPO BA)XXJIMBY pOJIb IrPOBUX OCBITHIX TEXHOJIOTIH y MiJABHIIEHHI SKOCTI
HaBYaHHS IHO3EMHUX MOB Ta KOMIUIEKCHOMY PO3BUTKY Y4HIB.

Kuro4oBi ci1ioBa: rpa, irpoBi negaroriydi TeXHOJIOT1, HAaBYaHHS 1HO36MHUX MOB, MOTHBAITis

HaB4YaHH, MOBHI HaBHYKH.

THE ROLE OF GAME-BASED EDUCATIONAL TECHNOLOGIES IN FOREIGN
LANGUAGE TEACHING

Abstract: The article explores the role of game-based pedagogical technologies in foreign
language teaching. The concept of game-based pedagogical technologies is defined as a broad group
of methods and approaches used to organize the educational process through various pedagogical
games. Special attention is paid to the specific characteristics of pedagogical games, such as clearly
defined learning objectives and corresponding pedagogical outcomes. The authors examine the
advantages of game-based pedagogical technologies over traditional methods of teaching foreign
languages, particularly their effectiveness in engaging students in active learning processes and
developing linguistic, cultural, and social competencies. Based on research analysis, a conclusion is
drawn regarding the important role of game-based educational technologies in improving the quality
of foreign language teaching and the comprehensive development of students.

Keywords: game, game-based pedagogical technologies, foreign language teaching, learning

motivation, language skills.
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DIE ROLLE DER SPIELBASIERTEN BILDUNGSTECHNOLOGIEN IM
FREMDSPRACHENUNTERRICHT

Zusammenfassung: Der Artikel untersucht die Rolle der spielbasierten padagogischen
Technologien im Fremdsprachenunterricht. Das Konzept der spielbasierten pddagogischen
Technologien wird als eine breite Gruppe von Methoden und Ansétzen definiert, die zur Organisation
des Unterrichtsprozesses durch verschiedene padagogische Spicle verwendet werden. Besonderes
Augenmerk wird auf die spezifischen Merkmale padagogischer Spiele gelegt, wie zum Beispiel klar
definierte Lernziele und entsprechende paddagogische Ergebnisse. Die Autoren untersuchen die
Vorteile spielbasierter pédagogischer Technologien gegeniiber traditionellen Methoden des
Fremdsprachenunterrichts, insbesondere ihre Wirksamkeit bei der Einbindung der Schiiler in aktive
Lernprozesse und bei der Entwicklung sprachlicher, kultureller und sozialer Kompetenzen. Basierend
auf der Analyse von Forschungsergebnissen wird der Schluss gezogen, dass spielbasierte
Bildungstechnologien eine wichtige Rolle bei der Verbesserung der Qualitit des
Fremdsprachenunterrichts und der umfassenden Entwicklung der Schiiler spielen.

Schliisselworter: Spiel, spielbasierte paddagogische Technologien, Fremdsprachenunterricht,

Lernmotivation, Sprachkenntnisse.

IlocTanoBka npodaemu. ['pa, Xou 1 MOYATKOBO MpeAcTaBlieHa SK (popma BIAMOYMHKY U
pO3Barv, MOXE EBOJIOI[IOHYBAaTH B KOHTEKCTI HaBUaHHS, TBOPUOCTI Ta Teparii, BiIKPUBAIOYH
MOJKJIMBOCTI JUIsl 3aCTOCYBaHHS y npodeciiiHiii chepi. JaHuii mpuHIUT 0COOINBO 3aCTOCOBYETHCS
JI0 HaBYaJIbHOI mucHHMIUIIHM “IHO3eMHa MOBa”, HE3BaXKAlOYM HA Te, IO il 3MICTOBHUI acCIEKT
MEePEeBAKHO HAIEKUTh N0 cdepu TyMaHITApHOTO 3HAHHA. BUKOpHUCTaHHS OCBITHIX IrpOBHX
TEXHOJIOTi MO)K€ 3HAYHO MiJBUIMUTH €(EeKTUBHICTh OCBITHBOTO MPOILIECY, CIPUSIOUN HE JUIIE Y
peaizailii KOHKpPETHOTO KypcCy, ajie ¥ y 301IbIIIEHH] MOTHBAIII] Ta IHTEPECY YUHIB O CAMOPO3BUTKY
Ta CaMOBJOCKOHAJICHHS. AKTYaJbHICTh JOCHIDKCHHS, SKE€ MICTUThCA Yy JaHiid CTaTTi,
HiATBEPIXKYETHCS. 3POCTAIOYMM IHTEPECOM HAYKOBLIB JI0 OCBITHIX TEXHOJOT1H, 3aCHOBaHUX Ha
MIPUHIIUIIAX TPH.

AHaJi3 gocaifzkensb i myoaikaniii. [louaTkoBy TUCKYCiI0 CTOCOBHO JOCTIIKEHHS ()EHOMEHY
ITPOBUX OCBITHIX TE€XHOJIOT1M BiJI3HAYEHO IHIIIaTHBOIO Bigomoro memarora T. KpuBko-AmiHsHa,
SKUN po3rIAaaB iX sk GopMy MiSIBHOCTI Ta MCHXIYHOTO BiIOOpaKeHHS, K MOJENb MOBEIIHKH Ta
CHPUMUHATTS AIMCHOCTI, a TAKOK BU3HAYaB POJIb TPH B JKUTTI iHAMBIAA. Jl0JaTKOBI HAYKOBI PO3BiIKU
10710 MpoOIeMaTHKHU crieu(piKU IrPOBUX OCBITHIX TE€XHOJIOTIH MPOBOAMIIM TaKOX CydacHi (axiBIii
y raiy3i ¢inonorii, cepen sikux MmoxHa BizHauuTH 1. Iligkacucroro, XK. Xaiinaposa, I'. CeneBka ta
IHIIIHKX.

MeTa — BU3HAUUTH POJIb IrPOBUX OCBITHIX TEXHOJIOTIH Y HaBUYaHHI 1IHO3EMHHM MOBAaM.
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Buxaan ocHoBHOro Matepiajy aocjiakenHns. [1ig TepMiHOM irpoBi MearorivyHi TEXHOIOTIT
pPO3YMI€ThCS IIUPOKA TPyMa METOMIB Ta MPHUAOMIB, SIKI BHKOPHUCTOBYIOTHCS JJisi OpraHizarfii
HABYAJIBHOT'O MTPOIIECY 3a JOIOMOTOI0 PI3HOMAaHITHUX Tearoriunux irop (SIcuorypcenka, 2021: 225).
Bingznavaerncs, 110, Ha BIAMIHY BiJl IPOCTUX irop, IMenaroriyia rpa Mae cnenudiaay ocoOmMBICTh:

e UiTtko nocraBieHa MeTa HaBuaHHs. KoxHa nearoriyia rpa Ma€ KOHKPETHY I[1J1b, SIKY I1€J1aror
BU3HAuae mepej mnovyarkoM rpu. Lls mera moxe cTocyBaTHCs PI3HUX acHEKTiB HAaBYaHHS,
TaKUX SK OCBOEHHS HOBOI'O MaTepially, PO3BHTOK IEBHUX HaBUYOK ab0 (opMyBaHHS
M1)KOCOOHMCTICHUX BMiHb.

e Bianoinnuii nenaroriuHuil pesyibTar. llemaroriyHa rpa Mae TpPU3BECTH [0 MEBHUX
pe3yJIbTaTiB, SIKIi MOXHA crioctepiratu abo BuMipsATH. Lle Moxe OyTH ITOCSATHEHHS MEBHOTO
piBHS 3HaHb, PO3BUTOK KOHKPETHMX HAaBHYOK a00 (pOpPMYBaHHS MO3UTHUBHUX YSBJICHb Ta
CTaBJICHHA 10 HaB4aHH. Lleil pe3ynabTat Moxe OyTH OOTpYHTOBAaHUM, BUPAKEHUM y TIEBHIN
dopmi 1 xapakTepu3y€eThCS HaBYAIbHO-TI3HABAILHOIO cripsiMoBaHicTio (["aBincbka, 2015: 17).
[HIIMMU crToBaM¥, TIEAroriyHi IrpU CHPSMOBaHI Ha JIOCATHEHHS KOHKPETHHUX IIJICH B

HABYaHHI Ta MAlOTh CHEIIalIbHO pOo3po0JeH] MpaBuja Ta MEXaHi3MHU, SKi COPUSIOTh (GOPMYBaAHHIO
MEBHUX HABUYOK Ta 3HaHb YYHIB.

JI. Menemko BBaxkae, Mo irpu € HabaraTo epeKTUBHIIINM CITIOCOOOM HaBYaHHS MOPIBHSIHO 31
CTaHJApTHHUMH TACHBHHMH METOJaMH HaBUaHHS (HANpUKIAA, 3amaM sSTOBYBAaHHS IIPABWII)
(Menemiko, 2017: 100) Ile Tomy, 1110 came 3aBASKU IbOMY JOCSTAETHCS MiJABUIICHHS HMOBIPHOCTI
TOTO, 10 Y4HI OyJQyTh aKTHBHiIIE OpaTH ydacTh Ha YpOKax, i 3a0X04ye€ iX BUKOPHUCTOBYBATH Ta,
3pEIITO0, BJIOCKOHAIIOBATH CBOIO MOBY, HABUYKH KPUTUYHOTO MUCIIEHHS Ta BUPIIMICHHS MPOOIIEM,
KOTpl TOCTAIOTh B MPOIECI BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBU. 30Kpema, I1eH MPaKTUYHUMN JTOCBIT MOXeE
JIOTIOMOTTH Y4YHSIM 30epertu indopmailiro, 3 IKOF0 BOHH CTUKAIOTHCS IMi]T 4ac TPH.

IrpoBi OCBITHI TEXHOJOTI{ BiIIrpalOTh BaXJIMBY pOJIb Y MPOIECi HABUAHHS 1HO3EMHHUX MOB.
BoHM cTUMYIIOIOTH MOBHE CIUIKYBaHHS, HAJal0ud yYHSIM MOXKIIUBICTH BUKOPHUCTOBYBATH MOBY B
PI3HUX CHTyallisiX Ta CHPUSIOYM PO3BUTKY HABHYOK MOBIICHHS Ta pPO3YMIHHS MOBJICHHS
crniBpo3moBHuKa. T. IllanoTiok BBaxae, 1m0 irpu 30UIBIIYIOTH MOTHBAII0 YYHIB JI0 HAaBUaHHS,
poOuisun Horo OUIBII 3axXOMIMBMM Ta LikaBuUM. Ilin 4ac Tpu ydHi OTPUMYIOTh MOXKJIHMBICTb
MPAKTUKYBATH Pi3HI aCMIEKTU MOBH, TaKl K YMTAHHS, MMUCbMO, TOBOPIHHSA Ta CIyXaHHS, IO CIIPHSIE
dbopmyBaHHIO MOBHUX HaBH4OK i BMiHb (IIlamotiok, 2016: 219). Ha nymky JI. [TiHdyka, BaXIuBUM
aCreKTOM € IHTerpaiis KyJIbTypHUX €JIIEMEHTIB y TIpy, IO JO03BOJISE YUYHSM Kpalle pPO3yMITH
KynbTypHUH KoHTeKCT MOBH (ITiHuyk, 2017: 121). [To TOrO X, B3a€MO/Iis 3 iHIIMMHU YYaCHUKaMH I'PH
CHpUS€ PO3BUTKY COIALHUX HABUYOK, TAKUX SIK CIIBIpAIls, TOJIEPAHTHICTh Ta €MIATis, 10 €

BAXJIMBUMH Yy MDKHAPOJHOMY CIUIKYBaHHI. TakuM YMHOM, ITPOB1 OCBITHI TE€XHOJIOTI € HE JIMILE
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e(heKTUBHUM 3aCOOOM HaBUaHHS 1HO3EMHHUX MOB, aJi€ 1 CIPUSAIOTh KOMIUIEKCHOMY PO3BUTKY MOBHUX,
KyJbTypHHUX Ta COLIaJIbHUX KOMIETECHIIN YUHIB.

BucHoBku. IrpoBi menaroriuyHi TEXHOJOTIT BH3HAIOTHCS IIMPOKOI TPYIHOI METOIIB Ta
MPUHOMIB, SKI 3aCTOCOBYIOTHCSA JUIsl OpraHizaiii HaBYAJIBHOTO MPOIECY Yepe3 pPI3HOMaHITHI
nearoriyi irpu. BoHU BUABISIIOTHCS €()EKTHUBHINIUMHU B TIOPIBHSIHHI 31 CTAaHAAPTHUMH TaCUBHUMH
METOJIaMU HABYaHHS, OCKUIbKH CTHMYJIOIOTH Y4YHIB JI0 QKTUBHOI y4yacTi Ta JO3BOJISIIOTH iM
BUKOPUCTOBYBaTH Ta BJIOCKOHAIIOBATH MOBHI HABUYKW, KPUTUYHE MUCIICHHS Ta BUPIMICHHS
po0JieM, a TaKOXK IMOKPAITYyIOTh MOTHBALIIIO 10 HABYaHHA. TakKiM YMHOM, irpOBI OCBITHI TEXHOJIOT11
BiJIIrParOTh BOXKJIMBY POJIb Y HABYAHHI IHO3EMHHUX MOB, CIIPHSIFOYN KOMIUIEKCHOMY PO3BUTKY MOBHHUX,

KyJIbTYpHHUX Ta COLIaJIbHUX KOMIETECHIIN YUHIB.
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THE USAGE OF MULTIMEDIA TECHNOLOGIES AT THE ENGLISH LESSONS IN A
SECONDARY SCHOOL

English is the most widely used language for communication in today’s globalized world.
Understanding of this language is crucial for one’s growth on both personal and professional levels.
The most recent multimedia technologies have been integrated into the English language learning
process to increase its effectiveness. These innovative resources enable the customization,
entertainment, and interest of learning experiences.

A variety of information displays methods, including an interactive text, graphics, animation,
music, and video, are together referred to “multimedia”. By taking into consideration different
learning styles, this multimodal approach enhances comprehension and learning of the material.
Multimedia uses a variety of media types to draw in and hold the attention of students.

Efficiency is enhanced by visual illustrations, diagrams, tables, etc. The Internet plays a key
role by providing access to authentic materials: video, audio, and interactive exercises that immerse
learners in real-world contexts to develop listening, speaking, reading, and writing skills.

Multimedia presentations are useful tools for English lessons. Educators can quickly and
easily create interactive presentations by adding a text, photos, videos, and interactive elements using
programs like Google Slides, Prezi, and Microsoft PowerPoint. These presentations accomplish the
goals of providing fresh material, demystifying difficult concepts, and highlighting important points
covered in lectures and courses.

In addition, interactive whiteboards are often used in classrooms. Teachers may use today’s
digital whiteboards to display multimedia information, annotate slides or photographs, and involve
students into interactive activities. Teachers that encourage their students to solve issues by moving
objects on the board or by coming up with their own solutions are fostering both experiential and
collaborative learning (Shklyaruk, 2011:116).

Experienced teachers use such multimedia teaching tools as “sketching” or “scribing”. One
of the pioneers in the use of sketching as a productive and interactive didactic tool for conceptualizing
information by both students and teachers was the American educator Paul Bogusch. He was one of
the first to question the use of purely traditional approaches to learning and successfully demonstrated
the effectiveness of incorporating sketching into the learning process (Soroka, 2015: 5).

Instantaneous multimedia audio files, movies, and interactive exercises are among the

resources available for learning English on websites, learning portals, and video libraries. These
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useful and entertaining materials allow students to practice language in authentic settings and enhance
their language skills.

Multimedia technology integration into the classroom offers several advantages. Students
are first and foremost encouraged to participate actively since it fosters the development of their
critical thinking, creative, and problem-solving abilities. To show that they comprehend a range of
ideas and topics, students can make their own multimedia presentations, infographics, or movies.
Secondly, the multimedia approach considers individual needs and a variety of learning methods.
Adding kinesthetic, aural, and visual elements allows learning approaches to be customized to meet
the individual needs of every learner. Individualized evaluations, learning pathways, and focused
feedback are all offered by adaptive learning systems.

Another benefit is the promotion of collaboration and effective communication.
Collaborative multimedia projects help develop teamwork, negotiation skills, and the ability to
communicate ideas clearly. Remote collaboration using digital tools prepares students for the
demands of a globalized world. Finally, the integration of multimedia technologies into the learning
process helps prepare students for the future labor market. They develop digital literacy, project
management, problem solving and time management skills that are highly valued by employers.

A well-balanced mix of conventional and contemporary teaching techniques is required for
maximum efficacy. Text books, lectures, and conversations are not entirely replaced by multimedia
technology. For instance, teachers might utilize presentations to outline concepts and provide
examples while instructing students about new grammatical structures. To aid students in
remembering the content, the instructor might facilitate a conversation and offer corrections. This
hybrid strategy maximizes the benefits of both methods while diversifying the learning process.

In order to maximize the benefits of multimedia technology in English language learning, it
is necessary to create a supportive learning environment. This includes providing adequate
technological infrastructure, access to resources, and support for both teachers and students. Recent
experience shows that the material and technical base of educational institutions has been improved
significantly, so multimedia presentations can be introduced into the learning process (Kademia,
2011).

It is also necessary to provide proper training and support to students so that they can
effectively use multimedia tools and resources. Trainings, instructions, and online materials can help
develop the necessary digital skills.

Regular evaluation and monitoring will ensure the effectiveness of the implementation of
multimedia technologies. This will identify strengths and areas for improvement, as well as assess

the impact on student learning outcomes.
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Despite the many benefits of multimedia technology, the effective use of multimedia
technology in English language teaching involves certain challenges that need to be overcome. First
and foremost, it is important to ensure that your program’s multimedia use meets your learning
objectives and fits undoubtedly.

Secondly, it is important to consider the potential negative effects of excessive use of digital
devices, including potential health risks and the difficulty of replicating face-to-face interactions.

Thirdly, a balance must be maintained between traditional and digital learning methods to
protect diversity and maximize effectiveness.

The fourth, teachers need to stay up-to-date on multimedia resources, best practices, and
trends.

Finally, governments must provide adequate resources and support to create a
technologically favorable environment.

The introduction of multimedia technology into English language teaching opens up new
opportunities to improve academic standards. These cutting-edge materials upgrade traditional
teaching methods by enhancing learning through interaction, customization, and consideration of
each student’s specific needs and learning preferences.

The use of multimedia technology promotes critical thinking, creativity, and problem-
solving skills, leading to more active participation. They foster collaboration, effective
communication, and professional readiness for the digital age. However, effective implementation
requires educators to develop professionally, work in technology-friendly workplaces, and overcome
specific challenges.

By combining the advantages of traditional and cutting-edge methods, multimedia
approaches have the potential to completely transform English language teaching, making it more

efficient, interesting, and relevant to the needs of the modern world.
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THE IMPACT OF TEACHER PRESENCE ON STUDENT ENGAGEMENT

The modern rapidly evolving landscape of education is characterized by technological
advancements and diverse learning modalities, but the significance of teacher presence remains
undeniably prominent. The dynamic between teachers and students holds paramount significance in
fostering an engaging and enriching learning environment. According to Dr. Kim Moore (2023), the
interaction between teachers and students extends beyond the mere transmission of knowledge; it
encompasses emotional support, guidance, and inspiration, shaping the educational journey
profoundly. When teachers are actively present and engaged in the learning process, students are
more likely to feel motivated, involved, and committed to their studies.

Understanding the impact of teacher presence on student engagement becomes imperative
for educators, administrators, and policymakers alike. By clarifying the mechanisms through which
teacher presence affects student engagement we contribute to the refinement of teaching methods and
the enhancement of educational outcomes. The ongoing war in Ukraine has understandably cast a
long shadow over the lives of young people, impacting their emotional well-being and capacity to
focus in educational settings. In this challenging context, cultivating a strong teacher presence is of
crucial importance to fostering a sense of stability and enabling effective learning to take place.
Blended learning, which is now used in Ukrainian schools, emphasises the role of the teacher not
only in the classroom but also in the online environment. As classrooms transition into virtual spaces
and digital platforms become integral to educational delivery, the dynamics of teacher-student
interactions transform. In this context, exploring how teacher presence manifests in both traditional
and online learning environments becomes essential to discern its nuanced impact on student
engagement.

“Presence from the teacher’s point of view is the experience of bringing one’s whole self to
full attention to perceive what is happening in the moment” (Rodgers, C., & Raider-Roth, M., 2006).
Itis in tune with Dewey, who believes that teachers need to be “alive” to students’ reactions, carefully
observing and analyzing them. They establish the atmosphere for interactions, showing enthusiasm,
and nurturing a supportive emotional environment that is essential for successful learning. The
presence of a teacher promotes meaningful communication that influences cognitive and social
development. It fosters collaboration, unity, and open dialogue, both in and out of the classroom.

Teacher presence goes beyond the traditional classroom setting to other areas like hallways,
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cafeterias, and playgrounds, indicating the teacher’s commitment to connecting with students through
their knowledge and personal experiences (Dewey, J.,1933).

The issue of student engagement was discussed by Newmann F., Schlechty P., Kuh G.,
Chapman E., Fletcher A. and other scientists. Student engagement “refers to the degree of attention,
curiosity, interest, optimism, and passion that students show when they are learning or being taught,
which extends to the level of motivation they have to learn and progress in their education.”
(EdGlossary, 2014) It’s about motivating them to be actively involved in their education and
empowering them to make decisions. The quality of student engagement is impacted by their
relationships with the school community, teachers, peers, the teaching methods used, and the
curriculum itself. It’s essential to create a positive and supportive learning environment that
encourages student involvement. Teachers have a crucial role in igniting students’ interest and
cultivating a shared enthusiasm for learning. However, students also have a responsibility to actively
contribute to the classroom atmosphere, participate in decision-making, and shape their own
educational journey.

Nowadays, there is a strong focus on online education, which has prompted experts to mainly
talk about “teaching presence” instead of “teacher presence”. According to Acufia-Solano (2017),
“teacher presence” denotes observable actions within the educational setting, and “teaching presence”
encompasses a broader range of activities including course design, facilitation of discourse, and direct
instruction. Teaching presence involves connecting with oneself, students, and the subject matter.
This comprehensive approach emphasizes the active involvement of instructors, understanding of

students’ perspectives, and proficiency in the subject matter.
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THE ROLE OF PERCEPTION IN EFL STUDYING

The reform of the general education and secondary school implies the achievement of a new
qualitative level of school’s activity, which meets the conditions and needs of the society. When
preparing young people for inclusion into a complex network of numerous social, political, ethnic,
cultural, psychological, everyday, personal and other connections in the society. Also, the school
must take into account the individual’s and form a creative, active person capable of self-expression,
self-improvement, self-esteem, tolerance, understanding of the value of another person, ability to
communicate not only with a help of a native language, but at least one of the most common languages
of the world.

Of particular importance in these circumstances there are the study of communication
mechanisms and the discovery of productive conditions of the development of communicative
activity at school practice of learning a foreign language.

The teacher faces the challenges of widespread use of active forms and teaching methods,
which include, in particular, the use of technical means of training, giving more orientation to the
occupation.

The history of the methodology of teaching a foreign language knows a lot of attempts to
find the most rigorous teaching methods. In Ukraine, there are several different directions of intensive
education, united under a general name “intensive training methodology”. These include a sub-
tendency, the emotional-semantic method (Fauconnier & Turner, 2002), the relaxation pediatrician,
the rhythm Pedagogy (Geeraerts, 2016), a method of activating the possibilities of the person (Dant,
2005), the method of deepening (Davies, 2010) and others. In 2006 scientists (Brugman & Lakoff,
2006) developed their own method of intensive study of a foreign language, which is realized through
the activization of speech capabilities of a man on the basis of musical perception.

The most important means of learning, according to many scientists is the perceptual-
emotional component of communicative techniques, which has a great influence on the activation of

speech capabilities of a man.
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One of the main conditions for successful learning of a foreign language is the formation of
a constant, constructive and intentional perception of a foreign language, which guarantees a living
creative process of knowledge.

The Latin word “recertio” denotes perception, a direct, coherent reflection of objective
reality by the senses. This is a complex process of receiving and transforming information that
provides reflection of objective reality, and the synthesis of feelings that are formed this process in
general.

Is it permissible to consider the category of perception in connection with a foreign
language? Of course, since perception is a starting point and a necessary component of the process of
cognition and is more or less connected with thinking, memory, attention, it is directed by motivation
and has an emotional color. Perception is always substantive. It always carries an object that is
perceived in a real space. In our case, we call such an object a foreign language.

By law, presented by scientists (Fauconnier & Turner, 1998), at first, the general idea of the
subject changes with a more definite and detailed perception.

There are two types of perception:

e perception that occurs involuntarily and without desire;

e complicated process of perception, which is directed by desire or volitional efforts.

In accordance with the school curriculum, pupils have one way or another one to adopt
(interact) with a foreign language, but the teacher should try to influence teenagers’ perception of a
foreign language in such a way that it becomes a complex process, directed by their will, and teaching
a foreign language becomes a long, purposeful and systematic perception.

A significant role is played by the preparation for perception, the knowledge of what exactly
will be necessary to perceive under which conditions of perception will take place. Significant
influence on the perception is given by our attitude to what we perceive, an interest in the object of
perception, the feelings that it causes us, the desire or reluctance to perceive this object, the necessity
or duty of the perception of an object or phenomenon. We consider it as our main goal to teach pupils
to comprehend a foreign language holistically and correctly understand it.
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SECOND LANGUAGE ACQUISITION THEORIES

Language, as one of the typically human characteristics, has been subject to great scientific
study for over a long time. Already at the time when Latin was the dominant language in Europe
theorists studied the language from several perspectives. At that time, however, only receptive skills
were studied, as people learned the language through literature and writing only, which was then
followed by a detailed study of grammar. In this grammar-translation method, as P.M. Lightbown
(1985, 173) observes, “the main activity was focused on written translation, and no attention was
given to the actual communicative use of the language in question”. Later on, when English took over
as the most widely used language worldwide; it adopted the same methods for studying and teaching
language as Latin. It was assumed that grammar-translation method proved its efficiency through
time thanks to its dominant status and thus had to be a high-quality method.

With an increased need for actual communication in English, the 20th century saw the
grammar-translation method ceasing to be sufficient and therefore new methods of approaching
language learning were needed. As a result, numerous approaches to language acquisition emerged
explaining the process of language acquisition and suggesting new methods of learning and teaching.
As scientists (Lyster, Lightbown & Spada, 1999) point out, perhaps no aspect of language pedagogy
has been the subject of more interest than the study of learner error. The fact that sources of error
cannot be observed in any way made it a feature of language learning that has gained considerable
attention, as each method was trying to come up with a reasonable explanation.

Teachers are often worried when their students make errors, because they believe the students
may learn the errors and keep using them. Therefore, teachers think they must avoid this happening
and make sure that everything students say must be perfect. This belief originally comes from
behaviourism — an approach to language learning, which was dominant in the 1950s and 1960s. It
was one of the first schools of thought — if not the very first — which dealt with learners’ errors in
great depth.

Behaviourist theory was the most prominent psychological theory in the 1950s and this theory
also made its way to the field of second language (SL) learning. The idea of the theory, based on
habits which are included in language learning, is rooted in psychological theory with the notions of

stimulus and response being its keystones. Behaviourist theory saw language learning as a strictly
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mechanical process (Krashen, 1984). Therefore, the primary source of language acquisition,
according to Behaviourists, is the daily exposure to large quantities of language stimuli in the
environment. By repetition of responses to these stimuli we develop language habits. This view
suggests that language learning is improved when a learner is actively and repeatedly responding to
the stimuli. When repeating these responses over and over, habits are formed by way of an automatic
response on a particular stimulus (Horwitz, 1988). Basically, this theory implies that language
learning should be promoted by periodic repetition of the same structures.

In these circumstances, an occurrence of error meant that applied teaching methods were
incorrect or unsuitable. Perfect teaching method would produce no errors at all. Errors, in general,
were seen as negative and in lessons they were corrected instantly. In such lessons, there was no place
for improvisation, because under such conditions it was not possible to prevent learners from making
errors (Horwitz, 1988). Behaviourists were not utterly wrong in their thinking, as repetitive learning
can be useful when one wants to eliminate an error in his learning. However, it is impossible to be
achieved just by a single method. The scientists point out in their book for teachers that “the learner
is doing his best to sort things out for himself and requires intellectual, as well as mechanical help”
(Horwitz, 1988, 284).

One of the main critics of this theory was Noam Chomsky. According to him, this theory was
not suitable for language learning as learners could not master the complexity of language simply by
repetition of particular sentences. He was convinced that in order to learn language thoroughly,
learners need to know how to create sentences they have never heard before. Language learning is a
complex and abstract process that learners are more likely to learn when they study the rules of
language instead of repeating individual sentences. Students are not able to understand some of the
language structures purely on the basis of language stimuli. Chomsky’s criticism led with the greatest
probability to the downfall of Behaviourist theory and the rise of a new perspective on the issue of

language learning (Horwitz, 1988, 286).
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HABYAHHSA JJEKCUKH HA YPOIII HIMEIIbKOI MOBU SIK IHO3EMHOI

MoBa po3BUBAEThCA BIAMOBITHO 10 PO3BUTKY CBITY. Y 3B’A3KY 3 TEXHIYHUM IPOTPECOM,
HAayKOBUM Ta CYCHUJIbHMM PO3BUTKOM BOHA 30arayy€TbCsi HOBUMH JIEKCUUYHUMM OJUHMLAMHU Ta
BOJIHOYAC BTPAYaE IHIII CJI0BA 3 CBOIO aKTUBHOT'O JIGKCHYHOTO 3ar1acy.

Po3pi3HSIOTh aKTUBHUH Ta TACUBHUN JIKCHUHUH 3amnac. [1i1 akTHBHUM pO3yMiIOTh CJIOBa Ta
BUCIJIOBH, SIKI MOBELlb BUKOPUCTOBYE B MOBJIEHHEBHX CHUTyaliiX. Jl0 aKTMBHOTO CJIOBHHUKOBOI'O
3aracy HaJexaTh JeKCHYHI OJUHHUIIL, SIKI MOBELIb pOo3yMie€, ane He BUKopucToBye (Rohrer, 1988: 231).

MeHTaapbHOMY JIEKCMKOHY NpUTAaMaHHI HACTYIHI OCOOJHMBOCTI SK XOpoIla OpraHizalisi,
3JIATHICTH JI0 30araueHHsl Ta MO3UTHBHA JHHAMIKA.

ITix yac mpouecy onaHyBaHHS JIEKCUYHUX OJUHMIb 3 1HO3€MHOI MOBH MOXYTh BUHUKATH
TPYAHOILI, TaKl SIK BUBUEHHsI, 3allaM’ITOBYBaHHs, BUKOPUCTaHHA. BOHM MOXYTh OyTH CIIpUUMHEHI
SIK OCOOJIMBOCTSIMU Ta HECIIBIAIIHHSIMY 3 PiTHOIO MOBOIO, TaK 1 IHIIMMU YHHHUKAMH.

[Tix yac poOGOTH 3 JEKCHKOIO HEOOXiTHO MPE3eHTYBAaTH HOBI JIGKCEMH Y 3B 3Ky 3 IXHIM
3HA4YEeHHSM Ta 0COOJIMBOCTSIMU BXKMBAHHS, OCKUIBKH JIEKCHKA € OCHOBOKO MOBHOI Ta KOMYHIKaTHBHO1
KOMITETEHIII.

Jnis 3aHATH 3 MOBH OOCST JIEKCHMKH 3HAYHO 3MEHIIYETHCS Ta PO3AUISETHCS HA TPYIKH
CTOCOBHO MOTpeO Ta 00CTaBUH.

I[Tporec onanyBaHHs IEKCUKH 31 CTOPOHHU YUHS MOXHA PO3/IIJIMTH Ha 1Bl a3u: a3za KOHTAKTY
ta Qasza Brpas. I[lig yac nmepmoi ¢a3u BiAOyBaeTbCs cUCTEMAaTH3allisl, BIOPSJIKYBAaHHS 3HAYEHHS
HOBoOrO cioBa. Jlpyra ¢asza crpusie 3acBoeHHI0 HOBO1 JekcnuHoi onuHul (Fleischer, 1983: 42).

Merton BeieHHs CIIOBHUKA € HAHO1IBII TOMUPEHNUM, METO/I acOoIliallii He € TAKUM JIOCKOHATIUM
Ta BIIOPSIIKOBAHUM, SIK 37Ja€ThCS HA MEPIIHiA TOTIisif. J{7s Horo BAOCKOHANIEHHS HEOOX1TH1 BiIMOBIIHI
TpEeHyBaJIbH1 BIPABH.

[Tix wac mepmIoro KOHTAaKTy 3 HOBHM CJOBOM Y4Y€Hb Ma€ MOJOJATH TPH 3aJaHHs, IIe
OTIpAIfOBaHHSI BUMOBH, HAITMCAHHS Ta YCBIJIOMIICHHS 3HAYSHHS HOBOI JISKCHYHOT OJIMHUIL.

VY 3B’A3Ky 3 MM HaykoBelb Maptin JlomBep po3pi3Hs€ Taki e€Tanu fK LUTbOBUH, KOJIU
BYMTEIb O3HAWOMITIOE y4HIB 3 iH(popMalieto. ETan nmoBTopeHHs Ta peakTHBalii HOBOI JIEKCUYHOT
OJIMHUII 3aBJSIKM PI3HUM BIIpaBaM Ta MOBJICHHEBUM CHUTYyallisiM. Ta TpeTiil eTar, Tak 3BaHUN «eTan
MTOCEPETHUIITBAY, KOJIU BiIOYBAETHCS CEMAHTH3AIIIS CIIOBA.

IcHye nBa criocobu ceMaHTH3allli: BepOaTbHUM, 3aBASIKH PI3HOMaHITHUM MOBHHMM 3aco0aM, Ta

HCBCp6aJILHI/II>'I, e CCMaHTI/ISaI_Iiﬂ, HaIlTpuKJIag 4€pe3 3o6pa>1<eHH51.
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UYeTBepTHil eTanm HOCUTHh HA3BY €TaIy BIIPaB, MiJ Yac SIKOTO 3aCTOCOBYIOTHCS Pi3HOMAaHITHI
BIIPABH JJIs1 BHOPSIKYBAaHHS Ta CHCTEMaTH3allii 3HaHb, [TOB’ SI3aHUX 3 HOBUM CJIOBOM.

Po3pi3HAI0TH HACTYIHI BUM BOPAaB: PO3IMi3HABAIBLHI, BIPABU JJIS 3aCBOEHHS, MOPIBHIBHI
BIIPaBH, BIIPaBU Ha BIOPSAAKYBAaHHS, TPEHYBaJIbHI, OIIICOBI BIIPABU.

I1ix yac eramy 3aKpirIeHHS Ta aKTUBAIii TIOBTOPEHHS BUBYEHOTO CJIOBA CIIPHSE 3aCBOECHHIO
BUMOBH, HAIMCaHHS Ta 3HAYCHHS, Ta BUKOPUCTAHHS HMOTO SK B aKTUBHOMY, TaK 1 MacCHBHOMY

JICKCUYHOMY 3araci 3aB/sIKM PI3HOMAaHITHUM BHJIaM BIIPAB.
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TASKS WITH A CULTURAL ORIENTATION FOR PUPILS AT PRIMARY SCHOOL

According to a new program of Ukrainian education, the amount of pupils’ words at the end
of the second class should be at least four phrases. It can be brief announcements about certain events,
description of some phenomena and objects. In the third form pupils at the end of a school year must
still be able to convey the contents of texts having been read or listened, have to express their attitude
to something or someone, using at the same time not less than six phrases. In the next class the
program provides the formation at the end of the academic year the ability to convince the interlocutor
in something. Accordingly, the volume of the statement also increases. A pupil already has to speak
not less than eight sentences.

Pupils in the fifth form should, according to the program, be able (without pre-training)
logically and consistently, according to different training situations to make an expanded message on
the topic, to transmit in its words the contents of read or heard information in the form of a narrative,
a description, and also make a prepared message, independently picking up the material and using
additional information (Farhady, 1993). The volume of the statement reaches 12 phrases, in the
seventh form the amount of them is 14. In the next class pupils should be able to discuss topics within
the spheres of communication indicated by the program; they have to be able to use the functions
provided by the content of the program: to express their beliefs, opinions, consents or disagreements
in response to receive information; give concise examples or explanations to a plan or an idea; tell
the story, the plot of the book and express their attitude to them. Speech volume is at least 16 phrases.
At the end of the ninth form this volume is increased to 18 phrases, and at the end of the twelfth grade
it is 22 phrases. In accordance with the requirements of the program from year to year the level of
complexity of tests aimed at verification of abilities and skills of monologue speech is complicated.

So, at first pupils can be offered to do tests, to use a complete verbal support. In the future it
is replaced by an illustrative support, which will tell the sequence of descriptions. In addition to full
verbal supports there are partial / incomplete verbal supports in the form of open table substitutions,
structurally-speech schemes and logical-syntactic statements.

So, we’d like to emphasize that all tasks must have a cultural orientation. For example:
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1. Your friend who lives in the UK is about to visit you next year. Imagine this moment

when you talk to him on the phone. Ask him about yourself. Describe the weather in Ukraine.

Use the substitution table.

1.

In...it’s...

2. The sun... every day.
3. The sky is...

4.
5

Sometimes it... rains snows.

. A 'wind blows.

2. Betty is interested how we celebrated the New Year. Write her a letter, but at

first tell how Ukrainians celebrate this holiday. This will help you with this scheme:

. In Ukraine the 1-st of January, New Year s Day, is...

1
2. People do not go...
3.
4

The holiday begins on the...

. Relatives and friends come to...

5.

After 12 o’clock some young people go out into...

In this situation you can also use a logical syntactic scheme that defines the logical sequence

of expressions, but allows the content to vary, depending on the actual events and interests of pupils.

According to the partial verbal supports you can also include a statement of words and keywords.

The plan is sometimes presented in the form of nominative sentences, as well as in the form of
questions (Brumfit & Johson, 1991: 28).

3. You visit your friend who lives in the UK who fell ill a few days ago. Now, of course, it

is much better. Speak with him, inquire about his/her health, tell him/her how your friends spend their

free time in the village. Do not forget to talk about the weather. The key words and phrases will help

you to answer:

6.

1. spent the weekend in the country / in a small town / in a big city;
2. went there by train / by bus / by car / on foot;

3.
4
5

the weather was... . It... . The ice seemed... .

. rode a horse / in one horse open sleigh;

. skied down steep slopes.

skated on the pond / on the lake / on the river.

You can also use mixed verbal-figurative supports. They may plan an apartment with room

names, a school plan with a designation of offices, a schematic plan as a part of the letter. In the

process of testing a dialogue speech, the teacher can use separate drawings, slides. Subsequently, the

teacher can propose tests without the use of supports (Alderson, Clapham & Wall, 1995).
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It is generally acknowledged that the constant use in the educational process of being studied
materials that have educational and developing potential, forms that are interesting for pupils to study
a foreign language, with which there are significant reasons of improving the effectiveness of
studying the foreign languages. Therefore, it is no coincidence that one of the problems having been
discussed according to the modern methods is the problem of providing pupils with knowledge in the
field of regional studies and the application of these knowledge in the process of teaching foreign
language communication. In the absence of the linguistic environment, which, without a doubt, is the
main source and at the same time an incentive for learning, in particular, dialogical speech, may be

printed in a foreign language text (Bachman, 1991).
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THE PROBLEM OF MANAGING PUPILS’ ENGLISH LANGUAGE CLASSROOM AND
THE LEVELS OF KNOWLEDGE

The problem of managing pupils’ English language classroom is one of the central problems
of English Methodology. This problem is also carefully studied by Pedagogy, Psychology, because
the activity is the basis of all human life and the formation of a pupil as a person. Without activity it
is impossible to solve any educational tasks; the principle of education of the person in the activities
is one of the leading general pedagogical and didactic principles (Mykhalchuk, Ivashkevych Er. &
Nabochuk, 2021). In the activity and through the activity the person is formed, so, the process of
managing pupils’ English language classroom stimulates children’s creative possibilities, interests
and requests.

In the life of each person cognitive activity takes a central place. In practice, learning a child
begins at an early age with the assimilation of those skills, which are necessary to carry out even the
most elemental actions.

But learning is not only in the field of practical actions of a person. Its main function for the
younger generation is to acquire knowledge, skills and abilities systematically. The experience
accumulated by the person in the field of knowledge is much wider and richer for the development
of the child’s personality than the learning of the experience with direct operation of skills from which
it is necessary to master the pupils’ abilities (Onufriieva & lvashkevych Ed., 2021).

Systematic gnostic activity gradually takes its forms organized by the society (the child
enters school in a certain period and moves at predetermined stages of study), therefore, the teaching
is often identified with the cognitive activity of a pupil. In fact, a person learns all his/her life.

A cognitive activity of a pupil in contemporary society is a systematic activity of the growing
generations. Society determines the time of cognitive activity, provides institutions in which this
activity is carried out; its purpose is determined the content and conditions of the course of the activity
(under the direction and by managing of a teacher).

At the English lessons the subject of cognitive activity is a pupil, and therefore in the center
of education is his/her person, his/her consciousness, his/her attitude to the outside world, both to the
process of cognition and to the accomplices of cognitive activity: pupils and teachers who organize

and direct, manage the process of teaching. This is a feature of studying in school years, which,
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depending on the social purpose, from the organization and directing its teachers, at the same time
does not lose its subjective as a personal basis.

Another feature of cognitive activity of a pupil is the nature of its course. Since both the
purpose, the content and the methods of cognitive activity of pupils are laid down in the program, the
learning process can take place in different ways, with different expenditures of forces, the activity,
the independence of the subject. In one case, the activity of schoolchildren is reproductive, in the
second case — it is constructive, in the other one it is creative. The very nature of the course of study
affects its final result which is the nature of acquired knowledge, skills and abilities. So, scientists
told about different levels of knowledge (Mykhalchuk, Ivashkevych Er. & Nabochuk, 2021).

The reproductive level of knowledge is knowledge of facts, phenomena, events and their
reproduction without significant changes. The processes of thinking, which ensure the functioning of
knowledge at this level, are also reproductive in nature and they are the most economically acquired
by the information methods of teaching: the narrative ones, the methods of explanation, performance
by pupils using training exercises according to the sample, and so on.

The constructive level of knowledge is knowledge gained as a result of combining, re-
designing the knowledge of the first level (through the selection of main facts, comparison,
generalization and other methods of speech activity). Knowledge is achieved through heuristic
learning methods: a statement with logical tasks, a heuristic conversation, solving cognitive tasks,
exercises that involve significant changes in the structure of knowledge.

The creative level of knowledge is knowledge and skills acquired during the independent
search activity of pupils, they are acquired by heuristic and research methods, which stimulate
schoolchildren to self-creative activity. This level is achieved, as a rule, in the senior classes, and
elements of research activity are also possible in this case (Tarone, 1983).
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TEACHING MIDDLE SCHOOL STUDENTS MONOLOGUE SPEECH AT ENGLISH
LESSONS

The monologue is a unity of different types of sentences which convey meaning or an idea.
The key point of a speaker who gives a monologue speech is to be heard and understood by listeners.
So the monologue is always shaped by the speaker’s task and communicative purpose. Unlike the
dialogue the monologue is more self-sufficient and independent of external influence. The speaker
tries to make it as comprehensible and attractive as possible (Li, Novik & Gulomova, 2021).

Linguistically, the monologue has three communicative functions: informative, acting and
emotional-evaluative. The first one is the most relevant for middle school students, as its key point is
to communicate knowledge about a subject, a person, an event or another phenomenon to the
audience. The best age to start developing a monologue speech skill for students is middle school
when their English level is appropriate for such an activity.

Talking about teaching ESL/EFL, there can be pointed out three stages of monologue speech
formation by students: the reproductive (when the form and the meaning of a text is set by others),
the reproductive-productive (when a student shows some independence and creativity in the ordering
some parts of a text) and the productive (when a student chooses the content of a speech and language
means on his/her own) (Li, Novik & Gulomova, 2021).

The main goal of teaching English as a second or foreign language in contemporary
pedagogy is to make students communicate fluently and effectively. So when talking about teaching
monologue speech it is necessary to focus on it. The teaching process has to be as much related to the
real-world context as possible. This relationship ignites and motivates students to practice a language
skill. Monologue speeches should not be monotonous drills on dull topics but bright activities on
issues which are relevant to student’s lives.

Speaking can be taught by practicing speaking. Even complete freedom in making mistakes
can be given to students. In such a way students will make many mistakes but they will feel free to
speak as much as they feel. Not correcting students’ mistakes won’t contribute to their speech
accuracy, yet it boosts their fluency a lot (Sun, 2012). So such kind of practice can take place from
time to time.

There are other motivating strategies which can make teaching monologue speech more
effective and interesting. Using LEGO at English lessons can be not only fun but also a useful
experience. Students may build their own settings with the LEGO Story Starter Set or with other sets

and then describe it. Or they may be given a prepared setting and asked to describe it. There are many
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ways to use it in the classroom. The experiment from the primary school showed that it motivated
children to live through the story they were talking about (Cojocnean, 2019). That experience can
also be used for middle school students.

Two more strategies which can be used for boosting monologue speech skills in middle
schools are “Show and Tell” and “Presentation”. The “Show and Tell” strategy is practiced by a
student describing an object or a picture in front of a class or a group of peers or a teacher. The realia
can be chosen by a student. The “Presentation” strategy is a process of speaking on a given or chosen
topic by a student in front of an audience (Royani, Sulistyarini & Tukimun, 2023).

It should be mentioned that monologue speech is rather formal speech and rather writing like
(Royani, Sulistyarini & Tukimun, 2023). So students can practice and prepare by writing their speech
on paper.

The last thing to be mentioned about teaching monologue speech is positive feedback. This

motivates students to continue working on that skill and not be afraid of self-expression.
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THE TENDENCIES OF COMMUNICATIVE METHOD OF TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE ACCORDING TO COMMUNITY PERCEPTION STANDARDS

Growing need for communication and cooperation between countries and peoples with
different languages and cultural traditions requires a substantial adjustment of the approaches to the
study foreign languages. The rapid changes taking place in our society, modernization of educational
systems, achievements in the field of the theory and practice of teaching foreign languages — all this
necessitates updating the contents and methods of the educational process. During the post-war
decades, a typical tendency towards the strengthening of the communicative orientation of the
educational process provides the approach to a real process of communication. The development of
a communicative method in one way or another one has been involved in many scientific groups and
methodologists in different countries. The most significant contribution to justification of this method
was made by many supporters, and above all by scientists (Wilson & Keil, 1999).

Among the newest teaching methods of foreign languages, which arose mainly in the English-
speaking countries — the United States and Great Britain — in the last decades of the twentieth century
methods are becoming increasingly popular, combining communicative and cognitive goals. The
existence of various options in this area in a modern methodology with different names — the Full
Language Content Approach, the Cognitive Approach, the Content-based ESL Program, the
Cognitive Academic Language Approach — indicates an increasing interest in learning foreign
languages and the desire of methodologists to rethink their role and place in the world.

The main idea of a communicative approach is that students must not only acquire knowledge
(for example, to know grammatical, lexical or spoken forms), but also to develop skills and abilities
of using linguistic forms for real communicative purposes in order to become effective users of the
language. Before the emergence of the communicative method, the methods and materials for
teaching languages tended to almost fully focus on the introduction and consolidation of grammatical
structures and vocabulary units in situational contexts. However, it rarely led to the development of
effective language skills. After the release of H. Widdowson’s Teaching Language as Communication
and D. Wilkins Notional Syllabuses, which paved the way for a communicative approach, the authors
of the programs and the training — methodological materials began to distinguish between different
communication functions that perform the language and which are directly related to the study of a

foreign language, such questions as how to go somewhere or how to imagine. Subsequently, a
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methodology and teaching materials for working on lessons were developed, aimed at familiarizing
students with examples of these functions in the context of their use and providing practices for their
use (Zhang, Zhou, Briggs & Nunamaker, 2006).

The essence of communicative learning techniques is that the learning process is a model of
communication process. It is possible to achieve this providing the following laws are complied with:

e personal character of communicative activity of the subject of communication;

e interaction of speech partners;

e situation as a form of communication functioning;

e the content basis of the process of communication;

e asystem of speech means, the use of which would provide a communicative activity in
situations of communication;

e functional character of assimilation and use of speech means;

e heuristic communication, etc.

Scientists (Verspoor, Cenoz, Gorter & May, 2017) give the following definition of the concept
of communication — it is a way to maintain human life as the person. For this reason, scientists’
statement is correct, when they write that such a subject of speaking is needed, that is, content that
could correspond to the communicative need and become an internal motive for speaking. And not
only speaking, but also all kinds of speech activity as means of communication.

The term “communicative competence” is widely used in Western methods, and some
methodologists (Zhang, Zhou, Briggs & Nunamaker, 2006) also describe four components that make
up the communicative competence, such as:

e grammatical competence, that is the ability to recognize lexical, morphological,
syntactical, phonological features of the language and manipulate them at the level of
words and sentences;

e sociolinguistic competence or social rules for using the language: understanding the roles
of the participants in the communication, the information they exchange, and the
functions of their interaction;

e the competence of the statement, which is related to the ability to perceive and produce
not a single sentence, but a false unity;

¢ the competence of a speech strategy used to compensate for imperfect knowledge of rules,

in situations where you can not remember the word, did not understand the replica, etc.
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ROLLE VON UBUNGEN UND AUFGABEN FUR EINEN KOMMUNIKATIV
ORIENTIERTEN DEUTSCHUNTERRICHT

Die Wirksamkeit des Erlernens von Fremdsprachen hingt hauptséchlich von der gewéhlten
Lernmethode ab. Im gegenwirtigen Entwicklungsstadium des Fremdsprachenlernens gilt der
kommunikative Ansatz als der wichtigste, da er auf das Erlernen von Fremdsprachen durch
Kommunikation ausgerichtet ist. Dieser Ansatz steht manchmal im Gegensatz zum traditionellen
Fremdsprachenunterricht, bei dem der Schwerpunkt auf dem Erlernen der Sprache als System von
Wortern und grammatikalischen Phdnomenen liegt.

Der Forscher fiir Fremdsprachendidaktik, N. D. Trofaila, weist darauf hin, dass der
kommunikative Ansatz auch Wortschatz und Grammatik nicht vernachlédssigt, sondern den
Schwerpunkt auf die Moglichkeit verlagert, diese sprachlichen Phianomene in der Kommunikation
mit Muttersprachlern zu nutzen (Tpodaina, 2024). Die Essenz des kommunikativen Lernens besteht
darin, dass sich die Teilnehmer des Prozesses auf die Live-Kommunikation konzentrieren. Mithilfe
verschiedener miindlicher Aktivititen interagieren sie stindig mit dem Lehrer und lernen, ihre
Gedanken auszudriicken und den Gespréchspartner zu verstehen.

Der kommunikative Ansatz nimmt im Ranking der Beliebtheit von Methoden zum Erlernen
der deutschen Sprache den ersten Platz ein, da er auf die Praxis der Kommunikation abzielt. Diese
Technik wird in Europa und den USA aktiv eingesetzt. Dieser Ansatz spiegelt sich in der Organisation
konventioneller Sprachiibungen, Story-Rollenspiele wieder, die als Kommunikationstechnologien im
Unterricht eingesetzt werden. Dieser Ansatz ermdglicht den Beginn der Ausbildung kommunikativer
und sprachlicher Fahigkeiten bei dlteren Vorschulkindern in einer Fremdsprache und gewéhrleistet
die Kontinuitit des Fremdsprachenunterrichts im Vorschul- und Grundschulalter. Das Ziel des
kommunikativen Ansatzes besteht darin, die Sprachbarriere zu beseitigen und die Lust des Schiilers
am Sprechen zu wecken.

Der erste Schritt zur Beherrschung des deutschen Wortschatzes ist das Kennenlernen neuer
Worter, das meist mit der Semantisierung, also der Offenlegung der Bedeutung neuer Worter,
beginnt. Dariiber hinaus werden im ersten Schritt die Kenntnisse der Schiiler iiber das lexikalische
System der deutschen Sprache, die Regeln ihres Gebrauchs und die Besonderheiten der Verwendung
neuer lexikalischer Einheiten in der Sprache nachgewiesen (Cmomina, 2010: 18).

Die zweite Stufe des deutschen Wortschatzerwerbs beinhaltet die Automatisierung der

Aktionen der Schiiler mit neuen Wortern auf der Ebene von Wortformen, Wortkombinationen oder
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Sitzen. Die in dieser Phase hauptsichlich verwendeten Ubungen sind rezeptiv-reproduktive und
produktive konditional-kommunikative Ubungen, bei denen der Schiiler eine Sprachprobe
wahrnimmt und bestimmte Aktionen damit in miindlicher oder schriftlicher Form ausfiihrt,
entsprechend der vom Lehrer geschaffenen Kommunikationssituation.

In der zweiten Phase werden die Schiiler aufgefordert, folgende Ubungsarten durchzufiihren:
Nachahmung einer Sprachprobe; Antworten auf die Fragen des Lehrers; Substitution in einer
Sprachprobe; Vervollstindigung der Sprachprobe; Erweiterung der Sprachprobe; unabhingige
Verwendung des Wortes in einer Phrase oder einem Satz (Cmoutina, 2010:21).

Unter Verwendung dieser Prinzipien des kommunikativen Lernens werden wir den Prozess
des Erlernens neuer Vokabeln der deutschen Sprache durch Schiiler unter Beriicksichtigung des
kommunikativen Ansatzes betrachten. Insbesondere nach Ansicht auslandischer Methodenforscher,
insbesondere V. Borner, umfasst der Prozess des Vokabelerwerbs immer vier Schliisselschritte,
ndmlich:

e Wortformwahrnehmung;

e die Bedeutung von Wortern verstehen;

e Auswendiglernen von Wortern;

e kommunikativer Gebrauch des Wortes (Borne, 2000: 29-30].

Daher ist es die Féhigkeit, den neu erlernten Wortschatz sprachlich anzuwenden, der den Grad
der Beherrschung des Stoffes im Rahmen einer kommunikativ orientierten Bildung anzeigt.
Beispielsweise sollen Schiiler im Rahmen der Schule des Themas ,,Menschliches Aussehen” neben
der Arbeit mit neuem Vokabular auf der Ebene von Wortern und Phrasen/Séitzen auch lernen, neue
Worter in Supraphraseneinheit (Text) zu verwenden. In der letzten (kommunikativen) Phase des
Vokabellernens zu diesem Thema konnen den Schiilern folgende Ubungen angeboten werden:

Ubung 1

Typ: rezeptiv-reproduktiv, bedingt-kommunikativ.

Zweck: Die Aktionen der Schiiler mit neuen Wortern auf der Ebene der Supraphraseneinheit
zu automatisieren.

Empfang: Hinzufligung einer Sprachprobe.

Anweisung:”Beschreiben Sie die Stars Kleidung. Was trégt Claudia Schiffer?”.

“Claudia Schiffer trdgt einen , gestreiften Pullover,
einen schwarzen , einen Schal,
eine schwarze und eine Sonnenbrille”,
Ubung 2

Typ: reproduktiv, kommunikativ.
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Zweck: Die Aktionen der Schiiler mit neuen Wortern auf der Ebene der Supraphraseneinheit
zu automatisieren.

Empfang: Das Spiel ,,Machen Sie einen Fotoroboter”.

Anweisung:”Wollen wir jetzt Steckbrief spielen! Einer ist der Polizist, die anderen sind die
Kinder, die den Freund verloren haben. Um einen Menschen finden zu kénnen, muss man
Personalbeschreibungen berichten. Also, was konnen wir iiber einer Person sagen? Wer wird Herr
Polizist? Er geht hinaus und wir geben eine Person zum Raten auf!”.

Daher entspricht das Erlernen einer Fremdsprache mit einem kommunikativen Ansatz dem
Grundprinzip der Interaktivitit des Lernens, da es die Organisation der padagogisch-sprachlichen
Interaktion von Kindern als Abfolge interaktiver Ubungen in beruflich bedeutsamen Kontexten und
Situationen gewéhrleistet. Derzeit gibt es eine betrachtliche Anzahl kommunikativer Methoden, die

im Bildungsprozess eingesetzt werden konnen, um dessen Wirksamkeit zu steigern.
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UKRAINIAN SYSTEM OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

A system of teaching a foreign language is called as any complex phenomenon, which
includes numerous elements that form a certain set due to the presence of internal links between them.
Teaching foreign languages at secondary schools is understood as a system, the functioning of which
is conditioned by many factors. The main ones are: the nature of social order at the present stage of
the development of the society, the goals of education and training, the principles and content of
teaching a foreign language, and others.

There are different approaches which describe a foreign language learning system. One of
these approaches, proposed by scientists (Baxynenko, 2011), is the interpretation of the system of
teaching a foreign language as a multi-level hierarchical structure, within which the character of the
interaction of all elements, which form the system of teaching a foreign language, is determined.
Therefore, scientists (®Papina, 2011) propose three levels in the structure of the system of teaching
foreign languages at secondary schools: at the first level, the system of teaching is considered from a
general standpoint as a system that creates the interaction of methods of science and the entire object-
subject paradigm. At the second level the teaching system relates to the field of teaching of a particular
foreign language. At the third level, the system of teaching a foreign language is considered as a real
educational process, the main components of which are: a teacher, pupils and material resources, also
the instructions.

So, we’ll describe a communicative approach of teaching teenagers a foreign language. The
term “approach” means a general outline conceptual position that is decisive in the consideration
and definition of other subordinate conceptual models. In other words, the “approach” means a
learning strategy.

In contemporary scientific literature four main approaches are distinguished: the
behavioristic approach (defines mastery of a foreign language as the formation of reactions to foreign
language stimuli); the intuitive-conscious approach (mastering a foreign language based on models
of intensive mode with the subsequent awareness of their meaning and rules of their operation); a
conscious cognitive approach (directing the pupils’ activities to learn the rules of using lexical-
grammatical models, on the basis of which the conscious construction of statements is carried out)

and the communicative approach.
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The communicative approach, to a large extent, reflects the specifics of a foreign language
as a subject at a secondary educational institution. This approach was determined as a result of
methodological understanding of scientific achievements in the field of linguistics — the theory of
communicative linguistics and psychology and the theory of a cognitive activity, reflected in articles
on Psychology and teaching methods of foreign languages (Bopo6iioBa, 1999).

Implementation of a communicative approach into the process of studying a foreign
language means that the formation of foreign language skills and abilities is carried out through the
implementation by a pupil of foreign language speech. In other words, mastering means of
communication (phonetic, lexical, grammatical) is has the aim to provide their practical application
into the process of communication. We mean mastering such skills, as: speaking, listening, reading
and writing. This process is carried out through the implementation of these types of speech activity
in the learning process in conditions that simulate situations of real communication. In this case, the
educational activities of pupils are organized in such a way that they perform motivated actions with
speech material for solving communicative tasks with the aim of achieving the goals and intentions
of a real communication.

From the standpoint of a communicative approach, the process of teaching a foreign
language is based adequately on a real process of communication. Also, the communicative approach
for teaching foreign languages is dopted into a contemporary Ukrainian system of methods
determines the choice of goals, according to which the principles, content, methods and means of
learning are determined.

So, defining the goals of learning we’ve to answers the question: “With what purpose to
teach?” The purpose of teaching foreign languages is to teach pupils a foreign language as means of
communication and implementation into this process the techniques of education and achieve the
process of the development of pupil’s personality. Through contemporary methods of teaching
foreign languages at secondary schools four goals were put forward: a practical method, the
educational one, a facilitative method and developing one.

The practical purpose involves the practical mastery of pupils’ speech skills at a sufficient
level for foreign language communication in four types of speech activities: listening, speaking,
reading and writing in typical situations. Acquiring a foreign language communication with pupils
involves the formation of a certain level of communicative competence, which is realized with the
help of speech skills developed on the basis of language, linguistic knowledge and speech skills.
Thus, the main language skills include: the ability to perform oral communication in typical situations
(educational, labor, social and cultural spheres of communication); the ability to read, to understand
the basic content of simple authentic texts of different genres; the ability to fix and to transmit the

elementary information in a writing form.
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TEACHING FOREIGN LANGUAGE GRAMMAR TO YOUNG LEARNERS

Teaching Grammar to young learners is not easy. The Learning Objective of grammar at
primary school is to improve the speaking and writing skills of the learner. In addition, grammar can
help them become a better communicator. Grammar studies the rules and structure of language,
including parts of speech, sentence structure, and punctuation. That is why Learning Objectives are
to recognize and identify parts of a sentence (subject and predicate), identify and use parts of speech,
identify and apply rules for capitalization and punctuation, compose examples of grammar elements.
In other words, the learners should acquire Grammatical Competence which may be defined as
knowledge of, and ability to use, the grammatical resources of a language.

No one knows exactly how people learn languages although a great deal of research has been
done into the subject (Ellis, R. 2010, Erlam, R. 2003, Shih, J. Y. 2008 and others). Many approaches
have been proposed for grammar teaching and they have met with varying degrees of success and
failure.

We have briefly reviewed the treatment of grammatical explanations by some of the major
methods (Grammar-Translation Approach, Lexical Approach, Direct Approach, Audio-Lingual
Approach, Conscious Approach, Practical Approach, Structural Approach and Situational Approach)
to show the variety of grammar teaching ways and techniques. Having compared all these approaches
we came to the conclusion that the main difference in grammar teaching are the ways in which
different approaches deal with grammar explanations and may help teachers in evaluating available
materials. These are a deductive approach and an inductive approach.

The deductive approach starts with the presentation of a rule and is followed by examples in
which the rule is applied and the inductive approach starts with some examples from which a rule is
inferred.

It is important to stress that the deductive method is not necessarily dependent on translation.
Some studies have failed to establish which method of teaching grammar works best, such as those
carried out by Berendse, E. (2012), Ellis, R. (2010), Erlam, R. (2003), Shih, J. Y. (2008) and others.
In fact, many popular student grammar practice books adopt a deductive approach, with all their
explanations and exercises in English.

To determine the effectiveness of learning English grammar through inductive and deductive

instruction, we have done an experiment the purpose of which was to identify a comparative study
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between teaching students using deductive and inductive approaches to improve students’ ability in
grammar.

According to the issues mentioned above, a research question has been made: which
instruction (inductive or deductive) gives better effect on students’ grammar ability?

We took the two third-grade classes composed classes as the sample. Those samples were
class 3-A whom received deductive instruction and class 3-B whom received inductive instruction.
English is the first foreign language they have learned at school.

After conducting pre-test and post-test, we obtained the desired data.

There were 21 students in inductive class. The pre-test of inductive class showed that there
were three students who got 50, and there were sixteen students who got score more than 50 on the
post-test. Only one student got perfect score after treatment. The mean score of pre-test was 37.05,
and increased up to 71.30 on the post-test. It suggests that inductive instruction can increase students’
grammar ability.

There were 20 students in deductive class. All students presented and took the pre-test and
post-test. On the pre-test, there were only two students who got score more than 50. After the post-
test, there were fifteen students who got the score more than 50. There were three students who got
perfect score on the post-test.

Overall, students’ mean score increase from 35.50 on pre-test to 67.75 on the post-test. This
result implied that deductive instruction also can increase students’ ability in grammar.

Also, scientific observations have shown that inductive approach is more suitable for young
learners. Primary students are better at learning grammar structures from examples rather than
learning them deductively.

The results showed neither test indicated a significant difference between these two
approaches to teaching grammar.

It is predicted that there are some reasons that caused the similar effect between deductive
and inductive approach. One of them, the learner’s characteristics can interact with instructional
conditions that affect learning performance.

The statistic results of this study suggest that in practice, teachers could be free to use both
deductive and inductive approaches. Nevertheless, based on the present findings it can be argued that

if a choice must be made between the two, an inductive learning approach should be taken.
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Ginonocii JIHTY I'yoina A.M)

BUBYEHHS JIEKCUKHU 3 BUKOPUCTAHHSAM CHATGPT

Busuenns iHozemHo1 MoBU — TpeH 2024 poky. Uepes CBOIO MOIMMPEHICTh Y CBiTI BUOOPOM
OUTBIIIOCTI CTa€ came aHIJIiiChbka MOBA 1 4acTO TOCTA€ JIOTTYHE MUTAHHS Y TMOYATKIBIIIB: «3 YOro
noudatu? 11lo Moke JOMTOMOTTH Y BUBYCHHI?».

3aBISKA aKTUBHOMY PO3BUTKY HEHpOMEpEX BUKOPHUCTAHHS PI3HOMAaHITHHX IUIaTGOpPM st
BUBYEHHS MOBHU CTaj0 OUIbLI JOCTYIIHUM IE€PECIYHOMY KOPUCTyBady, a IO HAHroJIOBHILIE — 1€
6eskomroBHO (Ilamenko, 2023; Amuany, 2023). [Ipote, He3BaXkarOUX HA YC1 MOXKIJIMBI IHCTPYMEHTH
Ta JpKepesa, TAKHH METOJ Ma€e CBOI IepeBaru Ta HenoJliku. Po3risHeMo Ha mpuKiai HeiipoMepexi
ChatGpt v3.5.

Hapasi, npu BBeeHHI 3anuTy «X04y BUBUUTH aHIJIHCHKY MOBY, 3 UOTO PAJUIL HOYaTU?»,
ChatGPT Hanmactb KOPOTKHI adropuT™, 1110 BKJIIOYA€E B ceOe 7 MyHKTIB:

1. BUBYCHHS OCHOB;

2. mig0Oip HaBYANBHUX MarepiaiiB (y LbOMY IMYHKTI BiH HaJga€ Mepesik HAHMOMyJISpHIIINX
pecypciB, Takux sk Duolingo, Rossetta Stone ta Babbel);

3. cHiNKyBaHHS 3 HOCISIMU MOBH;

4. MpOCITyXOBYBAaHHS aHTJIOMOBHHX MaTepiaiiB;

5. IpaKkTUKa MUChMa 1 YUTAHHS;

6. BiiBiIaHHS KYpCiB a00 3aHATh 3 BUBUEHHS aHTJIIHCHKOI MOBH;

7. MOCTii{Ha MpaKTHKA.

Hanani 6yna cipo6a HacTymHOro 3anuty: «Tu Moskeln MeHi JI0TTOMOTTA BUBYUTH JIEKCHUKY 3
aHrmichkoi MoBH Ha Temy “The Family?”», Ha 1110 OTpUMaHO PO3TOPHYTY Ta IyKe CTPYKTYPOBaHY
BiNoBib. Helipomepeka po3niimia TeMy Ha NEeBHI miaTeMu, Hanpukial: Family members, Family
activities and events, Describing family members. KoxxHa 3 1ux migTeM MIiCTHTh BHYEPIIHY
iHdopmartiio s po3yMiHHS 0a30BOi JIGKCHKHM Ha 3aJjaHy TeMy. 3a MOTpeOM MOXKHA IMOMPOCHUTH
ChatGPT nanartu GinbIie ciiB 3 OKpeMOi TeMHU, a00 HaJIaTH CJIOBA O1IBII BUCOKOTO PiBHS BOJOIHHS
MoBOIO. [0 mpuKiaay, HACTYITHUM 3alIUTOM CTalio: «Yu MOXKell TH HaaaTu OuTblIe CIiB Ul TEMU
Describing familly members Ha piBHI B2?7», Ha 1110 OTpUMaHO MPOCTO BEIMUYE3HUI CITMCOK HOBHUX
CIIB, SIKI TaKOXX OynM CTPYKTypoBaHi Ha miaremu. lllo € CyTTeBOIO mepeBaror y BHKOPHUCTaHHI
ChatGPT s BUBYCHHS JICKCHKH, TaK 1€ HAJAHHS CIIIB pa3oM 3 iXHbOK TpaHcKpumiier. Cirif
J0JaTH 3anUT: «Y1 MOXKeI TH HaJaTH Il CJIOBA 3 TPAHCKPUIILIIEI0?» 1 OTPUMAEMO MEPEITiK YCiX CIIiB,

mo Oynu HaJaHi y MONEepeHbOMY 3alMTi, pa3oM 3 IXHbOI TpaHcKpumuiero. Lle myxe 3pyuHo,
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OCKUIbKHU HE BUTPAYAETHCS Yac JUIs MOUTYKY TPAHCKPHUIILIT Y CIOBHUKaX. 3BICHO K, 1O KO’KHOTO CJIOBA
HA/Ia€ThCA 1 epeKyIal YKpaiHChbKOI0 MOBOIO, SIKIIO 3aIUT HAMMCAHUHA YKPaiHCHKOI MOBOIO.

BpaxoByrouu yce Bullle nepepaxoBaHe, BUBYCHHS JICKCHKHU 3 BuKopucTaHHsIM ChatGPT —
MOKJIMBE. 3 BJIACHOT'O JOCBIIy BHUKOPHCTAHHS MOXEMO NEPEKOHATHCS HACKUIbKH HeHpoMepexi
KOPEKTHO IEepeKIa/laloTh CJIOBAa Ta BOJIOAIIOTH JIEKCHKOIO, 11O CTBOPIOE JOBIPY A0 OTPUMAaHOi
iH(popmarii. OmHAK, OJHUM 3 HEAOJIKIB € T, M0 MOTPIOHO PO3YMITH Ta MPABHILHO (HOPMYBATH
sanutH U1t ChatGPT; notpiOHo BU3HAaUMTHCS, SIKY came iH(opMaIlito BU XoueTe OTpuMaTu. Takox,
Ha BigMiHy Bin Bukiagada, ChatGPT we Moke mepeBipuTH NPaBUIBHICTh Balloi BUMOBH Ta
HACKUIbKU J0Ope BY 3aCBOTIM HAaJlaHUW MaTepial.

HesBaxaroun Ha 1e Bce, ChatGPT — ineanbHMii IHCTPYMEHT /Ui HaBYaHHS 33 YMOBHU
MPaBUIBHOTO BUKOPHUCTaHHA. BiH gomoMoske y BHBYEHI HE JIMIIE JIGKCUKH, a W rpamatuku. Llei
OE3KOIITOBHUIN IHCTPYMEHT JacTh 0a30BE PO3yMiHHS MOBH Ta JIOMIOMOXKE 3 1 BUBUEHHSM Ha OY/b-

sakomy piBHi: Big Al mo C2.
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AVARIETY OF INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGY TOOLS
AND THEIR APPLICABILITY IN THE EDUCATIONAL PROCESS

The use of new information technologies in teaching is one of the most important aspects of
improving and optimizing the educational process, enriching the arsenal of methodological tools and
techniques, allowing diversifying the forms of the activity and making the lesson interesting and
memorable for pupils.

In contemporary scientific literature (Bitan, Kaftory, Meiri-Leib, Eviatar & Peleg, 2017)
there are many different approaches to the definition of the term “information and communication
technology”. According to the Pedagogical Applied Dictionary (edited by Dr. L. Luzina), information
and communication technologies (ICT) are a combination of tools and methods for transforming
information data to obtain new quality information (information product).

In modern sources, information and communication technologies are a wide range of digital
technologies used for creating, transmitting and distributing information and providing services
(computer equipment, software, telephone lines, cellular communications, electronic mail, cellular
and satellite technologies, wireless and cable networks), communications, multimedia, and the
Internet) (Akimova & Sloboda, 2016).

The modern educational paradigm, which is built on computer-based teaching aids, takes as
its basis not the transfer of ready-made knowledge and skills to students, but the inculcation of self-
education in the student. At the same time, the activity of pupils at the lessons is in the nature of
communication with a teacher, mediated through interactive computer programs and audiovisual
media.

Scientists (Crystal, Harris & Sackner-Bernstein, 2004) believe that any teaching method is
enriched by the integration of information technology into it. But if in the process of teaching
informatics ICTs act both as an object of study and as a means of learning, in the process of teaching
general educational disciplines they are only a means of learning.

Let us define the concept of “ICT tools”. Means of information and communication
technologies are software, software and hardware and technical means and devices operating on the
basis of microprocessor, computing technology, as well as modern means and systems for information

broadcasting, information exchange, providing operations for collecting, producing, storing, storing,
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processing, information transfer and the ability to access information resources of local and global

computer networks.

The most commonly used ICT tools in the educational process are:

electronic textbooks and manuals demonstrated using a computer and multimedia
projector;

electronic encyclopedias and reference books;

simulators and testing programs;

Internet educational resources;

DVD and CD discs with pictures and illustrations;

video and audio equipment;

research projects.

Methodists (Brin & Page, 1998) distinguish several classifications of ICT tools. In

accordance with the first classification, all ICT tools used in the education system can be divided into

two types: hardware (computer, printer, scanner, camera, video camera, audio and video recorder,

etc.) and software (electronic textbooks, simulators, test devices). environments, information sites,

Internet search engines, etc.).

The breakthrough in the field of ICT, which is currently taking place, forces us to reconsider

the issues of organizing information support for cognitive activity. Thus, the second classification of

ICT tools allows us to consider the possibility of using information technology in educational
activities (Dresner, 2005):

to search for literature, in Internet using browsers like InternetExplorer, MozillaFirefox
and others, various search engines (Yandex.com, Rambler.com, Mail.com, Google,
Yahoo.com, etc.) and work with it (referencing, note-taking, annotation, quoting, etc.);
use for the activity with texts, using the package of the main Microsoft Office application
programs: Microsoft Word allows you to create and edit texts with graphic design;
Microsoft PowerPoint allows you to create presentation slides for a more colorful
demonstration of the material; Microsoft Excel to perform calculations, analyze and
visualize data and work with lists in tables and on web pages; Microsoft OfficePublisher
allows you to create and edit booklets, brochures, etc.

for automatic translation of texts with the help of translators (PROMTXT) and electronic
dictionaries (AbbyLingvo7.0);

for storing and accumulating information (CD-, DVD-disks, Flash-disks);

for communication (Internet, e-mail, 1CQ, Skype, MailAgent, etc.);
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e for processing and playback of graphics and sound (players MicrosoftMediaPlayer,
WinAmp, WinDVD, zplayer, programs for viewing images ACDSee, PhotoShop,
CorelDraw, programs for creating diagrams, drawings and graphs Visio), etc.
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THE PROBLEM OF INTENSIFICATION OF ORAL ENGLISH LANGUAGE SPEECH IN
ELT CLASSROOM

The most important problem in learning a foreign language is its intensification. This
process is dominant when we talk about ELT Classroom. The intensification of the cognitive process
should begin with the first steps in teaching children at school, since we have the aim of accelerating
pupils’ acquisition of gaining necessary knowledge, skills and abilities, and providing in such a way
the development of a creative independent personality.

Means of the intensification of teaching English may be static and dynamic video-
phonograms, since they provide the interaction of auditory, visual and speech-motor analyzers of
pupils, which are of great importance for teaching oral speech of foreign languages. Static video-
phonograms are dynamic auditory with static video, with slide and mono-screen or TV. Within our
research, the application of dynamic video-phonograms is considered as a device that provides
teaching material with a combination of dynamic audio and video. Dynamic video-phonograms help
to disclose the essence of the language phenomenon having been studied. They act as the effective
means of modeling the fragments of the objective reality.

The dynamic video-phonogram performs informative and stimulating didactic functions in
learning. The action of an informative function is ensured by the receiption of new information on
the linguistic, extra-linguistic and paralinguistic levels. The stimulating function is that one when the
video-phonogram mobilizes the pupils’ mental activity: it causes a great interest at foreign language
lessons, transforms arbitrary attention into involuntary one, activates and develops pupils’ creative
imagination (Barnard, 1993).

Then we turn to the consideration of the functioning of visual and auditory perception in the
process of teaching oral speech, which are combined into active processes, as well as their influence
on the person’s thinking. The psychological basis of any dynamic video-phonogram is the visual
image, which is defined by us as the unity of sensory and rational reflection of the reality and arises
as a result of practical and cognitive activity.

Pupils of 10-15 years old have a high level of visual memory, which depends on the intense
development of the person’s visual perception. The visual activity of children of 10-15 years old
increases by 60% compared with the visual images of the seven-year-old children; a sensitivity to

shade the colors which are almost quickly increased. The development of visual perception improves
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visual memory of a pupil. In addition, in the visual memory of teens, spatial characteristics are already
fixed.

Scientists (Allan, 1991) also notice a significant development of auditory perception of
children of 10-15 years old. But the processes of perception and reproduction of the visual and
auditory images are not yet sufficiently formed, and because of this reason we require good
management of the process of perception of audiologists.

The video-phonogram differs from purely sound means of teaching a qualitatively different
psychic effect on pupils, which is due to the fact that with the onset of its demonstration the
appearance of stimuli is associated not only with the auditory level of reception, but also with the
visual appearance of a series of bright light spots on the screen that are rapidly changing.
Simultaneous excitation of the auditory analyzer and the center of vision cause a reorganization of
the physiological state of certain areas of the cerebral cortex. There is a new psychic reaction that
quickly prepares the body for receiving absolutely new information. The central nervous system of a
pupil becomes especially active, which affects the speed and breadth of mental processes, as well as
the process of perception and analysis of new feelings. Thus, the beginning of the demonstration of
the video-phonogram’s results in an active psycho-physiological state of the nervous system of the
individual that promotes the learning of information and to a large extent influences the person’s
thinking, memory and attention (Beagles-Ross & Gat, 1983).

Of great importance there are the data on the processing of verbal sounds and non-verbal
visual information through the person’s thinking. Impulses that come from the visual images, in a
great degree activate the activity of the cerebral cortex. That’s why it follows that auditory perception
can be regarded as a thoughtful operation in the process of thought activity. The development of
pupils’ perceptions and comprehension of audiovisual materials implies the teaching of thoughts’
operations. The formation of certain skills and abilities of auditory perception promotes the
assimilation of linguistic knowledge, their application in foreign language teaching. Therefore, the
improvement of thought-based operations of the auditory perception of speech will be a great help of
the video-phonogram in a condition for successful teaching of oral speech in other languages.

Consequently, auditory perception is a conscious intellectual process, which involves a
certain degree of the development of thinking processes. The processing of verbal and visual
information, understanding the meaning of the message occurs the internal perception of visual
images. This means that when teens are studying a foreign language, the teacher has also to take into

account the nature of internal speech.
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SONG AS ATYPE OF AUTHENTIC MATERIAL

In modern methods of teaching foreign languages, proficiency and the process of mastering
foreign language communicative activities are qualified as intercultural communication. Features of
intercultural communication in a secondary school setting include the use of authentic materials that
contain cultural references. Authentic text materials are those that are not specially processed and
reflect natural language use.

The introduction of authentic materials into the learning process is becoming increasingly
important nowadays. It is important that teaching a foreign language takes place in such a way that
the student, independently, in a natural and organic way, could come to the need to produce exactly
those authentic texts that are provided by the teacher. The pupil needs to know some of the cultural
patterns well enough and respond adequately to the speech and non-speech patterns of behavior of
his foreign interlocutor.

Working with different types of authentic materials allows you to increase the
communicative and cognitive motivation of students, helps in the formation of linguistic and cross-
cultural competence, has a positive impact on the personal and emotional state of students, and
provides the opportunity for simultaneous communication both to language and culture. This is
confirmed in the studies of a number of authors (Mykhalchuk & Simko, 2021; Murphy, 1999;
Welcome to the English-speaking countries, 2001).

One type of authentic material is song. Let’s consider the concept of a song, which is given
in the explanatory dictionary (2024): “A song is a poetic and musical work for performance by voice,
voices” (The Explanatory Dictionary, 2024: 45). There are many types of songs. We are interested in
the authentic song. Authentic song materials are those created by native speakers for native speakers.
They are not created for educational purposes, but to reflect natural language use. The use of such
materials is of particular importance, since they are a prototype of a modern foreign language and
create the illusion of participation in the everyday life of the country of the target language, which
serves as an additional incentive to increase student motivation.

Working with a song implies that from the first minutes the student is involved in the process
of working on an authentic document. This process carries a deeply cognitive approach:
identification, classification, understanding of written text, listening, reasoning about the song itself

(music, performer, theme) (Savignon, 1992). Each pupil takes his own position and expresses one
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point of view or another. As for the teacher, his tasks include determining the stages of work,
organizing joint and independent activities of students, and influencing the formation of their cultural
values.

English song culture, especially from the point of view of the younger generation, reflects
not only the current state of society, but also its anxieties, vision of the world, values at a new stage
of civilization, as well as national traditions in the field of poetry and music. Therefore, when
choosing a song for educational purposes, intercultural competence is undoubtedly required from the
teacher. You should choose a melody that would meet the interests and hobbies of students, and the
content of the song, on the contrary, should carry a serious semantic load.

At the same time, it is necessary to emphasize that one should also pay attention to the
performer of the musical composition himself/herself, because the interpretation of the song is
directly dependent on the personality of the musician and the tasks of his work. Many of the English
songs are not suitable for singing in chorus. Apparently, they are intended to a greater extent for
individual performance and, perhaps, this is where the special authenticity of the English mentality
IS manifested.

It is impossible not to notice that modern songs contribute to increasing the relevance of
language learning. Of course, the teacher must be independent when choosing a song, but at the same
time take into account generally accepted criteria:

* the song can be proposed by one or more pupils;

« this song is often broadcast on the radio;

« it corresponds to fashion and the tastes of schoolchildren;

* the theme of the song relates to the theme of the lesson;

« the entire song or chorus can be performed in chorus, by the whole group.
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THE BRIEF HISTORY OF THE CONCEPT OF LEARNER’S AUTONOMY

Autonomy, generally, is not seen as a method or a behavior to be taught. On the contrary, it is
understood as innate part of a human nature (Hofinek, 2007, 8) which is usually exercised over
different areas of our life not only in the process of language learning. By nature, we are all
autonomous from our birth since we in a great degree, however, not always consciously, control what
we learn during different developmental learning stages. Frequently, even young children display
their autonomy clearly when they choose to learn particular undesirable behavior, for e.g. saying
inappropriate words. As it can be seen, the notion of autonomy is not a recent model of fashion, but
it has always been present in a subject’s life (Mykhalchuk & Simko, 2021, 136).

Although a considerable interest in “learner’s autonomy” has been the matter of the last thirty
years, because the ideas of learners directing and controlling their own learning emerge even from
such an ancient history as Sung Dynasty around the year 1100. As a Chinese scholar Chu Hsi claims:
“If you are in doubt, think it out by yourself. Do not depend on others for explanation. Suppose there
was no one you could ask, should you stop learning? If you could get rid of habit of being dependent
on others, you will make your advancement in your study” (Benson 2001, 56).

As Benson puts forward, numerous great scientists of the past evidently believed in
autonomous learning. “You cannot teach a man anything: you can only help him find it within
himself” (Benson, 2001, 23). Rousseau’s Emil proposes a model of education that respects learner’s
natural impulses and inclinations and leaves the learner to experience the natural consequences of
their actions (Benson, 2001, 24).

Going closer according to the history of learner’s autonomy, it is necessary to mention
American philosopher and educational reformist John Dewey. In the first half of the twentieth century
he and his problem-solving method laid a foundation for constructivist theories that are nowadays
proposed as a theoretical basis for autonomy in language education (Benson, 2001, 26).

Project method was expanded in the educational philosophy at the beginning of the twentieth
century by William Kilpatrick, who provided a lot of opportunities for autonomous learning. The last
emphasizes students’ problem solving with “as little teacher direction as it is possible. The teacher is
seen more as a facilitator than a deliverer of knowledge and information” (Wikipedia, 2024) and

students are allowed and encouraged to direct their own learning by their individual interests.
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The term “learner’s autonomy” has been a “buzz” word in the language education for more
than thirty last years. The origin of this concept goes back to 1971 when the Centre de Recherches et
d’Applications Pédagogiques en Langues (CRAPEL) was founded by Yves Chalon who has been the
“father” of the theory of learner’s autonomy, as one of the outcomes of the Council of Europe’s
Modern Languages Project (Benson, 2001, 8; Smith, 2006, 5).

The term itself was coined by Henri Hofinek, the successor of Chélon at the position of the
CRAPEL leader (in 1981 in his report to the Council of Europe). Although, as Smith (2006, p.6.)
presents, the first publications on this topic appeared in 1977 (Harding-Esch) and 1979 (Hofinek,
2007). Nevertheless, the terms have been used were “individualisation”, “independence” and “self”
— these are terms and their definitions were sustained in the academic discourse until recently mainly
in Anglo-French environment. After 1981 academic circles gradually started to adopt the term
“learner’s autonomy” and finally by the year 1997 “all titles of books (dealing with the notion of
learner’s autonomy) published in that year had “autonomy” as the main component” (Smith, 2006,
6).

At the very beginning the focus of learner’s autonomy movement was used according to
education of adults. The self access learning centers were equipped with a rich collection of authentic
materials which were meant to develop self-directed learning and autonomy outside the classroom
and thus without a teacher. However, P. Benson (2001, 9) summarizes the experience of thirty years
of these centers as rather questionable: “...there is no necessary relationship between self-instruction
and the development of autonomy, and ... under certain conditions self-instructional modes may even

inhibit autonomy”.

REFERENCES:
Hofinek, M. (2007). A closer look at learner autonomy — a qualitative study. (Diploma thesis).
URL.: http://is.muni.cz/th/12319/ff m/thesis.pdf
Mykhalchuk, N. & Simko, R. (2021). Psychological ways of the developing of teenagers’

Sovereignty. 36ipuux  naykosux npayv “Ilpobremu cyuacnoi ncuxonoeii”’, 52, 136-158.
https://doi.org/10.32626/2227-6246.2021-52.136-158

Benson, P. (2001) Teaching and Researching Autonomy in Language Learning. Harlow:

Longman. 565 p.
Wikipedia (2024). Project Method. URL.: http://en.wikipedia.org/wiki/Project _method
Smith, C. R. (2006). The history of learner  autonomy. URL.:

http://autonomyhistories.pbworks.com/f/The+History+of+Learner+Autonomy.pdf

164


http://is.muni.cz/th/12319/ff_m/thesis.pdf
https://doi.org/10.32626/2227-6246.2021-52.136-158
http://en.wikipedia.org/wiki/Project_method
http://autonomyhistories.pbworks.com/f/The+History+of+Learner+Autonomy.pdf

AkKTyanbHi npobneMu cyyacHoi iHo3eMHoI ¢inosorii: Matepianu V BceykpaiHCbkOl HAyKOBO-
NpakTUYHOI KOHbepeHLii 3006yBayiB BULLOI OCBITU Ta MO/IOAUX BYeHUX, 20 TpaBHAa 2024 poky

Onexcanop Cmyoenko
Vkpaincoruii deporcagnuii ynigepcumem HaAyKu i MexHON02il

JlHinpo

(Haykoeuii kepisHUK — KaHOUOam (inono2iuHUX HAYK, O0yenm, 3a8idyeau Kageopu iHo3eMHUX MO8,
Yxpaincokuil deporcasruil yHigepcumem HAYKU i MeXHOI02IU
Mynumsn A. O.)

THHOBAILIMHI TEXHOJIOI'Ti TA METOJAHW Y BUBUEHHI IHO3EMHHX MOB

Ha cygacnomy etami nporpecy JrocTBa MOBa Bilirpa€e BaXJIMBY POJIb Y PO3BUTKY IHTEIEKTY
Ta MUCJICHHS JIFO/IMHU B LIIJIOMY. B CBOIO 4epry BUBYEHHSI iHO3EMHHUX MOB € Ha/IIHHUM 1IHCTPYMEHTOM
BJIOCKOHAJICHHsI TAaKOTO PO3BUTKY. BMiHHA crnpuilmMatu, po3yMIiTH Ta BUKOPHUCTOBYBATH 1HO3EMHI
MOBH HE JIMIIIC PO3IIMPIOE KOMYHIKATHBHI MOKJIMBOCTI, & M CIIPUSIE PO3BUTKY KOTHITUBHUX (YHKIIIHA
MO3KY, TaKUX SIK KDUTUYHE MUCIIEHHS, TBOPYICTh Ta aHAJIITH4HI 3110HOCTI. KpiM TOrO, BUBYEHHS
1HO3eMHUX MOB CIIPHSI€ PO3MIMPEHHIO CBITOTJIAMY Ta TOTIMOJICHHIO PO3YMIHHS PI3HOMAaHITHHX
aCTeKTiB KyJIbTYpH, ICTOPIi Ta CYCHIIbCTBA IHIINX KPaiH.

BuknananHs 1HO3eMHMX MOB BMMAarae Bijl BUKJaJlaua THYYKOCTI, KPEaTUBHOCTI Ta BMIHHS
aIanTyBaTUCS 10 TOTPeO Ta 1HAWBIAYAIBHUX OCOOIMBOCTEH KOXHOTO CTYyJeHTAa. 3HAHHS HOBITHIX
METOJIIB BUKIAJAHHS, a TAaKOX CIEIlaIbHUX HAaBYAIBHHX TEXHIK 1 NMPUHOMIB € HaI3BUYAIHO
BOXJIMBUMH ISl JIOCSITHEHHSI BMCOKOTO PiBHS MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTyJeHTiB. Kpim Toro,
BaYKJIMBO MOEJHYBATH MEAAroriyHUi JOCB1 3 HOBUMHU MIJXOAaMH Ta 1HHOBALISIMH B raixy3i MOBHOI
OCBITH, 00 CTBOPIOBATH HAMOUIBII CTUMYIIIOIOUI Ta MPOIXYKTHBHI 3aHATTS JJIS CTYJEHTIB. TiIbKu
TaKHUH IMIXi MOXKe 3a0€3MeYUTH YCIIITHE TOCSITHEHHS BUCOKOTO PIBHS MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta
PO3BHUTKY 1HTEIEKTYalIbHUX 3/1I0HOCTEH y CTY/ICHTIB.

Ha cywyacHoMy ertami po3BHTKY METOAMYHOI HAyKHM KOMYHIKATUBHMHA METOJ| € OJHUM 3
OCHOBHHUX Ta HalOUIbII €(peKTUBHUX METO/IIB HaBYaHHS 1HO3eMHHUX MOB. Lleii MeTon akueHTyeThCs
Ha PO3BUTKY KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIi CTYJEHTIB, TOOTO iXHBOI 3JaTHOCTI €(EKTHUBHO
CIUJIKYBaTHCS Ta B3a€MOJISATH 3 1HIIMMH JIIOJBMH 32 JIOMIOMOTOI0 MOBM B PI3HMX CHUTyalisx. AJe
TaKO’K 3aCIyTOBYIOTh YBaru 1 iHIy HOBITHI METOAM HAaBYaHHS, K1 4YaCTO BUKOPUCTOBYIOTh HOBITHI
TEXHOJIOT11 Ta MiIX0IH /ISl MOKPAIIEHHS iX €()eKTUBHOCTI.

IcHye MeTon aKTHBHOTO HAaBUaHHS, SIKMI aKIEHTYEThCS HA aKTHUBHIM y4acTi CTyJIEHTIB Y
npolieci HaBuaHHs. 3aMiCTh TPAAULIIHHOTO MTACUBHOTO NMpHiioMy 1H(OpPMaIlii B/l BUKJIaAaya, y IbOMY
METOAl CTYJIEHTH aKTHBHO B3Aa€EMOIIOTh 3 HABUAIBHUM MaTepiajloM, BUKOHYIOTh 3aBJaHHA Ta
CHUIKYIOThCSI Mk c00010, IO CIpUsie€ MNIUOMIOMY PO3YMIHHIO Ta 3amaM’sITOBYBaHHIO 1H(popMallii.
CryneHTy mpaioioTh B Tpynax ado mapax, BUPINIYIOYHM IMOCTaBJI€HI 3aBJIaHHS, OOTOBOPIOIOTH Ta
aHAJI3yI0Th Marepiaj, BHUCJIOBIIOIOTh BIAacHI AyMKU. Takuil MeTOJ CIpHsie pO3BUTKY TBOPYOCTI
CTY/CHTIB, OCKIJIbKH BOHH MalOTh MOXJIMBICTh CaMOCTIHHO NMpHUHMAaTH pillIEHHs, CTBOPIOBATH Ta

JIOCITIJKYBaTH HOBI 17€i.
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Merton reimidikalii IpyHTYEThCS HA BUKOPHUCTaHHI €JIEMEHTIB TpH Y HaBYAIIbHOMY TIPOIIeci
IUIs1 CTUMYJTFOBaHHSI MOTHBALlIi CTYIEHTIB Ta MiIBUIIEHHS iXHBOTO iHTepecy A0 HaB4aHHs. Lleit meTon
BUKOPHCTOBYE €JIEMEHTH T'PH, Ta MOTHBAIIIIO Y€pe3 TOCATHEHHS, 110 pOOUTh HaBYAaHHS IIKABIIINM 1
CTHUMYJIIO€ CTYACHTIB /10 y4yacTi. TakoXk CTyI€HTH MOXKYTh 3Maratucs Mik co0oto abo mpartoBaTu y
CHUIBHIA KOMaHJ1 JJis JOCATHEHHS CHUIbHUX Luied. Lle crpusie po3BUTKY KOMaHAHOI poOOTH Ta
MIATPUMY€E B3a€EMOJOMOMOTY MK HUMHU. MeToJ reiimidikaii 103BOJISIE HAAIITYBATH HABYAIBHHIMA
MIPOLIEC i KOKHOTO CTYIEHTA, Ta CTBOPUTH 1HIUBITyallbHI NUISXH JIJIs1 HABYAHHS.

Takox 3acimyroBye yBard HOBITHIM METOJ| IHTEPAKTHUBHOTO BIPTYyaJIbHOTO Ta Bifco
HaBuaHHA. [Ipy 1IbOMy METOJlI BUKOPHCTOBYETHCS BipTyalbHa PEajbHICTh Ta Pi3HI 1HTEPAKTUBHI
iHTepdeiicu, 1e CTYACHTH Yepe3 CBOKO B3a€EMOJIII0 3 BIpTyaJIbHUM MMPOCTOPOM BHBYAIOTH MaTepiall.
Takuiéi MeTom MO3BOJSIE CTyJIEHTaM BiMYyTH ce0e YaCTMHOKI HABYAILHOTO IMPOIECY, aKTUBHO
BHUBUYATH Marepiasl i OTPUMYBAaTH 3BOPOTHIN 3B’SA30K Ha CBOi Jii. 3aCTOCOBaHI CHUCTEMHU y LOMY
METOJIl TO3BOJIAIOTh HANAIITYBATHUCS MiJ MOTpeOU Ta piBEHb 3HAHb KOXKHOTO CTYACHTAa OKPEMO.
Jlaauii METO/] BBAXKAETHCS JIOBOJII €PEKTUBHUM, TaK SIK MOKe OyTH BUKOPHCTAHUN B THX O0JIACTSX,
JIe TOCTYT JIO peabHUX 00’ €KTIB a00 CIEHApPIiB € CKIaJHUM, a00 HEMOKITHBUM.

CyvacHuii MeTOJ HaBYaHHS 3a JOMOMOIOK INTYYHOTO 1HTEJNEKTY BHUKOPUCTOBYE
KOMIT'IOTEPHI aNrOpUTMHU Ta MOJENI, sIKI JOMOMAaralTh y 3aCBOIOBaHHI MaTepially CTyACHTaM.
BukopucCTaHHS MITYYHOTO IHTENEKTY, Ta HEHPOHHUX MEPEeXK, JOMOMArae aJanTyBaTH HaBYATbHUN
Iporec i MmoTpedu KOKHOTO cTyaeHTa. LITydHuii IHTENeKT MOXKe aHaTi3yBaTH Jii, BiMOBiI Ha
3aB/IaHHs, Ta Yac Ha 3aCBOIOBAHHA MaTepiaiy, [IJIsl CTBOPEHHS 1HIKUB11yaIbHOTO HABYAIBHOIO MJIAHY.
AHani3 il cTyJaeHTa J03BOJIsi€ MIBUAKO BUSBIATH MPOOIEMHI Miclid y 3aCBOIOBaHHI MaTepiany, Ta
HaJaBaTH PEKOMEH/IAIi IIO/I0 MOAABINOro HaBYaHHs. L{e qormomarae yqHsIM BIOCKOHATIOBATH CBOi
HAaBUYKH Ta JIOCATATH CBOIX IIJICH.

3acTocyBaHHsI TepepaxOBaHUX IHHOBAI[IMHMX METOAIB B HABYAIBHOMY MPOIEC MOXKe
3HaYHO TMOKPAIIUTH SIKICTb OCBITM Ta MiATOTOBKY CTYJEHTIB. Taki METOIU BiAKPUBAIOTH HOBI
MOXJIMBOCTI HE TIJTBKH IS CTYJICHTA, a 1 JJ1s1 BUKJIa/1a4ya, J03BOJISIOUH IePCOHATI3yBaTH HABYAIbHUM
npouec 1 3abe3neynTH e(eKTUBHICTH HaBuaHHsA. CydacHI TEXHOJOIIl 3HAYHO pPO3LIMPIOIOTH

MO>KJIMBOCTI BUKJIAJaHHS, Td ITIOKPAIICHHSA SIKOCTI OCBITH.
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THHOBAIIMHI METOIW HABYAHHS AHIJIIACBKOI MOBH 3 BUKOPUCTAHHAM
HNUP®POBUX IHCTPYMEHTIB Y BA3OBIHN HIKOJII

VY cy4acHOMY CBiTi, Jie TEXHOJIOT1l PO3BUBAIOTHCS IMIBUAKUMH TEMIIAMH, TPAIUIIHHI METOIN
HABYaHHS aHTJIIHCHKOI MOBH BXKE HE 3aBX1U € HalieekTuBHimMH. ColiaabHi MEpeki BIAIrparoTh
BCe OUTBINY POJIb y KUTTI JIOACH, Y TOMY YUCII ¥ y mporieci HaBYaHHs. Y 3B’S3KYy 3 IIUM BHHHUKAE
nmotpeba y BIPOBADKCHHI 1HHOBAIIMHMX METOJIB HaBYaHHS, SKi O BpaxoBYBaJd OCOOJIMBOCTI
CHPUMHATTA 1H(pOpMaLi CydacCHUMHU YYHSMHU Ta CHPUSUIM O PO3BUTKY IXHIX HaBHUOK YCHOTO Ta
MMMCEMOBOTO MOBJICHHSI.

BaxnuBo, mo6 MaiOyTHI miegaroru Oyiau 030pO€HI CydacHUMH 3ac00aMU TSl JTOCSTHECHHS
1izgeit ocBitu. HOBiTHI JOCHIIPKEHHS Ta HAYKOB1 IOCSTHEHHS BITUYM3HSHUX Ta 3apyODKHUX BUECHUX
CIIYTYIOTh JIKepenoM akTyanbHol inpopmartii muis i€l chepu (I'opyn, 2020; Tecuosa, Jlomara, 2023;
Kyrpa, 2021). 3a3HadaeThbes, 1m0 HUGPOBI TEXHOJIOTIT € TOTY)KHUM 1HCTPYMEHTOM JJIsl OCBITHBOT
TISUTBHOCTI, IO CIIOHYKAE JI0 3MiH Y MOXKJIMBOCTSIX IMI3HAHHS Ta HABITh JO0 BUHUKHEHHS HOBHUX (hOpM
MUCJICHHS.

[udpoBi iHCTpyMEHTH, TakKi SIK COLIalbHI MEpEXi, ITYYHHH I1HTENEeKT, BipTyajbHa Ta
JIOTIOBHEHA peaNIbHICTh, TeiMi(iKallis Ta iHIII, MalOTh BEIWKAN TOTEHIIAN Ui BUKOPUCTAHHS Y
HaBYaHHI aHTTIHCHKOT MOBHU B 0A30Bii MIKOTI.

CorianbHi Mepeki I0MOMararoTh BUBYATH MOBY IIIJISIXOM 3aHYPEHHS B MOBHE CEpEIOBUIIIE.
ITporpamu a7s BipTyabHOI KOMYHIKaLlll Tal0Th MOKJIMBICTh CITIJIKYBATHUCS 3 HOCIIMU MOBH 3 YChOTO
CBITYy, IO JIO3BOJISIE YYHSM IPAKTUKYBAaTH CBOi HAaBWUYKHU CITUIKYBAaHHS B pPEaJbHUX CHUTYaIlisX.
ComianbHi Mepexl pSCHIIOTh AaBTEHTUYHUMU MaTrepiajlaMd, TaKUMM SIK MyOJikaiii, Bigeo Ta
ayJi03amucH, SKi MOXYTh JONOMOITH YYHSM TOKPAIIUTH CBOE PO3YMIHHS MOBH Ta KYyIbTypH.
Commepexi 3poOisSTh BUBYEHHS MOBH IIKaBIIUM Ta OLUIBII 3aXOIUTIOIOYMM, IO CIPUSTUME
M1JIBUIIIEHHIO MOTHUBAIIl{ yuHIB. TakoX BOHU JalOTh MOXJIMBICTh YUHSIM MO3HAHOMHUTHCS 3 PI3SHUMHU
KyJbTypamMH Ta TPaJAMLISIMH, L0 JOMOMOXKE iM CTaTU OUIBLI TOJEPAHTHUMHU Ta BBIWIMBHUMH J0
MPE/ICTAaBHUKIB 1HIINUX HAIlIOHATBHOCTEH.

OxpiM coliagbHUX MEpEX MOMIYHUKOM y BUBYEHHI aHITIHChKOT MOBH MOJKE CTAaTH IUTYYHUIN
inTenekt (II). BiH BUKOpPHCTOBY€TbCS Ui CTBOPEHHS 4aT-O0OTIB Ta IHIIUX IHCTPYMEHTIB, SKi
JTO3BOJISIIOTH YYHSIM MPAKTHKYBATH CIUIKYBaHHS 3 HOCISIMU MOBU a00 BIpTyaJIbHUMHU TTOMIYHHUKAMH.
Ile momomarae y4HsIM MOJOJATH CTPaX CHUIKYBATHUCS Ta MOKPAIIye IXHI KOMyHIKATUBHI HABUYKH.

Taxox 11 BUKOpUCTOBY€ETHCS JIJIs aHATI3y BUMOBH yUHIB Ta HaJIaHHS IM 3BOPOTHOTO 3B’S3KY,

0 CHpHsiE€ TMOKpalleHHI0 (OHETMUYHUX HaBUYOK. BiH Moke 3acTOocOByBaTHCS [UIsl aHAJI3y
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MMACHMOBHX POOIT YYHIB, III0 Ma€ HA METI JOTIOMOTTH IMMOKPAIIUTH TPaMaTHYHy KOMITeTeHTHICTh. 111
€ e(peKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM JUIsi CTBOPEHHS IIEPCOHATI30BaHMX CJIOBHUKOBUX KapTOK Ta BIIPAB, SIKi
JOTIOMO>KYTh YUHSIM PO3IIMPHUTH CBill CJIOBHUKOBHIA 3ariac.

[HmmM 1MdpoBUM IHCTpYMEHTOM € Teimidikallis — Tpolec BUKOPUCTAHHS IrPOBHUX
MeXaHi3MiB Ta €JIEMEHTIiB y HeirpoBOMYy KOHTEKCTi, TAKHX SK OCBiTa. Ii MeTa — 3pOOMTH HABYAHHSA
IIKaBIIINM, 3aXOIUTIOI0YMM Ta MOTHUBYIOUMM it yuHiB. Lleli iHCTpyMEHT IOIOMOXe 3a0XOTHTHU
YYHIB TpaioBaTd y komanmi. ['efimidikaris mormomarae y4HsM Kpallle 3aCBOOBATH Marepiaia Ta
MOKPAIIUTHU CBOI pe3yJIbTaTu HaBuaHH:. Lle moB’s13aHo 3 TuM, 110 reiiMidikoBaH1 HaBYaIbHI 3aX01U
9acTo po30MBAIOTh CKJIATHUM MaTepial Ha MEHII, 3pO3yMUINI YacTHHHU, 3a0XOYYIOTh 0
IIOBTOPEHHS Ta MIPAKTUKH, a TAKOXK HAJAIOTh YUHSAM HErallHUN 3BOPOTHUH 3B SA30K.

[eiimidikariis MOke JOMIOMOTTH YYHSIM PO3BUHYTH BaXKIMBI HABUYKH, TaKi fK:

e BMIiHHS BUPILIYBAaTH MPOOJIEMHU;

® KPUTUYHE MUCIICHHS;

® HABWYKH JI0 CHIBIIpaIli;

® BMIHHS CIIIJIKyBaTUCS;

® TIOCTaHOBKA ITiJICH.

Haiikpame BUKOPUCTOBYBATH ii y TIO€AHAHHI 3 IHIIMMHU €()EKTUBHIMH METOJaMH HaBYaHHS,
mo0 MaKCHMi3yBaTH pe3ysbTaT. He MeHII Ba)KIMBO pPETENbHO OOMpaTH irpoBi MEXaHI3MH Ta
€JIEMEHTH, SIK1 BIIIOBIAI0Th BIKYy Ta iHTEpecaM Y4HiB.

IrpoBe HaBYaHHS — 1€ IHHOBALIMHUIA METOJ, SKUH BUKOPHUCTOBYE CHELIAIbHO PO3pOo0JIeH]
ITpU Ta CUMYJSATOPU NJs1 €(PEKTUBHOIO 3aCBOEHHS 3HaHb Ta HaBWMYOK. Llell miaxix € 4yynoBuUM
JIOTIOBHEHHSIM 10 TpaJWLIAHUX YpPOKIB, pOOJISYM HaBYaHHS MLIKaBIIIMM, 3aXOIUIIOIOYUM Ta
pe3yJIbTaTUBHUM.

AHati3 TEOPEeTUYHUX JDKEPET 3 MPOoOIeMaTUKU JOCIIKEHH JaB HaM 3MOT'Y IiJICYMYyBaTH sIK
IrpOoBE HaBUAHHS MOK€ BUKOPHCTOBYBATHCS HA ypOIIi:

® BCTYII JIO HOBOi TEMH: ITPH Ta CUMYJISITOPH MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaHI JJIsl 3HAOMCTBA

YYHIB 3 HOBOIO TEMOIO, TeHEPYIOUH IHTEpEC Ta 3aTy4alodH iX J0 MOAabIIOT0 BUBUCHHS,
® BIJNpAIlOBaHHS HABHYOK: ITPH Ta CUMYJSITOPU JOIOMAraroTh YYHSIM BiANpaIfOBaTH
MPaKTUYHI HABUYKU B OE3MIEYHOMY Ta 3aXOIUTIOI0YOMY CEpPEOBHILIL;
® IIiJICYMOBYBaHHS Ta 3aKpIiIJIEHHS MaTepiajiy: irpd Ta CUMYJSTOPU BUKOPHUCTOBYIOTHCS
JUIs T1JICYMOBYBAaHHS BHBYEHOIO Marepially, 3akpillJIeHHS 3HaHb Ta MEpeBIpPKU
PO3YMiHHSL.

OTxe, cy4acHI METOAM HABYaHHs aHTIIHCHKOI MOBU IMOBMHHI BiAMOBigaTu morpebaM Ta

iHTepecaM cydacHMX Yy4HiB. /[ 1bOro BakKIMBO BUKOPUCTOBYBATH I1HHOBAIIMHI METOIH, SIKi

I'PYHTYIOTHCSI HA BUKOPUCTAHHI HU(DPOBUX IHCTPYMEHTIB.
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CormianbHi MEPEXi, ITYIHUH THTEIEKT, TeimidiKallis Ta iHII IHCTPYMEHTH MArOTh BEIMKUI
MOTEHIIIaJ JIJIs TOKPAIICHHS IPOIECY BUBUEHHS aHTIIIICHKOT MOBU B 0a30Biii 1IKOJIi. BUKoprucTanHs
IHHOBAIITHIX METOMIB HABYAHHS JONOMAra€ y4HsM 0a30BOi IIKOJHU JOCSITTH 3HAYHHUX YCHIXiB Y
BUBYCHHI aHTJIIMCHKOI MOBHU Ta CIIPUSIE PO3BUTKY COLIaIbHO-KOMYHIKATHBHUX HaBUYOK.

BaxmBo 3a3HauynWTH, 10 IHHOBAIfHI METOJIM HABYAaHHS BAapTO BHUKOPHCTOBYBATHUCS Y
MO€HAHHI 3 IHIIMMHU e()eKTUBHUMH METOAaMu. BuuTesni MoBHHHI peTenbHO 00MpaT iHCTPYMEHTH

Ta MiIXO0AH, SKI BIAMOBIAAIOTh BIKYy, IHTEpecaM Ta MoTpedaM CBOIX YUHIB.
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MODERN ENGLISH LESSON, ITS MAIN CHARACTERISTICS

In the conditions of reforming the educational system of Ukraine there is a rethinking of the
goals, content and organization of foreign language education. Currently, the use of techniques and
methods that form the ability to independently acquire knowledge, find and analyze the necessary
information, draw conclusions and inferences, which increases the importance of the formation of
pupils’ universal learning activities.

In this regard, the improvement of the lesson as the main form of organization of educational
activities becomes very important. According to the available definitions, a lesson is a form of
organization of the educational process in which “the teacher for a specified time organizes cognitive
and other activities of a permanent group of schoolchildren (class) taking into account the
characteristics of each of them, in order for all pupils to master the basics of the subject directly in
the learning process, as well as for the education and development of cognitive and creative abilities,
spiritual strength of students” (Cruse, 2021, 121).

We define a lesson as an integral part of the educational process, in which like a drop of
water, all the pros and cons of the scientific concept used by the teacher are reflected.

The purpose of the lesson is the acquisition by pupils of knowledge, skills and abilities, the
development of their competencies, the achievement of the final results established in the State
standard of the appropriate level of education. The tasks of the educational sector at school, in
accordance with the State Standard, are:

e “further development of motivation to study language and literature, assimilation through
language and literature of history, culture, moral and aesthetic values, formation of pupils’
spiritual world, their worldviews, civic qualities, affirmation by means of language and
literature of national and universal values;

e development of skills to communicate freely in different situations, to formulate and
defend one’s own opinion, to lead a discussion, evaluate life phenomena, moral, social,
historical and other problems of the present, express one’s opinion, achieve mutual

understanding and interaction with other people;
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e improvement of basic lexical, grammatical, stylistic, orthoepic, spelling skills,
generalization and deepening of students’ knowledge about language as a social
phenomenon and about literature — as the art of speech;

e development of skills to navigate in a variety of information in Ukrainian and other
languages, in the world of classical and mass literature, to use modern information
communications (Internet, distance learning system, etc.), to conduct research activities
(find, perceive, analyze, evaluate, systematize, compare various facts and information),
to apply in practice the knowledge acquired in the process of studying language and
literature, acquired skills and abilities;

e improvement of research skills of independent learning, self-development, self-control,
development of artistic and figurative thinking, intellectual and creative abilities of
students, their emotional and spiritual sphere, aesthetic tastes and general culture”
(Ertmer & Newby, 2013).

The Competence Approach reflects the type of educational content, which is not reduced to

a psychological-oriented component, but includes a holistic experience of solving life problems,
performing key functions, social roles, the manifestation of competencies. Competence approach in
education in contrast to the concept of “knowledge acquisition” involves the development of students’
skills that allow them to act effectively in future situations of professional, personal and social life.
Of course, subject knowledge does not disappear from the structure of education, but plays a
subordinate, indicative role. “We have abandoned not knowledge as a cultural subject, but a certain
form of knowledge (knowledge “just in case”, i.e. information)” (Belkhir, 2022, 54). As rightly noted
in the theoretical developments devoted to the substantiation of the competence approach (Cognition
& Technology Group at Vanderbilt, 1997), it is necessary not so much to have knowledge, but to
have certain competencies and be ready to find and select the necessary knowledge in the vast
repositories of information created by mankind at any time.

The aim in a foreign language lesson is the formation of foreign language communicative
competence, which is a complex integrative education, which includes language, socio-cultural,
compensatory, educational and cognitive components. This is the specificity of a foreign language
lesson aimed at teaching foreign language communication, the formation of language and speech
skills in various types of speech activities: listening, speaking, reading, writing. So, the main
characteristics of a foreign language lesson are language orientation, individualization, novelty,

situationality and functionality.

172



AkKTyanbHi npobneMu cyyacHoi iHo3eMHoI ¢inosorii: Matepianu V BceykpaiHCbkOl HAyKOBO-
NpakTUYHOI KOHbepeHLii 3006yBayiB BULLOI OCBITU Ta MO/IOAUX BYeHUX, 20 TpaBHAa 2024 poky

REFERENCES:

Belkhir, S. (2022). Cognition and Language Learning. URL:
https://www.researchgate.net/publication/339782634_Cognition_and_Language_Learning

Cognition & Technology Group at Vanderbilt (1997). The Jasper Project: Lessons in
curriculum, instruction, assessment and professional development. Mahwah, NJ: Lawrence Erlbaum.

Cruse, E. (2021). Using Educational Video in the Classroom: Theory, Research and Practice
By, M.Ed., Curriculum Director, Library Video Company.

Ertmer, P.A. & Newby, T.J. (2013). Behaviorism, cognitivism, constructivism: Comparing
critical features from an instructional design perspective. Performance Improvement Quarterly, 26
(2), 43-71.

173



AkKTyanbHi npobneMu cyyacHoi iHo3eMHoI ¢inosorii: Matepianu V BceykpaiHCbkOl HAyKOBO-
NpakTUYHOI KOHbepeHLii 3006yBayiB BULLOI OCBITU Ta MO/IOAUX BYeHUX, 20 TpaBHAa 2024 poky

Cepeii l{uzankoes
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BUKOPUCTAHHSA IHTEPAKTUBHUX MYJIbTUMEIIMHUX 3ACOBIB JIJIs
INOKPAINEHHA E@EKTUBHOCTI HABYAHHA IHO3EMHHUX MOB

VY cydacHOMYy CBITi, iHO3€MHI MOBH CTalld HEBiJ'€MHOIO 1 BO)KIIMBOI) YAaCTHUHOIO JKUTTS B
KOHTEKCTI rio0aiizamii Ta MDKKYJIBTYPHOTO CYCIHUIbCTBa. HaBuaHHA 1HO3EeMHHMX MOB BHMarae
MOCTIHHOTO OHOBJICHHS METOJIB Ta MiIXO/IB BUBYCHHs, 00 3a0e3MeunT ePeKTUBHE 3aCBOECHHS
MOBH Ta ii ocoOnmBocTel. HunimHs npobiema, ska BUHHKA€E y [[bOMY NHUTaHHI, € HE e(pEeKTUBHE
BUKOPUCTaHHS IHTEPAKTUBHUX MYJIBTUMEAIMHUX 3ac00IB y HAaBYaHHI 1HO3€MHUX MOB.

CydJacHi CTyACHTH BUPOCTAIOTh B €MOXY MiKuTaiizalii, ne goctym jao iHdopmamii Ta
TEXHOJIOT1 € HeoOX1IHICTI0. 3BUYaiiHI METOAM HaBYaHHS MOBH, 3aHIIMINCh €(hEKTUBHUMH JIUILIE Y
MEBHUX BHIAKAX, 1 SBISIOTHCS YACTIle 32 BCHOTO HEJOCTATHIMH ISl 3aJTyYCHHS Ta 3aI[iKaBICHHS
cy4acHOi NOKOMiHHA. ToMy, BOPOBaKEHHS IHTEPAKTUBHUX MYJIBTUMENINHUX 3aCO01B y HABUAIbHUI
MPOIIEC CTa€ HeOOXITHICTIO JIJIsi BUKJIQ/1aviB 1 JIIHTBICTIB.

3acTocyBaHHA MyJbTHME/la Ta 1HTEPAKTHMBHUX 3ac00IB Y BHMKJIAJaHHI 1HO3EMHOI MOBHU
BiJlirpac BasKJIUBY POJIb y Cy4aCHOMY HAaBYAIBLHOMY IIPOIEC. IX 3acTOCyBaHHS POOHTH HABYAILHUIA
Martepias OUTBII JOCTYITHUM Ta 3pO3yMUINM, BUKOPUCTOBYIOUHM BiJI€O Ta ayAio 3aluCH, LTIOCTparii,
rpadiky, IHTEPaKTUBHI Ipe3eHTallii Ta eIeKTPOHHI HiAPYYHHUKH, 1110 CIIOHYKAE KPAIIOMY 3aCBOEHHIO
Ta pO3yMiHHIO iH(opmalii. MynbTuMenia Ta IHTEpaKTUBHI 3acO0M TMO3UTHUBHO BIUIMBAIOTh HA
3a]lyyeHHs Y4YHIB JI0 aKTUBHOCTI OpaTH ydyacTh y HaBYaHHI. [HTepakTHBHI BIpPaBH Ta irpd MOXKHA
HaJaAIITYBaTH TAKMM YHHOM, 1100 CTUMYJIIOBATH 3MarajibHICTh Ta CIIBIpAIIO cepen yuHiB. Lle moxke
CTBOPUTH MMO3UTUBHE KOHKYPEHTHE CEPEIOBUILE, 1110 CIIPUsi€ 301IbIIEHHIO MOTUBALIIT /10 TOCATHEHHS
Kpamux pe3yibratiB (Kyxapsonok, 2023).

Pi3HOMaHITHI BIpaBH, I'pu Ta 3aBJaHHS JI03BOJISIIOTH HaM B3aEMOJISTH 3 MaTepiajioM,
3aCTOCOBYBAaTH CBOI 3HAaHHS Ha IMPAKTHIIl Ta PO3BMBATH KOMYHIKaTHBHI HaBUYKH. BUKOpHCTaHHS
TaKUX 3ac001B 103BOJISIE MIEPCOHANI3YBAaTH Hallle HAaBYAaHHS, aAaNTYIOUu MaTepiajid Ta 3aBJaHHS J10
BcTaHOBIIeHUX NOTped. Lle cTBoproe Oinbin eeKTUBHMIA Ta IHIUBIYaTbHUHN MAXi] 10 HABYAHHS Ta
J03BOJISIE HAM OTPUMYBATH HIBHIKUKA 3BOPOTHHUH 3B’S30K UISI BAOCKOHAJCHHS HAIINX HAaBUYOK
(Kpagerp, 2017).

TexHiuHI 0OMEKEHHS Ta TOCTYMHICTh 00JaHAHHA MOXYTh CTaTU CEPHO3HOI0 MEPETIOHOI0
Ha IIJIXY BIPOBAKEHHS IHTEPAKTUBHUX MYJIbTUMENIHHUX 3ac001B Y HaBYaIbHUI npouec. Ha xxans,

HE BCl CTYJEHTH MAlOTh JOCTYN 10 CY4YaCHOTO KOMII FOTEPHOTO OOJIaqHAHHS a0 IIBHIKOTO
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HIAKIIOUeHHs 10 [HTepHeTy, 110 MOXKe YCKJIAQAHUTH iXHIO MOKJIMBICTb KOPHCTYBAaTHUCS TaKUMHU
3aco0amu. binbie Toro, TexHiuHi mpoOieMu, Taki K HU3bKa MIBHIKICTh [HTEpHETY, HECTaOIIbHICTD
3’e¢HaHHA a00 BIJCYTHICTH BiJIIMOBIHOTO MPOTPAMHOIO 3a0e3Me4eHHs, MOXYTh IMEPELIKOKATH
e(peKTUBHOMY BUKOPUCTAHHIO MyJIbTUME/l1a T IHTEPAKTUBHUX PECYPCIB y HaBYaHHI. TOMy BaXJIMBO
pO3MIISIIaTH aJbTEPHATUBHI METOAM HABYaHHSA Ta IMOCTIMHO MpaifoBaTH HaJ BHUPILICHHSAM IMX
TEXHIYHHX MEPeIKo1, o0 3a0e3neunuTH PiBHHUNA JOCTYH 10 AKICHOT OCBITH JIJIsI BCIX.

Ha renepimnmniii yac i MailOyTHIN OJJHUM 3 KITFOUOBHX HAIIPSIMKiB OBUHHA OyTH CITIBIpAI 3
ICHyIOUMMH a00 CTBOPEHHS HOBHX IPOAYKTIB 1HTEPAKTUBHUX Ta MYJIbTUMEIIHHUX 3aco0iB Yy
PO3BHUTKY HOBITHIX TEXHOJOriH y HaBuaHHI MOB. CydacHa TEXHOJIOII HAaJalOTh IIMPOKHH CIIEKTp
IHCTPYMEHTIB Ta pecypciB, SIKi MOKYTb OyTH BUKOPUCTaHI Ul OKpAIEHHs TPOLECY HABYaHHS MOB
aJie 3aBX/U € Ky 3pOCTaTH.

CyuacHa nudpoBizoBaHa cucTeMa MiaxXo1y A0 HaBYaHHS MOXe JOINOMOITH BIIPOBAKyBaTH
IHHOBAIIIIHI IPOrpaMHi MPOIYKTH Ta IIaTHOPMHU, CHElialIbHO po3po0iieHi A BUBUeHHS MOB. HoBi
TEXHOJIOTIi IITYYHOTO 1HTEJNEKTY, BipTyaJabHOI PeaJbHOCTI Ta aJJaliTUBHOTO HABYaHHS MOXYTh OyTH
BUKOPHUCTAaHI JUIsl CTBOPCHHS IHTEPAKTHBHUX Ta €PEKTUBHUX HABYAIbHUX CEPEIOBHILL.

CyuacHi niAXoau CIPUATUMYTh PO3BUTKY 1HHOBAIIMHUX METOJMK Ta CTpaTerii HaBYaHHS,
AK1 BIANOBIJAIOTh CydyacHUM IOTpedaM Ta BHMOraM Yy mpolueci HaByaHHA. CucTeMaTudHe
BUKOPUCTaHHA HU(PPOBUX IHTEPAKTHBHUX MYJIBTUMEAIMHUX 3aco0iB HANa€ ILIHHUN TOCBIJ Ta
eKCIePTH3Y ISl PO3POOKH Mporpam, siki CIIPUATUMYTh IIOKPALICHHIO HABHYOK MOBJICHHSI, PO3yMiHHS
Ta BHUKOPUCTAaHHS 1HO3eMHUX MOB. (OCHOBOI0O i PO3pOOKHM I1HHOBALIMHUX IHTEPAKTHBHHUX
MyJIbTUMEIINHUX 3ac00iB, MOOLTFHUX JOAATKIB Ta OHJIAWH-TUIAT()OPM, CTae MOCBIA KOPUCTYBauiB
SKUN OTPUMYETBCSI B €KcIUTyartalli Imo 3abe3nedyarbh e(heKTHMBHE Ta JOCTYIIHE HaBYaHHS MOB
(Ilumbain, 2022).

CxBaJibHE pilIeHHS PO OLIbIY IHTEPOBAHICTh IHTEPAKTUBHUX MYJIbTUMENIHHUX 3aC001B,
MOOUTBHUX J10JIaTKiB a00 OHJaiH-TUIaTGOpM Yy CHCTEMY HaBYaHHA 1HO3€MHMM MOBaM, € He
B1JIBOPOTHUM OCKIJIbKH CTUMYJIFOBATUMETHCS IHTEPEC 10 BUBYEHHS MOB, 1 HE IOTP1OHO 3a0yBaTH PO
MOJIETIIEHUH TPOIleC KOHTPOJb 1 JOCTYMHOCTI JO MaTepiajiB 1 pe3yJbTaTiB AJi1 BUKIIajada, 1110
€KOHOMMTD 4ac Ha MEepPEeBIPKY pe3y/bTaTiB 1 3BUIBHAE Yac AJIS TOMOMOTH YUYHSM 3 iX TpyAHOIIAMHU
IIPYU BUBYEHHI.

VY miacyMKy, BHUKOPUCTaHHS IHTEPAKTUBHUX MYJIbTUMEAIMHMX 3aco0iB y HaByYaHHI
1HO3EMHUX MOB T'pa€ KIIOUOBY poJib y 30aradeHHi pPi3HOMAHITHICTIO MIAXOAIB /10 HAaBYAJIbHOTO
npolecy Ta MOKpalleHHi Horo edexktuBHOCTI. Lli 3acobu cnpusiOTh aKTHBHIM ydacTi y mporieci
HaBYaHHS, PO3LIMPIOIOTH MOXKJIMBOCTI 3aCBO€HHS MaTepiajly Ta CTBOPIOIOTH CTUMYJ JO PO3BHUTKY
MOBJICHHEBHX HABUYOK. Y TiM, BOXJIMBO BHKOPHCTOBYBATH iX 3 METOIO JOCSTHEHHS KOHKPETHHX

HaBYaJIbHUX I[JIeH Ta BpaXOBYBAaTH 1HAMBIAyaJIbHI TOTPEeOU Ta 0COOIMBOCTI CTYAE€HTIB. BinmnosigHo
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JI0 1IHOTO, IHTEPAKTUBHI MYJbTUMEIMHI 3aCO0M CTAIOTh HE JUIE €PEKTUBHUM THCTPYMEHTOM IS
BUBYCHHS 1HO3EMHHX MOB, aji¢ W BaXJIMBUM (PAaKTOpPOM y BIOCKOHAJECHHI CyYaCHHX METOIB

BUKJIalaHHA Ta HaBYaHHSI MOBaM.
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EFFECTIVE APPROACHES AND METHODS FOR TEACHING ENGLISH YOUNG
LEARNERS: INTRODUCTION INTO THIS PROBLEM

In the scientific literature scientists (Soars & Soars, 1986) often refer in their definition of
Contemporary approaches and methods for teaching English young learners to the actions of teachers
take to create and supportive environment for the academic and social emotional learning of pupils
of primary school. Scientists describe five types of actions. In order to attain a high quality of
classroom management, teachers must (1) develop caring, supportive relationships with and among
students and (2) organize and implement instruction in ways that optimize students’ access to
learning. The importance of developing favorable teacher — pupil relationships is also expressed by
L. Morska (Morska, 2003). Additionally, J. Soars and L. Soars (Soars & Soars, 1986) state that
teachers should (3) encourage pupils’ engagement in academic tasks, which can be done by using
group management methods. Teachers must (4) promote the development of pupils’ social skills and
self-regulation.

de Villiers, J., & de Villiers, P. (2000) refer to this as making pupils responsible for their
behavior. Finally, J. Soars and L. Soars (Soars, J. and Soars, L., 1986) state that teachers should be
able to (5) use appropriate interventions to assist pupils with behavior problems. The last two actions
proposed by J.Soars and L.Soars (Soars, J. and Soars, L., 1986) indicate that effective classroom
management improves pupil’s behaviour. Hence, classroom management is an ongoing interaction
between teachers and their pupils. In such a way we’ll present a similar definition: “Classroom
management refers to actions taken to create and maintain a learning environment conducive to
successful instruction (arranging the physical environment, establishing rules and procedures,
maintaining pupils’ attention to lessons and engagement in the activities)”. Both definitions
emphasize the importance of actions taken by the teacher to facilitate learning among the pupils.

Even though there are many factors (both internal and external) that should be taken into
consideration while we are engaged in the teaching process. Under “the internal factors” it means
“factors inside classroom” such as:

e Effective instruction. Guided practice due to the attention to individual pupils lead well-

planned instruction, which tend to enhance order and effective learning.

e Setting and implementing rules. The goal is to achieve to achieve maximum amount of

learning within minimum time.
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e Feedback on appropriate behavior. It is good point to remember that praise of behavior
would be more effective if linked with good performance.

e Classroom environment. Fully managed classrooms will increase students desire to
study in such supportive learning environment.

e Teacher’s Approach. The best way to teach students is to develop an activity that lets
them create the rules, instead of telling the students what the rules are.

e Disabilities. If one pupil has a learning disability, the teacher may need to spend more
one-on-one time with this pupil or allow the development of technician to work with
him/her.

Under external factors we’ll put the external factors, or factors “outside the classroom” that
affect class management such as: planning, teacher’s personality, parent-teacher meetings and
psychological factors.

They are distinct because the former deals with behavior problems in class management
whereas the latter deals with the way how teachers teach and students learn. While dealing
with pedagogical matters (learning-teaching process) teachers deal with the behavior matters too. All
these factors are just like pieces of a jigsaw that make the main figure, in this case, “successful class-
management” and a successful teaching and learning process in general.

So, the teachers’ role in managing a classroom successfully is of much importance since
teacher should consider different factors in order to make a successful class management. And as a
result of this we’ll consider some of the psychological factors that affect on class management too
(Strange, 1989).

In a climate of rapid change, increasing innovation, and proliferating knowledge, lifelong
learning is an important educational objective. Because of the exponential growth rate of information,
knowledge and skills become obsolete before acquisition, let alone mastery, is possible. To
effectively address the impact of the information explosion on the preparation of students for the
future, professional schools and educators need to utilize instructional methodologies that not only
help pupils acquire content knowledge and develop problem-solving and reasoning skills, but also
develop lifelong learning skills. “We teach most effectively when we help our students learn how to
learn...not what to think and make and do in [the current year]; but how to think and how to learn for
those years of life and profession than lie ahead” (de Villiers, J., & de Villiers, P., 2000).
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PROMOTING LEARNER AUTONOMY THROUGH TASK-BASED LESSON PLANNING

Promoting learner autonomy through task-based lesson planning involves designing lessons
that empower learners to take control of their learning as learner autonomy is the ability of students
to take learning into their own hands and make it possible to promote it (Coterall, 2000: 1).

Paul Moore views TBLT as an approach to teaching and learning languages based on the
growing body of research on second language acquisition (SLA), known as task-based language
teaching (TBLT). TBLT suggests using tasks as the unit of analysis in SLA research and language
education. It originated from the communicative approach to language teaching (Moore, 2018: 1).

This approach is often associated with self-directed or autonomous learning, where
individuals take responsibility for their learning process. S.Coterall states that TBLT plays a
significant role in it, as autonomy depends on specifically designed tasks to engage students and
encourage their thinking and decision-making with the help of suitable tasks. Learner-centered
approaches in language teaching can facilitate learners in their journey to autonomy. It is responsible
for various learner strategies and self-regulated learning (Coterall, 2000: 1-5). Students must be aware
of strategies that can improve their responsibility for learner improvement. It means being aware of
a variety of learning possibilities and aware of the implications of their decisions.

David Nunan says that TBLT has an important role in achieving autonomy; it has to be
researched by educators to implement it within classrooms. Lessons based on TBLT need to be
thoroughly prepared within the scheduled programs. Tasks must spark interest in students and
willingness to be creative and independent. TBLT encourages learner autonomy by placing learners
in control of their language learning through meaningful tasks (Nunan, 2003: 1-3).

Flavia Vieira suggests, that TBLT in exclusively autonomous classrooms involves
structuring the learning process around specific tasks or activities rather than a predetermined
curriculum. This approach is often associated with self-directed or autonomous learning, where
individuals take responsibility for their own learning journey (Vieira, 2015: 1-7). She also mentions
the positive aspects of TBLT in autonomous settings are various tools, social networks, online
communities, and collaborative platforms, which empower learners to take charge of their learning
experiences. We must focus on how digital tools allow learners to explore the world around them,
collaborate with others, and access authentic language resources and materials (Vieira, 2015: 1-7).

Phil Benson has discussed the importance of creating a supportive learning environment where
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learners feel empowered to take ownership of their learning journey has to be emphasized. Learner
autonomy is a fundamental aspect of successful language learning. Teachers also play a crucial role
in nurturing autonomy in their students through task implementation (Benson, 2005: 1-5).
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